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Hoe werk je met Grandes Lignes? 


Het Livre d'exercices (werkboek) wijst je de weg door het hoofdstuk. In 
het werkboek lees je op welk moment je het Livre de textes (tekstboek) 
nodig hebt. In het werkboek lees je ook wanneer je extra opdrachten kunt 


maken in Grandes Lignes en ligne (ICT). 


Bij veel opdrachten in het werkboek staan symbolen. Hier zie je wat ze 


betekenen. 


OR: Ke KOK A/AEAS, 


Xx Dit is een opdracht die iets moeilijker is. Overleg met 


Bij deze opdracht ga je lezen. 


Bij deze opdracht hoort een luisterfragment. 


Je gaat iets schrijven in het Frans. 


Je gaat een gesprek voeren. 


Bij deze opdracht ga je naar een filmpje kijken. 


Deze opdracht doe je met z'n tweeën. 


Deze opdracht doe je in een groepje. 


In Grandes Lignes en ligne vind je meer opdrachten. 


je docent of je deze opdracht maakt. 


Texte A écouter (luisteren) 

Texte B lire (lezen) 

Texte C_grammaire (grammatica) 

Texte D phrases-clés (spreken en schrijven) 
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Frankrijk op bla 

‚Te deRirigtin het Merten. 
Frankrijk 
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Texte E regarder (kijken) 

Texte F écouter (luisteren) 

Texte G les verbes (de werkwoorden) 
Texte H lire (lezen) 

Texte |l _grammaire (grammatica) 

Texte) phrases-clés (spreken en schrijven) 


Tâche taak: hierin gebruik je alles wat je in het hoofdstuk hebt geleerd 


Francofolies eigenaardigheden van Frankrijk en andere Franstalige landen 


NN OENE 


Chapitre LLU Phrases-clés 















Jezelf/iemand 
voorstellen 


Parle-moi de toi! 6 


J 


— jezelf voorstellen 
— vertellen over je familie en vrienden 
— vertellen over je dagindeling 

— uitspraak van de sen de q 










— vertellen over zakgeld en bijbaantjes 
— iets kopen in de winkel 

— een voorwerp beschrijven 

— uitspraak van de j, ch en van de -d, -ten -s aan 
het eind van woord 


Hors de prix 20 


2 






















— vertellen over school 

— vertellen wat je later wilt worden en waarom je 
dat leuk lijkt 

— vertellen waarom je een taal leert 

— uitspraak van de c‚c, ven f 


Frans in de 
wereld 


Planête francophone 34 


d 








Je révise.. 48 In dit hoofdstuk oefen je met de lesstof uit 
hoofdstuk 1 tot en met 3. Ook ga je een verhaal 
5 lezen. 
Formidable! 54 Hobby's en — vertellen wat je hebt gedaan 
ó vrije tijd — vertellen wat je hobby's zijn 
—de uitspraak van de -t aan het eind van een 


woord en van de ai en oi 





Paris, c'est parti 68 _E Reizen en | — informatie vragen en informatie geven 
6 vervoer —de weg vragen en de weg wijzen 
— je mening geven 


— uitspraak van de ou ens 


Un petit tour au Maroc 82 Een afspraak — een afspraak maken 
7 maken — iets bestellen in een restaurant 
— vertellen of je iets lekker vindt of niet 


—de uitspraak van de en, an, em, éen ê 








Je révise.. 96 In dit hoofdstuk oefen je met de lesstof uit 
gs hoofdstuk 1 tot en met 7. Ook ga je een verhaal 
lezen. 
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Vocabulaire Grammaire 
































Az Parler 
op een advertentie reageren 


— familie 
— vrienden 


— het bezittelijk voornaamwoord 
(herhaling) 


— huisdieren —de werkwoorden zoals partir 
—kloktijden —le présent (herhaling) 
— activiteiten —de wederkerende 


werkwoorden 





— bijbaantjes — het persoonlijk A2 Parler 
— kleding voornaamwoord als een cadeau kopen 
— accessoires meewerkend voorwerp 

— getallen — het werkwoord venir 

— geld —le passé composé 





— schoolvakken —le futur simple (herhaling A2 Ecrire 
— beroepen — het werkwoord connaître een mail schrijven 
— toekomst — een vraag stellen (herhaling) 

—landennamen en talen — quel(le)(s) 


— sporten —l'imparfait A2 Parler 
— muziekinstrumenten — het werkwoord mettre een gesprek voeren over het 
—sterren en symbolen — het bijvoeglijk naamwoord: weekend 


— vrije tijd vorm en plaats (herhaling) 


— vervoermiddelen —de gebiedende wijs (herhaling) © A2 Ecrire 
—routebeschrijving — het werkwoord savoir een folder maken 
— kunst —de vergelijkingen 

— getallen 


— uitgaan —de voornaamwoorden enen y | A2 Parler 

— afspreken — het werkwoord voir afspreken en een gesprek voeren 
—eten en drinken —le conditionnel in een restaurant 

— dagen van de week 


: 
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Chapitre 


In dit hoofdstuk gaan we naar Biarritz, een bekende 
badplaats in Baskenland in het zuidwesten van 
Frankrijk. De Basken zijn trots op hun cultuur en dat 
zie je! Naast het Frans wordt veel Euskara gesproken, 
een taal die op het Spaans lijkt. Naast een eigen taal 
hebben de Basken ook eigen gerechten, muziek en… 
sport! La pelote basque is een balsport met een soort 
langwerpige kom om de bal mee tegen een muur te 
werpen. 

De zee bij Biarritz is onstuimig, daarom kun je er 
fantastisch surfen. Ben je niet zo sportief? Lekker 
luieren op het strand dan maar! 
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Partie 1: Quelle famille! 
A Écouter * l'animal parfait 
B Lire * article sur une famille recomposée 
C Grammaire *l'adjectif possessif (het bezittelijk voornaamwoord) 
D Parler & écrire « se présenter 
* prononciation du -s à la fin d'un mot 
Vocabulaire e les données personnelles, la famille et les animaux 


Partie 2: Toi et les autres 
E Regarder * Arthur arrive 


F Écouter * interview avec un garcon arrogant 
G Lesverbes «les verbes comme partir (vertrekken) 
H Lire * article sur les déménagements 


|_Grammaire «le présent des verbes réguliers (regelmatige 
werkwoorden) et des verbes pronominaux 
(wederkerende werkwoorden) 
J Parler & écrire « l'amitié et les activités de la journée 
* prononciation du q 


Vocabulaire * la famille, les amis et les activités de la journée 
Tâche 

Parler * réagir à une petite annonce 

Extra 





Francofolies * le Pays Basque 


En ligne 


B & H Lire * leeshulp 
C Grammaire _* révise: l'adjectif qualificatif (het bijvoeglijk 
naamwoord) 
* extra: l'adjectif possessif (het bezittelijk 
voornaamwoord) 
D Phrases-clés «se présenter 
G Lesverbes «les verbes comme partir (vertrekken) 
|_Grammaire « révise: le verbe aller (gaan) 
* extra: le présent des verbes réguliers (regelmatige 
werkwoorden) et des verbes pronominaux 
(wederkerende werkwoorden) 
J Phrases-clés «l'amitié et les activités de la journée 


Vocabulaire * les données personnelles, la famille, les animaux, 
les amis et les activités de la journée 
Bilan * tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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Partie 1 Quelle famille! 






animal parfait! 


Mathilde a toujours voulu avoir un animal domestique. C'est ce qu'elle a 
demandé à ses parents pour son 16ême anniversaire. Mais elle a du mal à 
choisir. Son frère Antoine l'aide. 





Antoine: Alors, Mathilde... C'est presque ton * Mathilde: Oui, peut-être. Ils sont câlins 
anniversaire. Tu as déjà décidé quel animal tu et tranquilles. Je me vois déjà en train de 
veux? promener mon chien sur la plage… ou de 

+ Mathilde: Non! C'est tellement difficile de regarder la télé avec mon chat sur les genoux. 
choisir! * Antoine: Oui, mais les chiens. il faut les sortir 

* Antoine: Imagine-toi l'animal. Il est et les dresser. 
comment? + Mathilde: C'est vrai. Je n'ai pas trop le temps 

* Mathilde: Il est gentil et tranquille. de faire ca. Et les chats, il faut nettoyer leur 

Antoine: Alors, pourquoi pas un poisson litière. Beurk! Oh, c'est trop dur! 
rouge ou un cochon d'Inde? IIs sont * Antoine: Ne t'inquiète pas. On va trouver 
tranquilles. un animal pour toi. On va à la SPA? IIs ont 

+ Mathilde: Ah! Non, surtout pas a! Ce n'est sûrement un animal à adopter qui va te 
pas très original: tout le monde a un poisson plaire. 
rouge ou un cochon d'Inde. « Mathilde: Oui, d'accord! Je vais d'abord dire à 


+ Antoine: Un chat ou un chien? Maman que l'on va sortir. 


Vous pouvez nous aider Plus tard, à la maison… 


On va trouver un 
animal pour toi. 
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Une semaine chez son père et une 
semaine chez sa mère: Zoé a trouvé 
sa place. En se partageant entre ses 
demi-frères et sa demi-soeur! 





Je m'appelle Zoé et j'ai 16 ans. 'habite à Saint- 
Jean-de-Luz, près de Biarritz. C'est une ville dans 
le sud-ouest de la France. J'ai une maman et un 
beau-père, qui m'ont donné un demi-frère (Félix, 
1 ans) et une demi-sceur (Lili, 9 ans). J'ai un papa 
et une belle-mère, qui m'ont donné un demi- 
frère (Noam, 6 ans). 


Je me prés 


Mes parents se sont séparés quand j'avais 3 
ans. Depuis, je suis une semaine chez mon père 
et l'autre chez ma mère. Je suis le lien entre 
eux et aussi entre mes frères et ma sceur. Le 
dimanche soir, quand je change de maison, 

ils m'accompagnent et souvent ils jouent 
ensemble. 


en se partageant 
proche 
nouer des liens 
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B 





Me 





JL hed 


J'ai presque toujours considéré que j'avais 
quatre parents. Au début pourtant, j'ai été très 
froide avec mon beau-pèêre. Je lui avais donné 
un surnom pas très gentil. Maintenant, on est 
proches. Nouer des liens, ca prend du temps. 
J'ai rencontré ma belle-mère quand j'avais 5 ans 
et demi. Comme j'avais d'abord vécu avec mon 
père toute seule, j'ai mal supporté son arrivée. 
Avec le temps, je me suis détendue. Et quand 
mon petit frère est né, j'étais très contente! 


Le pire: la séparation. J'ai peu de souvenirs, mais 
je me souviens de ma mère qui emporte les 
chats avec elle. J'ai trouvé ca très dur. 

Le meilleur: mes parents sont nés le même 
jour, alors on se réunit toujours pour fêter leurs 
anniversaires. C'est ce qui me fait le plus plaisir. 





grand, avec quatre parents. 


D'après: Le Monde des ados 





door zichzelf te verdelen ils m'accompagnent 
close vécu 
relaties opbouwen détendue 


ze gaan met me mee 
gewoond 
ontspannen 
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Grammaire 


l'adjectif possessif / Het bezittelijk voornaamwoord (herhaling) 
De vorm van het bezittelijk voornaamwoord hangt af van het zelfstandig 
naamwoord dat erna komt. 





Je suis une semaine chez mon père. Ik ben een week bij mijn vader thuis. 
enkelvoud meervoud 
O voor een @ voor een 
mannelijk woord vrouwelijk 
of een woord dat woord 
begint met een 
klinker of 
stomme h 
mijn mon ma mes 
jouw ton ta tes 
zijn/haar son sa ses 
ons/onze notre nos 
uw/jullie votre vos 
hun leur leurs 


Ma, ta en sa worden mon, ton en son voor een vrouwelijk woord dat 
begint met een klinker of een h. 
Lili est mon amie. Kn ren OO Lili is mijn vriendin. 


Tuyau 

Aan son, sa en ses kun je niet zien of de 

‘eigenaar’ een jongen of een meisje is. 
4 C'est le père de Zoé. C'est son père. 

Dit is de vader van Zoé. Het is haar vader. 


C'est la mère de Zoé. C'est sa mère. 
Dit is de moeder van Zoé. Het is haar 
moeder. 





Révise 

Herhaal de vorm van het bijvoeglijk 
naamwoord. Je vindt de opdrachten en 
ligne. 


J@ 
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Om te vragen Pour demander 

1 Kun je jezelf voorstellen? Tu peux te présenter? 

2 Waar woon je? Tu habites où? 

3 Wanneer ben je jarig? Ton anniversaire, c'est quand? 

4 Heb je broers en zussen? Tu as des frêres et soeurs? 

5 Hoe zijn zij? Ils sont comment? 

6 Heb je ook een huisdier? Tu as aussi un animal domestique? 
Om te antwoorden Pour répondre 

1 Ik heet Zoéen ik ben 16 jaar. Je m'appelle Zoé et j'ai 16 ans. 

2 Ik woon in Bidart. Dat is een dorp in J'habite à Bidart. C'est un village 
het zuiden van Frankrijk. dans le sud de la France. 

3 Mijn verjaardag is op 22 maart. Mon anniversaire, c'est le 22 mars. 

4 Ja, ik heb een broer en een halfzusje: Oui, j'ai un frère et une demi-sceur: 
Noam en Lili. Noam et Lili. 

5 Mijn broer is sportief en mijn zus is aardig. Mon frère est sportif et ma soeur est sympa. 

6 Ja,we hebben een hond en hij heet Oui, nous avons un chien et il s'appelle 
Spot./ Nee, wij hebben geen huisdier. Spot./ Non, nous n’'avons pas d'animaux 


domestiques. 


Als je niet weet hoe je iets zegt 


Hoe zeg je dat in het Frans? Comment on dit ca en francais? 


Tuyau 

Weet je nog? Phrases-clés zijn standaardzinnen die je gebruikt als je gaat 

spreken of schrijven in het Frans. In de meeste phrases-clés zijn woorden 

schuingedrukt. Deze woorden kun je vervangen door andere woorden die 

je geleerd hebt. Bijvoorbeeld: 

Ik woon in Groningen. Dat is een J'habite à Groningue. C'est une ville dans le 
stad in het noorden van Nederland. ___nord des Pays-Bas. 


Prononciation et orthographe 
De -s aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 
des soeurs _ _tuas _tuhabites _frangais 


Komt er na een -s die je niet uitspreekt een klinker of een stomme h? kg 


Dan spreek je die -s uit als een -z. 
nous avons les animaux 









OOV CN EVA TED 
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Recherche | Accueil Profil | Compte 












Page Facebook d'Arthur 


Salut tout le monde! 
Je pars à Collioure. 
Heureusement, j'ai eu 
le train juste à temps. 





Arthur Artola Je me suis levé à sept 
Modifier mon heures moins le quart, 
profil un peu tôt pour des 
vacances, non ®? 
Fil d’'actualité Mais j'ai quand même 
Messages presque raté mon train. 
Événements J'ai trop envie d'y être!!! Ca va être chouette cette année! 
Amis @ Victor: J'arrive vers 12h30. Tu viens me chercher à la gare? 





Il y a environ deux heures e J'aime « Commenter 
() Afficher les 3 commentaires 


Réaction de Victor: Arthur! Belle photo! Je viens te chercher, 
pas de problème. 

Réaction d’'Arthur: Qu’est-ce qu'on va faire aujourd'hui? On 
va se retrouver tous à la plage? 

Réaction de Victor: Oui, cet après-midi les filles et Théo vont 
à la plage. On a hâte de te revoir. On va tous rester en ville 
cette année. On va bien s’amuser! 
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Je suis arrogant et ca rend difficile les relations 
avec mes amis. Que faire? 
Ali, 12 ans 


Cher Ali, 

Premièrement, tes amis doivent t'apprécier 
comme tu es. Mais c'est difficile d'être ami avec 
quelqu’un d’arrogant. Essaye de penser comme 
tes copains: quand tu es arrogant avec eux, ils 
se sentent mal â l'aise. Tes amis ne se sentent 
pas très appréciés si tu dis que tu es mieux 





qu’eux ou si tu as toujours le dernier gadget à Tu sais, tes amis vont sans doute t'aimer plus 
la mode. Ce n'est pas une surprise… Ils partiront si tu es plus simple. Tes copains seront plus 
pour chercher des amis plus sympas. sympas et ils te trouveront cool et non pas 
C'est normal de vouloir être le meilleur, mais ca arrogant. C'est quand même plus facile d'être 
ne sert à rien! cool, que de te la péter tout le temps, non? 


D'après: Okapi 





Werkwoorden zoals partir (vertrekken) 

Het werkwoord partir (vertrekken) is een onregelmatig werkwoord. De volgende werkwoorden 
gaan net zo: dormir (slapen), sortir (uitgaan), servir (dienen) en sentir (voelen, ruiken). Bij dormir, 
servir en sentir gebruik je het hulpwerkwoord avoir in de passé composé. 





présent passé composé imparfait futur simple 

je pars je suis parti(e) je partais je partirai 

tu pars tu es parti(e) tu partais tu partiras 

il/elle part il/elle est parti(e) il/elle partait il/elle partira 

on part on est parti(e)(s) on partait on partira 

nous partons nous sommes parti(e)s nous partions nous partirons 
vous partez vous êtes parti(e)(s) vous partiez vous partirez 
ils/elles partent ils/elles sont parti(e)s ils/elles partaient ils/elles partiront 
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DEMENAGEMENT: 


COMMENTS ADAPTER A 
CETTE NOUVELLE VIE? 


Quitter tes amis, ton école et ton chéri 





ou ta chérie.… même dans tes pires 
cauchemars, tu n'avais pas rêvé pire 
situation. Et pourtant, aujourd'hui, tu 
déménages! 


On dit qu'un déménagement est l'une des 
choses les plus stressantes. En effet, ta vie 


quotidienne change beaucoup. Adieu meilleurs 


amis, petit ami ou petite amie et bande de 
copains. Mais, un déménagement peut aussi 
avoir pas mal de bons côtés. C'est aussi un 
nouveau départ. Alors, prends ton courage à 
deux mains et… te voilà prêt(e) à commencer 
une nouvelle aventure! 


Faire de belles rencontres 

En quittant ton ancienne vie, tu as dû dire 
adieu à tes amis. Mais se faire un nouveau 
groupe d'amis, c'est possible. Et surtout ca aide 
à retrouver la pêche! Pour ton premier jour 
dans ta nouvelle école, souris et discute avec 
les autres. Tu verras, si tu restes cool, tu te feras 
forcément des amis. Et interdiction de passer 
pour un ado prétentieux. Reste toujours toi- 
même. 


Croquer la vie à pleines dents 

On ne le répétera jamais assez: déménager 
peut être super positif. Inscris-toi à un cours de 
théâtre ou au club de foot. Bouge, expérimente 
de nouvelles choses, bref Éclate-toi! 
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Garder le contact 


Grâce à Facebook et Skype, tu peux chatter 
tous les soirs avec tes amis. Et si tu n’as pas 
déménagé à l'autre bout du monde, alors tu 
peux retourner dans ton ancienne ville de 
temps en temps. 


Éclaircir la relation avec ton petit ami 
ou ta petite amie 

Si tu es amoureux(se), partir va être encore plus 
compliqué pour toi. Alors, avant toute chose, 

tu dois être clair(e) avec ton chéri/ta chérie. Au 
bout du compte, la décision finale est à toi. 
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Interview avec Bastien 

Voilà Bastien, 15 ans. Il habitait 
à Lille. Il a déménagé à Bayonne 
récemment. 


Tu peux te présenter? 
D Oui, je m'appelle Bastien et j'ai quinze ans. 
Je viens de Lille. 


Ouand as-tu déménagé ici? 
D Vai déménagé il y a six mois. 


OQu’est-ce qui te manque le plus? 

Mes copains, bien sûr. Mario, Simon et moi, 
on a grandi ensemble. On s'est rencontrés à 
l'école maternelle et on ne s'est plus jamais 
quittés. Ils sont comme mes frères. 


Tu as pu te faire de nouveaux copains 
ici? 
DJ Oui, heureusement, les garcons de ma classe 


ont été super sympas. Ils m'ont très bien accueilli. 


Je me suis très vite fait de nouveaux amis. 


Qui est ton meilleur copain 
maintenant? 

D] Mes meilleurs amis restent bien sûr Mario 
et Simon. Mais ici, mon meilleur copain, c'est 
Christophe. 
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Il habite près de chez moi et on est dans la 
même classe. On va souvent ensemble au 
collêge. 


Où est-ce que tu as rencontré 
Christophe? 

D Yai rencontré Christophe au collège à la 
rentrée. On s'est rencontrés au garage à vélos. 
On s'est rendu compte qu’on habitait dans la 
même rue. 


Vous êtes souvent ensemble? 

5 Oui, on est dans la même classe alors nous 
sommes toujours ensemble. Le week-end, on 
fait nos devoirs ensemble et on fait aussi du 
surf. C'est Christophe qui m'a appris à faire du 
surf. Je m'entends bien avec lui. 


Quel conseil as-tu pour les jeunes qui 
vont bientôt déménager? 

DD je dirais qu'il faut rester positif. Bien sûr 
quitter sa ville n'est jamais facile. Mais ce n'est 
pas la fin du monde. En plus, tout le monde te 
comprend et les gens sont super sympas avec 
toi. Si tu ne fais pas la tronche tout le temps, tu 
te feras très vite de nouveaux amis. 


D'après: Pretties 
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Grammaire 


Le présent des verbes réguliers et des verbes pronominaux / De 
tegenwoordige tijd van regelmatige en wederkerende werkwoorden 





De tegenwoordig tijd van regelmatige werkwoorden (herhaling) 

In het Frans zijn er drie groepen regelmatige werkwoorden: de 
werkwoorden op -er, -ir en -re. Als je de twee laatste letters weghaalt, houd 
je de stam over. In de présent plak je de vetgedrukte uitgangen erachter. 


werkwoorden op -er werkwoorden op -ir werkwoorden op -re 
j habite je choisis je vends 

tu habites tu choisis _ tu vends 

il/elle habite il/elle choisit il/elle vend 

on habite on choisit __ on vend 

nous habitons nous choisissons nous vendons 

vous habitez vous choisissez vous vendez 

ils/elles habitent ils/elles choisissent ils/elles vendent 


De tegenwoordig tijd van wederkerende werkwoorden 

Bij een wederkerend werkwoord (‘zich + werkwoord’ / se + verbe) gebruik je een 
voornaamwoord (me, te, se, nous, vous, se). Deze staat voor de persoonsvorm of 
voor het hele werkwoord. Het werkwoord vervoeg je op de gewone manier. 


persoonlijk wederkerend se demander zich afvragen 

voornaamwoord voornaamwoord 

je me / m’ je me demande ik vraag me af 

tu te/t’ tu te demandes jij vraagt je af 

il/elle se/s’ il/elle se demande hij/zij vraagt zich af 

on se/s’ on se demande wij vragen ons af 

nous nous nous nous demandons _ wij vragen ons af 

vous vous vous vous demandez jullie vragen je af / u 
vraagt zich af 

ils/elles se/s’ ils/elles se demandent _ zij vragen zich af 


Voor een klinker of een stomme h veranderen me, 
te en se in m’,t’en s’: Je m'amuse (lk vermaak me). 


au garage à vélos. 
On sentend bien. 


Révise 
Herhaal de vervoeging van het 
Ln 


onregelmatige werkwoord aller (gaan). Je 
vindt de opdrachten en ligne. 
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Om te vragen 


Hoe laat sta jij op? 

Hoe laat vertrek je naar school? 
Wat doe je na school? 

Wie is je beste vriend? 

Waar heb je Christophe ontmoet? 
Zijn jullie vaak samen? 


Auw N= 


Om te antwoorden 


Ik sta op om kwart voor zeven. 

Ik vertrek om acht uur. 

Ik sport met mijn vrienden. 

Mijn beste vriend heet Christophe. 

Ik heb Christophe op school ontmoet. 
Ja, we zijn altijd samen. 


Au RwN= 


Als je iets niet begrijpt 
Ik begrijp het niet. 


Tuyau 


Pour demander 





Tu te lèves à quelle heure? 

À quelle heure tu pars à l'école? 

Qu'est-ce que tu fais après l'école? 

C'est qui ton meilleur copain? 

Où est-ce que tu as rencontré Christophe? 
Vous êtes souvent ensemble? 


Pour répondre 


Je me lève â sept heures moins le quart. 
Je pars à huit heures. 

Je fais du sport avec mes copains. 

Mon meilleur copain s'appelle Christophe. 
Yai rencontré Christophe à l'école. 

Oui, nous sommes toujours ensemble. 


Je ne comprends pas. 


In bron | heb je met de vervoeging van de (wederkerende) werkwoorden 
geoefend. Kijk eens naar zin 1 van de phrases-clés. Hierin komt een 
wederkerend werkwoord terug. Ga je nieuwe zinnen maken met deze 
phrases-clés? Let dan goed op dat je de juiste vorm gebruikt. 


Prononciation et orthographe 
Na de g schrijf je in het Frans altijd een u, maar die hoor je niet. Je hoort 


alleen een k. Ö 
quelle Ue AUSSLE TUE en 









Fin de la dezxième partie 
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Je m 'appelle Camille, j'ai quinze ans et je Je suis Mathéo et j'ai seize ans. J'habite 
fais du cheval. Je cherche quelqu’un pour à Hendaye. l'aimerais apprendre à faire 



















ndre soin de mon cheval le du kitesurf mais je ne sais pas comment. 
tous les jours vers 6 Quand je peux, je fais du surf ou de la voile 
r m'occuper de lui mais après l'école. Je suis très sportif et motivé. 
Je cherche un prof sympa et flexible. 

Si tu es intéressé, envoie moi un mail: 

mat au_sud@orange.fr. 


Ee 


; NE emenager et je eherche une 
avec … B on pour mon meilleur ami, Titou. 
bns BR Cest un labfador de 4 ans et il est super 
A mig on. Nous allons déménager dans un 
jari artement et malheureusement, je ne 
_ passior 8 s êtes in s,on se ‚peux pas-le garder. Je cherche une nouvelle 
_réunit tous mardis aprêsl‘école dans la = ti PEmille nou quelqu'un qui prendra 
salle de jer centresville„Vous êtes les bmm bien soin.dedui. Mon mail est: maurice. 
bienvenus! P k Vous inscrire, appellez le = garnier@orange.fr. 
0559 214459 


kf 


. On a ar daide po ar 


ji et aussi | de joueurs 
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TROIS CHOSES A NE PAS 
RATER AU PAYS BASOUE! 


Pour vous faire découvrir la station 
balnéaire de Biarritz, voilà quelques 
activités à faire ce week-end. 


1 Un feu d’artifice sur la plage de 
Biarritz 

C'est le grand rendez-vous à ne pas rater à 
Biarritz, le 15 août. Visible aux quatre coins de 

la ville, plus de 100 ooo personnes viennent 
voir le feu d’artifice chaque année. Cette année, 
le thême «l'amour» est idéal pour une soirée 
en amoureux, la tête tournée vers les étoiles, à 
regarder les grands coeurs roses dans le ciel. 


2 La traversée de la baie à Saint-Jean- 
de-Liuz 

Comme chaque 15 août, environ 600 nageurs 
partiront de la plage de Socoa en direction de 
Saint-Jean-de-Luz, de l'autre côté de la baie. La 
distance entre les deux points de la baie est 
de 1800 mètres! Les inscriptions sont encore 
ouvertes jusqu'à demain sur le site 
www.liscriado.com. 
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3 Le tournoi du Gant d'Or 

La pelote basque est un sport â pratiquer ou à 
regarder pendant la semaine du 15 août lors du 
tournoi du Gant d'Or à Biarritz. Il existe plus de 
20 variantes de cette discipline, sport préféré 
des Basques. Pendant le tournoi du Gant d'Or, 
vous pourrez suivre tous les matchs et il sera 
aussi possible de s'initier à la pelote basque! 
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In dit hoofdstuk zijn we in Straatsburg (Strasbourg). 
Deze stad ligt in het noordoosten van Frankrijk en is 
de hoofdstad van de Elzas (Alsace). Dit grensgebied is 
gedurende de afgelopen eeuwen herhaaldelijk van 
nationaliteit gewisseld, waardoor zowel de cultuur als 
de taal van de Elzas Duitse en Franse trekjes vertoont. 
Straatsburg ligt in het hart van Europa en wordt 
gezien als de hoofdstad van Europa. Ook omdat de 
stad de officiële zetel van het Europees Parlement is. 
ledere maand komen ruim 7oo parlementsleden en 
hun medewerkers hier vier dagen vergaderen. 
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Partie 1: Mon petit budget 

A Écouter * est bien payé!? 

B Lire * forum sur l'argent de poche 

C Grammaire «le pronom personnel comme objet indirect (het 
persoonlijk voornaamwoord als meewerkend 
voorwerp) 

D Parler & écrire* parler de son argent de poche et de ses dépenses 

* prononciation du j et de ch 
Vocabulaire * argent de poche, les dépenses et les petits boulots 


Partie 2: L'argent, ca roule! 


E Regarder * une robe pour cet été 

F _Écouter * dialogue entre Julien et sa grand-mère 
G Lesverbes «le verbe venir (komen) 

H Lire * article sur les T-shirts à message 


|_Grammaire «le passé composé (de voltooid tegenwoordige tijd) 
J Parler & écrire « faire du shopping 
* prononciation des lettres -d, -t et -s à la fin d'un mot 


Vocabulaire e les vêtements, les accessoires et les nombres 
Tâäche 

Parler * faire une liste d'idées de cadeaux 

Extra 

Francofolies * Strasbourg 


B & H Lire * leeshulp 
C Grammaire _* révise: la négation (de ontkenning) 
* extra: le pronom personnel comme objet indirect (het 
persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp) 
D Phrases-clés * parler de son argent de poche et de ses dépenses 
G Lesverbes «le verbe venir (komen) 
| Grammaire « révise: les verbes être et avoir 
* extra: le passé composé (de voltooid tegenwoordige 


tijd) 

J Phrases-clés «faire du shopping 

Vocabulaire * l'argent de poche, les dépenses, les petits boulots, les 
vêtements, les accessoires et les nombres 

Bilan * tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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Partie 1 _Mon petit budget 









C'est bien payél® 


* Arthur: Salut Camille. Ca va? 

+ Camille: Bonjour Arthur! Tu es en retard! 

* Arthur: Excuse-moi! J'ai mis plus de temps 
que je pensais à vélo. 

* Camille: À vélo? Tu n'as pas pris le tram? 

* Arthur: Non, je viens d'acheter un nouveau 
VTT. Illest trop bien! 

« Camille: Wow, un nouveau VTT? Je ne savais 
pas que tu aimais le VTT. 

* Arthur: Oui, je m'entraîne pour faire 
l'ascension du Ballon d'Alsace à vélo. 

* Camille: Quoi, le Ballon d'Alsace? 

* Arthur: Oui, est le plus haut sommet 
d'Alsace. 





Ein 


ELIEN 
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Plusde 70 euros, 
c'est pas mal! 
y 


Camille et son cousin Arthur habitent à Strasbourg. Aujourd'hui, ils vont 
aller au Quick ensemble. Ils ont rendez-vous sur la Place Kléber. 


* Camille: Wow, respect! Mais ce VTT, ca a coûté 
combien? Tu l'as gagné à la loterie? 

* Arthur: Non, je n'ai pas encore gagné le 
jackpot. Je gagne un peu d'argent. 

+ Camille: Ah, tu as un petit boulot. Que fais- 
tu? 

* Arthur: Tous les jeudis, je fais du baby-sitting 
dans une famille dans ma rue. Je connaissais 
déja les enfants. Je les ai déjà gardés 
quelquefois et ils sont très gentils. 

* Camille: Mais c'est parfait! Donc c'est toi qui 
payes? 


Et surtout, ne perd 
pas leurs doudous! 
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EER 





EF 


Pm 


Ef 
Eichier Édition Capture Fenêtre Aide 
qe Dé |_www.geoado.com v 5) 


Actualités | | 














L'argent de poche, tu en fais quoi? 


Est-ce que tu recois de l'argent de poche et qu’est-ce que tu en fais? 
Tu le dépenses, mais pour t'acheter quoi? Et si tu ne le dépenses 
pas, tu fais des économies? 
Caroline, 15 ans 
Tous les mois mes parents versent une somme d'argent sur mon 
compte bancaire. Ils disent que c'est important d'apprendre à gérer 
son argent et je suis d'accord avec eux. J'ai une carte de retrait avec 
plafond, c'est-à-dire que je ne peux retirer que 10 euros par semaine. 
J'aime bien la musique, donc j'achète surtout des cartes pour iTunes. 
Aram, 15 ans 
Mes parents me donnent 50 euros par mois et je les dépense en jeux 
vidéo ou en vêtements à la mode. Parfois je gagne 20 euros en passant 
la tondeuse ou en promenant le chien des voisins. Je mets de l'argent 
de côté pour m’acheter des billets pour le concert de Black M. 
Romain, 16 ans 
Je ne regois pas d'argent de poche. Mon père me donne de l'argent 
quand je travaille avec lui, Sinon, pour aller au cinéma ou au McDo 
avec mes amis, je me débrouille avec l'argent que je regois à Noël ou 
pour mon anniversaire. 





Sophya, 15 ans 

Ma mère me laisse gérer et me donne de l'argent quand j'en ai besoin. 
Elle vient de me donner 300 euros pour les fournitures scolaires, et 
autant pour mes vêtements pour l'année. Cela m'apprend à gérer mon 
argent. Je fais avec ce que j'ai. 

Gabrielle, 16 ans 

Mes parents me donnent de l'argent de poche quand je participe 

aux tâches ménagères (mettre la table, passer l'aspirateur, laver la 
voiture…). Je garde tout mon argent de poche et à la fin de l'année 

(à Noël) je compterai mes économies et j'achèterai la toute dernière 
tablette. Elle coûte au moins 250 euros. C'est cher! 
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Grammaire 


Le pronom personnel comme objet indirect / Het persoonlijk 
voornaamwoord als meewerkend voorwerp 
Hoe herken je een meewerkend voorwerp in het Frans? Het zinsdeel dat 
meewerkend voorwerp is, begint altijd met het voorzetsel à (au, aux). Dit 

zinsdeel kun je dan vervangen door een persoonlijk voornaamwoord. 

Ils donnent de l'argent de poche à Gabrielle. Zij geven zakgeld aan Gabrielle. 
Ils lui donnent de l'argent de poche. Zij geven haar zakgeld. 





Dit zijn de vormen van het persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp. 


me/m’ mij 

te/t’ OO OO OO __jou 

lui hem/haar 
nous ons 

vous u/jullie 
leur hun 


De volgende werkwoorden krijgen vaak het voorzetsel à: répondre 
(beantwoorden), écrire (schrijven), donner (geven), dire (zeggen), parler 
(praten), téléphoner (bellen), demander (vragen). 


Plaats in de zin 
Het persoonlijk voornaamwoord staat meestal direct vóór de persoonsvorm. 
Je te donne de l'argent de poche. Ik geef je zakgeld. 


Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat het persoonlijk 


voornaamwoord voor het hele werkwoord. 
Je vais te donner de l'argent de poche. Ik ga je zakgeld geven. 


Herhaal de ontkenning. Je vindt de 
ZE, 


opd rachten en ligne. 
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Om te vragen Pour demander 

1 Krijg je zakgeld? Tu recois de l'argent de poche? 

2 Wat doe je met je (zak)geld? Que fais-tu de ton argent (de poche)? 

3 Spaarje? Tu fais des économies? 

4 Wat heb je onlangs gekocht? Qu'est-ce que tu as acheté récemment? 

5 Hoeveel heeft het gekost? Ca a coûté combien? 

6 Heb je een bijbaantje? Tu as un petit boulot? 
Om te antwoorden Pour répondre 

1 Ja, mijn ouders geven me 20 euro Oui, mes parents me donnent 20 euros par mois. 
per maand. / Nee, ik krijg geen zakgeld. / Non, je ne recois pas d'argent de poche. 

2 Ik koop vooral videospelletjes. Vachête surtout des jeux vidéo. 

3 Ja,ik spaar om een tablet te kopen. Oui, je fais des économies pour acheter une 

tablette. 

4 Ik heb zojuist een nieuwe mountainbike Je viens d'acheter un nouveau VTT. 
gekocht. 

5 Het heeft 175 euro gekost. Dat is duur! Ca a coûté 175 euros. C'est cher! 

6 Ja, ik pas iedere donderdag op. Oui, je fais du babysitting tous les jeudis. 
/ Nee, ik heb geen bijbaantje. / Non, je n'ai pas de petit boulot. 
Als je iemand om hulp vraagt 

1 Help! Au secours! 

2 Help mel! Aide-moi! 

Tuyau 


De woordvolgorde in een Franse zin is vaak anders dan in een 
Nederlandse zin. Kijk maar eens naar zin 4. In het Frans staan alle 


werkwoorden bij elkaar. @ 
De woordvolgorde in een zin zonder vraagwoord is: 

onderwerp __+allewerkwoorden _+lijdend voorwerp 

le ______________Viensdacheter _un nouveau VTT. 


Prononciation et orthographe 
In het Frans spreek je de j uit als [zj]. 


De ch spreek je uit als [sj] in het woord chocola. 


A 









OVEN TE TD 
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Partie 2 l'argent, ca rovle! 







ol) Ados et deja entrepreneurs 


Ils ne sont pas nombreux, mais ils font 
parler d'eux. Eux, ce sont ces jeunes 
entrepreneurs qui ont préféré lancer 





leurs premières startups plutôt que de 
jouer au foot ou de trainer entre potes 
après les cours. 


OVER A0 0 OO | BAAN IT ÎT CQ 
DEALER DECO SUE pr 


ee vente en ligne 

aol De pour smartphones 
pirigeant Louis Haincourt a 
Entrepreneur à 1’âge de 16 ans 
ville Versailles 


igne et 
accessoires 


Activité vente erts 
confection 7 
pour furets 

Dirigeant Marie Burlot 
Entrepreneur à 1â 


age de 15 
ans Ville Tréguidel 





O 


Activité Vente de petites robes 


GUELEn 

pirigeant Juliette et sa zeen 
Anna Entrepreneurs à 1’ âge 
17 et 18 ans 

ville Collioure. 
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Eichier Édition Capture Fenêtre Aide 


JEN 
{ 4 www.timeforwood.fr | 





lunettes en bois 


Des lunettes de soleil plus écolo! 


On vous présente notre nouvelle Oryzo 79€95 
collection! Toutes nos lunettes de soleil 
sont en bois et faites à la main. Elles 
sont légères et agréables à porter. Mettez 
donc ces lunettes de soleil en bois sur 
votre nez car il est temps de voir la vie 
différemment! 





Lunettes en bambou 


Ces lunettes de soleil sont fabriquées en Avis 

bambou. Le bambou est l’une des plantes Nathaniel: Time For Wood a des produits 
qui poussent le plus rapidement, jusqu'à vraiment cools qui sont presque tous faits 
1 mètre par jour. C'est un matériau entièrement en bois. Chaque produit est 
écologique et durable. C'est donc idéal fait main et donc unique. Super! 


pour faire des lunettes de soleil. 





Les verbes 





venir (komen) 


Het werkwoord venir is een onregelmatig werkwoord. 


présent passé composé imparfait futur simple 

je viens je suis venu(e) je venais je viendrai 

tu viens tu es venu(e) tu venais tu viendras 

il/elle vient il/elle est venu(e) il/elle venait il/elle viendra 

on vient on est venu(e)(s) on venait on viendra 

nous venons nous sommes venu(e)s nous venions nous viendrons 
vous venez vous êtes venu(e)(s) vous veniez vous viendrez 
ils/elles viennent ils/elles sont venu(e)s ils/elles venaient ils/elles viendront 


De werkwoorden devenir (worden) en revenir (terugkomen) vervoeg je op dezelfde manier. 
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T-SHIRT? 


Pour être beau ou belle, pour rêver, 


pour se révolter, pour garder l’espoir, 


pour rendre hommage, les T-shirts 


prennent la parole. Voici des T-shirts à 


message des ados du monde. 


1) 

Alsace, France: Théo pratique le dirt bike, un 
sport qui consiste à faire des figures dans l'air 
avec un vélo. Aujourd'hui, il s'entraîne en forêt. 
Il n'a pas oublié ses lunettes de soleil pour se 
protéger les yeux et son T-shirt de la marque 
Quicksilver inspiré des pirates (tête de mort) et 
des tatouages (dessin au trait). 


Théo: «Ce T-shirt est assez étonnant: une tête 
de mort en blanc et les yeux noirs. Ca choque 
les gens, mais moi, jaime bien. Le gothique, c'est 
vraiment le style que je préfère.» 





vingthuit chapitre 2 


EER 


OU'EST-CE OU'IL DIT, TON 











(2)! 

Nicaragua: Écrire sur les vêtements, c'est 
plus marrant que d'écrire sur du papier. Deux 
lycéennes, qui viennent de finir leur année 
scolaire, ne savent pas si elles seront dans 

la même classe à la rentrée. Elles se laissent 
donc un petit message sur la chemise de leur 
uniforme scolaire pour ne pas s’'oublier. Seul 
risque: que la chemise passe â la machine à 
laver! 


Marita: «C'est une vraie tradition d'écrire son 
nom sur les chemises de la tenue scolaire à la 
fin de l'année scolaire. Je n'aime pas le port des 
tenues à l'école mais les chemises avec les noms 
écrits dessus, ca va. Et bonne nouvelle: j'ai trouvé 
un feutre pour textile, à encre permanente.» 
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Sierra Leone: Ce petit pays africain est l'un 
des plus pauvres de la planête. Pour cette 
jeune ado, porter un T-shirt au nom d'une star 
hollywoodienne issue d'un milieu modeste, 
c'est une part de rêve et aussi d'espoir. 


Christiana: «C'est mon T-shirt préféré de la 
marque Adidas. Je suis une grande fan de 
Jennifer Lopez. Elle est née dans un quartier 
pauvre de New York. Elle est partie de rien et elle 
a réussi. Elle est chanteuse et actrice. Aujourd'hui, 
c'est une grande star. Jennifer représente pour 
moi le rêve américain. l'aimerais être comme 


elle.» 





Laos: Pas besoin d'avoir les mêmes idoles pour 
être copains! Le révolutionnaire cubain Che 
Guevara pour lado de gauche et Bouddha 
pour celui de droite qui porte I'habit de moine 
bouddhiste. Même si Che Guevara est mort 
dans les années 1960, il reste l'un des rebelles 
préférés des jeunes dans le monde. Mais le 
message sur le T-shirt de cet ado n'est pas très 
clair, n'est-ce pas? Pour ou contre le Che? 


Saysana: «J'aime bien le portrait de Che Guevara 
au béret étoilé sur mon T-shirt brun. C'est la 
photo la plus célèbre de Che Guevara, de tous 
les temps. Je pense que Le Che n'était pas un 
anarchiste mais un révolutionnaire. Pour moi, 





JENNIFER 


ilest vraiment le symbole de la liberté et de la 
| ü L k révolution.» 
D'après: Géo Ado 
/ 


issue de afkomstig 
habit de moine habijt, kleding voor monniken 
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Grammaire 


Le passé composé / De voltooid tegenwoordige tijd (herhaling) 

De passé composé gebruik je om te zeggen dat iets al gebeurd is. De passé 
composé bestaat uit een hulpwerkwoord: avoir (hebben) of être (zijn) en 
een voltooid deelwoord. 





Voltooid deelwoord 
Het voltooid deelwoord maak je als volgt. 


werkwoorden op -er Haal de laatste -r weg en zet een parler (praten) — parlé (gepraat) 
accent op de laatste -e: é. 
werkwoorden op -ir Haal de laatste -r weg: i. finir (eindigen) — fini (geëindigd) 
werkwoorden op -re Haal -re weg en voeg u toe. vendre (verkopen) — vendu 
(verkocht) 


Hulpwerkwoord avoir of être 

Als je in het Nederlands het hulpwerkwoord hebben gebruikt, gebruik 
je in het Frans avoir. Gebruik je in het Nederlands zijn, dan gebruik je 
meestal être. Er zijn wel uitzonderingen, zoals: Ik ben geweest: J'ai été. Ik 
ben begonnen: J'ai commencé. 

Als je être gebruikt, komt er soms een extra e en/of s achter het voltooid 
deelwoord. Dat ligt aan het onderwerp. 


met avoir __metêtre 
j'ai acheté ik heb gekocht je suis allé(e) ik ben gegaan 
tu as acheté jij hebt gekocht tu es allé(e) jij bent gegaan 
ila acheté hij heeft gekocht ilest allé hij is gegaan 
elle a acheté zij heeft gekocht elle est allée zij is gegaan 
on a acheté wij hebben gekocht on est allé(e)(s) wij zijn gegaan 
nous avons acheté wij hebben gekocht nous sommes allé(e)s wij zijn gegaan 
vous avez acheté jullie hebben /u heeft vous êtes allé(e)(s) jullie zijn / u bent 
gekocht __ en ” gegaan 
ils ont acheté zij hebben gekocht ils sont allés zij zijn gegaan 
elles ont acheté zij hebben gekocht elles sont allées zij zijn gegaan 






Regarde, jai acheté 
un nouveau T-shirt. 
Comment tu le trouves? JB 





Révise | 
AR Herhaal de vervoeging van de 
gm N 


onregelmatige werkwoorden être (zijn) en 
avoir (hebben). Je vindt de opdrachten en 
ligne. 
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Om te vragen 


Goedendag, kan ik u helpen? 

Een zonnebril van welk merk? 

Zou u hem kunnen beschrijven? 

Heeft u al gekeken bij de afdeling accessoires? 
Wacht u even, alstublieft. /s het 

deze zonnebril? 


sw N= 


Om te antwoorden 


1 Ik zoek een cadeau voor een vriend. 

Ik heb een zonnebril gezien in een folder. 
Van het merk Ray-Ban. 

Hij is groot en grijs, en hij is van metaal. 
Ja, maar ik heb de bril niet kunnen vinden. 
Ja, ik neem hem. 


vi. w N 


Groeten en je beleefd uitdrukken 


1 Goedendag. 
2 Bedankt, tot ziens. 
3 Pardon. 


Tuyau 


Pour demander 


Bonjour, je peux vous aider? 

Des lunettes de soleil de quelle marque? 
Pourriez-vous les décrire? 

Vous avez déjà regardé au rayon des accessoires? 
Attendez, s'il vous plaît. Ce sont ces lunettes de 
soleil? 


Pour répondre 


Je cherche un cadeau pour un ami. 

Vai vu des lunettes de soleil dans un dépliant. 

De la marque Ray-Ban. 

Elles sont grandes et grises, et elles sont en métal. 
Oui, mais je n'ai pas pu trouver les lunettes. 
Oui, je les prends. 


Bonjour. 
Merci, au revoir. 
Pardon. / Excusez-moi. / Excuse-moi. 


De woordvolgorde in een vraagzin is in het Frans vaak hetzelfde als in een 
bevestigende zin. De volgorde van het onderwerp en de persoonsvorm 
verandert niet. Je spreekt de vraag wel anders uit dan de gewone zin: aan 


het eind gaat je stem iets omhoog. 
Elle cherche un cadeau pourunami. 


Prononciation et orthographe 


De eindletters -d,-t en -s spreek je meestal niet uit. 


__ Ellecherche un cadeau pour unami? A __ 


„bleus 


et 


Let op de uitspraak van de mannelijke en de vrouwelijke vorm van het bijvoeglijk naamwoord: 


petit vert 

BAN PON 
petit vert ___de-tspreekjenietuit _ 
grand __ blond 






gris 
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petite verte __nuhoorjede-twel _ 
_ grande blonde nu hoor je de-dwel _ 





oorje de -swel _ 


Fin de la devxième partie 












Eichier Édition Capture Fenêtre Aide 
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Accueil | Cadeaux | Mon espace | Contact 


Ma liste de cadeaux 


C'est bientôt ton anniversaire? Trouve ici des idées de cadeaux: des cadeaux 
originaux ou des cadeaux pratiques. 


Bloc note poire 


= 2 


Prix: 8€50 


Trousse de toilette 


Prix: 14€95 


Ballon de foot vintage 





Prix: 30€00 
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Support pour iPhone 


Prix: 4€00 


Casque audio 





Prix: 49€00 9€50 


Réveil casque 


/” 


/ € 
& 


Prix: 20€00 
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TOUS! 


Vous voulez visiter Strasbourg? Voici 
nos conseils. 


Pour les passionnés de Noël 

Chaque année en décembre, a lieu le célêbre 
marché de Noël de Strasbourg. Plus de 300 
commercants exposent de nombreuses 
décorations de Noël. Découvrez aussi la 
boutique de décorations ‘Un Noël en Alsace’ 
dans le centre. Ici c'est Noël toute l'année! 


Pour les amoureux des animaux 

Au coeur du parc de l'Orangerie à Strasbourg, il 
ya un petit zoo. Il est ouvert le jour et la nuit. 
Allez voir les cigognes blanches! 


Pour les sportifs 

Au parc Zimmer de Lingolsheim, il n'y a pas 
seulement des aires de jeux, des terrains de 
sport et un skate parc, il y a aussi des appareils 
de fitness de plein air. Le prix du fitness? 
Gratuit! 
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oTRASBOURG POUR VOUS 


Pour les reines du shopping 

Au centre commercial Les Halles, il y a 100 
magasins et restaurants: grands magasins et 
petites boutiques. N'oubliez pas votre porte- 
monnaie! 


Pour les fans de la politique 

À Strasbourg, on peut visiter le Parlement 
Européen. Une visite comprend une 
présentation, une discussion avec un député 
et la possibilité de suivre une séance plénière. 
La visite est gratuite, mais doit être réservée à 
l'avance. 
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Planète 
francophone 





In dit hoofdstuk maak je kennis met Franstalige 
mensen uit de hele wereld. Wereldwijd spreken zo’n 
274 miljoen mensen in meer dan 4o landen Frans. 
Ruim 80 miljoen mensen daarvan hebben het Frans 
als moedertaal. Frans is de enige taal ter wereld die 
op alle vijf continenten wordt gesproken, een echte 
wereldtaal dus! 

Als je van reizen houdt, is het dus handig om Frans te 
spreken. Maar ook wanneer je later in het toerisme, 
het bedrijfsleven of de diplomatie wilt gaan werken. 
Hoe meer talen je spreekt, hoe groter de kans op een 
interessante baan. Vive le francais! 
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A Écouter 
B Lire 
C Grammaire 


Vocabulaire 


E Regarder 
F_Écouter 

G Les verbes 
H Lire 
|_Grammaire 


Vocabulaire 


Täche 
Écrire 





Extra 
Francofolies 


Sn En ligne 


B & H Lire 
SS C Grammaire 


1 


D Phrases-clés 
G Les verbes 
ze RE | _Grammaire 


J Phrases-clés 
k Vocabulaire 
Ì Bilan 
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Partie 1: Mes projets d'avenir 


* séjour en Belgique 
* article sur une future top model 
* le futur simple (de toekomende tijd) 


D Parler & écrire « parler de l'école et de son avenir 


* prononciation du cet du c (c cédille) 
e l'école, l'avenir 


Partie 2: Le francais sans frontières 


* Pierre veut Émigrer 

* interview avec une fille bilingue 

* le verbe connaître (kennen) 

* article sur les Acadiens 

* poser une question (een vraag stellen) 


J Parler & écrire « parler de pays, de cultures et de langues 


* prononciation du vet du f 
* les pays, les cultures, les langues 


e Écrire un mail 


e clichés sur les Francais 


* leeshulp 

* révise: le futur proche (de nabije toekomende tijd) 

* extra: le futur simple (de toekomende tijd) 

* parler de l'école et de son avenir 

* le verbe connaître (kennen) 

* révise: prépositions devant une ville ou un pays 
(voorzetsels bij landennamen en plaatsen) 

* extra: poser une question (een vraag stellen) 

* parler de pays, de cultures et de langues 

* l'école, l'avenir, les pays, les cultures, les langues 

* tu es prêt(e) pour le contrôle? 


ë 
chapitre 3 trentecing : 35 
: 


Partie 1 _Mes projets d'avenir 






Séjour en Belgique 


Renzo est en troisième au collège Saint-Michel de Bruxelles. Lannée 
prochaine, il ira au lycée. Cette semaine Mara, une Hollandaise, lui rend 
visite dans le cadre d'un échange. C'est la récré. 


* Renzo: À l'école, on parle beaucoup * Mara: Je ne connaissais pas ce mot. 
d'orientation. On doit choisir nos matières + Renzo: Et toi, dans quelles matières tu as tes 
pour l'année prochaine, au lycée. Et toi, tu plus mauvaises cotes. je veux dire, notes? 
auras quelles matières l'année prochaine? + Mara: En francais. 

* Mara: J'hésite entre quelques matières. De + Renzo: Tu plaisantes? Tu le parles super bien… 
toute facon, du francais, de allemand et de + Mara: Ce n'est pas pareil. Mon pêre est 
l'histoire. francais! On parle donc francais ensemble. 

+ Renzo: Oh, non, c'est trop difficile. Tu es forte + Renzo: Ah! Je comprends maintenant 
en quelles matières? pourquoi tu le parles si bien… mais pourquoi tu 

+ Mara: Je suis très forte en histoire, mais j'ai de dis que tu es nulle en francais alors? 
bonnes notes en général. * Mara: En fait, la grammaire et l'orthographe, 

+ Renzo: Moi, l'histoire, c'est ma plus mauvaise je n'y comprends rien. 
cote! « Renzo: Ah, bon! Moi, c'est le contraire. Je suis 

+ Mara: Cote? C'est quoi ca? doué en grammaire car c'est logique! 


+ Renzo: Les cotes, c'est comme ca qu'on appelle 
les notes en Belgique. 


Et toi, tu auras quelles 
matières l'année prochaine? 


Ï ú ien! 
Quelle est ta matière 5 ln ee ps 


préférée? 
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MAIMOUNA, FUTURE TOP am 


MODEL 


Cette semaine Géo Ado a suivi en O 





Maimouna, 15 ans. Elle fait ses 
premiers pas en tant que mannequin. 
Cette semaine, elle était invitée à la 
Dakar Fashion Week, en Afrique. 


fvénement Dakar Fashion Week 


Qù? à Dakar, at Sénégal 


Depuis quand? 10 ans 
Inspiration? vêtements 





Quand est née ta passion pour la graditionnels africains 
mode? 
B je crois que cela a commencé vers 8 ans avec 
les photos que je voyais dans les magazines Kd 
et les défilés que je regardais à la télé. À cette 
époque, je m'amusais à défiler dans la cour de 
la maison et je rêvais déjà de le faire sur un vrai marche correctement! Avant, jétais un peu 
podium. voûtée. Alors, elle m'a demandé de m'entraîner 
à marcher avec un livre sur la tête. Elle me dit 
Tu as rencontré les mannequins dans souvent qu'un jour, je serai un grand top model. 


les coulisses… 
D Yétais impressionnée de les voir s'habiller et Shootings, séances d'essayage, 


se maquiller. Elles ont été très gentilles. J'étais castings... Tu as encore le temps 
intimidée et elles ont essayé de me mettre à d’aller à l'école? 

l'aise. ai aussi rencontré les créateurs. C'était Dl Oui, je reste prudente. Pas question de 
passionnant! laisser tomber mes études. Je suis en troisième. 


Dans trois ans, jaurai mon bac. 


Ou'est-ce que tu veux faire plus tard? 
DD je ne sais pas encore. Mannequin, c'est un 
métier intéressant, mais j'aime bien aussi le 
métier d'hôtesse de l'air parce que j'aime aider 
les gens. En plus, je suis forte en francais et en 
anglais. On verra. 





D'après: Géo Ado 


Tu es soutenue par Aissatou, ta 
cousine, qui est styliste … 

D C'est avec elle que j'ai vraiment connu le 
monde de la mode. Et c'est grâce à elle si je 
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Grammaire 


Le futur simple / De toekomende tijd (herhaling) 





De futur simple gebruik je in het Frans om te zeggen dat iets nog gaat 
gebeuren. De futur simple kom je vooral in leesteksten tegen. 
Tu auras quelles matières? Welke vakken zul je hebben? 


Je maakt de futur simple door de vetgedrukte uitgangen achter het hele 
werkwoord te zetten. 


je choisirai ik zal kiezen 

tu choisiras jij zult kiezen 

il/elle choisira __hij/zij zal kiezen 

on choisira wij zullen kiezen 

nous choisirons wij zullen kiezen 

vous choisirez jullie zullen/u zult kiezen 
ils/elles choisiront zij zullen kiezen 


Bij de werkwoorden op -re vervalt de e: l'apprendrai — Ik zal leren. 


Bij sommige werkwoorden is de stam van de futur onregelmatig. 
être ____jeserai __ikzalzijn _ aller ____jirai ____ikzalgaan _ 
avoir __jaurai ___ikzal hebben pouvoir __jepourrai __ikzalkunnen 


faire ____jeferai ik zal doen voir je verrai ik zal zien 


Let op! Je moet deze tijd vertalen met ik zal, niet met ik ga. Het woordje zal/ 
zullen vertaal je dus niet in het Frans, dat zit al in de vorm van het werkwoord. 


Révise 
Herhaal de futur proche. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 
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Om te vragen 


In welke klas zit je? 

Wat is je lievelingsvak? 

In welke vakken ben je goed? 

Welke vakken zul je hebben in de bovenbouw? 
Wat wil je later doen? 

Waarom wil je dit beroep doen? 


Auw N= 


Om te antwoorden 


1 Ik zit in de derde klas, op de Léopold 
Senghorschool. 

2 Dat is beeldende kunst, omdat ik 
tekenen leuk vind. 

3 Ik ben heel goed in geschiedenis, maar 
ik haal goede cijfers over het algemeen. 

4 In ieder geval Frans, Duits en geschiedenis. 


5 Ik wil steward(ess) worden. Het is een 
boeiend beroep. 
6 Omdat ik het leuk vind om mensen te helpen. 


Als je een woord niet kent 


1 Wat is dat? 
2 Dat is hoe we in België cijfers noemen. 


Tuyau 


Pour demander 





Tu es en quelle classe? 

Quelle est ta matière préférée? 

Tu es fort(e) en quelles matières? 

Tu auras quelles matières au lycée? 
Qu'est-ce que tu veux faire plus tard? 
Pourquoi tu veux faire ce métier? 


Pour répondre 


Je suis en troisième, au collège Léopold Senghor. 


C'est les arts plastiques parce que j'aime 
dessiner. 

Je suis très fort(e) en histoire, mais j'ai de 
bonnes notes en général. 

De toute facon, du francais, de l'allemand 

et de l'histoire. 

Je veux devenir steward / hôtesse de l'air. C'est 
un métier passionnant. 

Parce que j'aime aider les gens. 


C'est quoi ca? 
C'est comme ca qu'on appelle les notes en 
Belgique. 


Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden), détester (een hekel 
hebben aan), préférer (liever hebben) en adorer (dol zijn op) gebruik je een 
bepaald lidwoord (le, la, l’of les), ook na een ontkenning. 

Ik heb een hekel aan wiskunde. _____Jedétestelesmaths. 
Ik houd niet van sport. ________ Je n’aime pas le sport. 


Prononciation et orthographe 
De c spreek je in het Frans net zo uit als in het Nederlands: als een s (voor de 
letters e‚i en y) of als een k (voor alle andere letters). 

cas En 


OVEN TED 


Maar een c (c cédille) spreek je altijd uit als een s. 
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Partie 2 Le frangais sans frontières 






Eichier _Édition Capture Eenêtre Aide 


£ = www.studentjob.fr/job-d-ete v 5) [| 


Tu cherches un stage, un job étudiant ou un premier emploi? 
Inscris-toi gratuitement et postule directement en ligne. 


Animateur/Animatrice Serveur/Serveuse 

camping Les Amandiers, Collioure restaurant Le Clocher, Collioure 

Missions: Missions: 

— Animer en journée le centre de loisirs — Accueillir les clients 
pour enfants — Faire le service du midi et du soir 

— Organiser des activités sportives et/ou — Effectuer les encaissements 
culturelles pour enfants 

Profil: 

Profil: — Expérience obligatoire 

— Sportif, dynamique et sociable — Dynamique, attentif et motivé 

— Langues: maîtrise du frangais et de — Langues: maîtrise du frangais et de 
l'anglais. La maîtrise de l'allemand et/ou l'anglais. La maîtrise de l’espagnol est un 
de l‘espagnol est un plus. plus. 


Salaire: 800 euros/m (en pension complète) Salaire: 11 euros/h 


Pour postuler, cliquez ici Pour postuler, cliquez ici 
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TEEN Ne 





Amine, 15 ans, parle arabe, mais ne le père nous dit de débarrasser la table ou de nous 
pratique guère… à part l'été, avec ses coucher. 
cousins en Tunisie. 

Amine, 15 ans 
Mon pêre a quitté la Tunisie à 20 ans, pour 
venir faire ses Études à Paris, à l'université de la 
Sorbonne. Il a ensuite rencontré ma mère. Moi, 
je suis né à Paris, où j'ai toujours habité. Je ne 
parle pas l'arabe comme en Arabie Saoudite, 
mais le darija, c'est l'arabe tunisien. Je ne sais 
pas écrire l'arabe car je n'ai jamais suivi de cours 
mais à l'oral, je suis à l'aise. arabe, je l'ai appris 
en partant en vacances, chaque été en Tunisie. 
Mes parents ont un appartement à Tunis où 
habite ma grand-mère. Je parle arabe tout l'été, 
avec mes cousins qui m'apprennent des mots 
en argot. 
Mais le reste de l'année, à la maison, on parle 
francais. Avec quelques mots d'arabe parfois, 
pour des petites expressions qui veulent dire 
«un petit peu» ou «beaucoup». Ou quand mon 





D'après: Phosphore 


ERZ: \n o)=\5 





connaître (kennen) 
Het werkwoord connaître is een onregelmatig werkwoord. 


présent passé composé imparfait futur simple 

je connais j'ai connu je connaissais je connaîtrai 

tu connais tu as connu tu connaissais tu connaîtras 

il/elle connaît il/elle a connu il/elle connaissait il/elle connaîtra 

on connaît on a connu on connaissait on connaîtra 

nous connaissons nous avons connu nous connaissions nous connaîtrons 
vous connaissez vous avez connu vous connaissiez vous connaîtrez 
ils/elles connaissent ils/elles ont connu ils/elles connaissaient ils/elles connaîtront 


Let op de Î bij de il/elle/on-vorm van de présent en in alle vormen van de futur simple. 
Er komt een dakje op i (accent circonflexe) omdat de volgende letter een t is. 
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VOUS? 


On pense souvent que les Québécois 
sont les seuls francophones du 
Canada. Mais on oublie les Acadiens! 
I’Acadie a été la première colonie 
francaise en Amérique. 


OQOuatre questions à Océane, 16 ans 
Elle habite Dieppe, pas en Normandie, dans 

le nord de la France mais au… Nouveau- 
Brunswick, seule province du Canada 
officiellement bilingue. Un habitant sur trois y 
est francophone. 


Ouelle langue préfères-tu? 

D] Le francais, ma première langue, que je parle 
avec un accent différent de l'accent francais. 
Avec mes amies, on utilise aussi le chiac, c'est 
notre dialecte. Un exemple, on conjugue des 
verbes anglais en francais, comme «worker». 


Les Acadiens défendent le francais. 
Pourquoi est-ce que le francais en 
Acadie est important selon toi? 

D] parce que c'est notre culture. Il fait partie 
de nos racines. Il ne faut pas le perdre, mais au 
contraire le faire vivre, même si on vit dans un 
milieu anglophone. 
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Les Acadiens, ont-ils des fêtes et 
coutumes différentes du Canada? 
D] Oui, par exemple la fête nationale des 
Acadiens a lieu le 15 août. On sort alors notre 
drapeau et on s’'habille tous aux couleurs de 
Acadiel! 


Il y a d'autres différences avec le 
reste du pays? 

D Oui, "importance de la musique et du chant 
dans notre culture. C'est vraiment important 
ici. Moi, j'écoute souvent Coeur de Pirate, Ariane 
Moffatt et Les Hay Babies. J'aime surtout Les 
Hay Babies car ce groupe me parle! 
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Un peuple qui a sa propre histoire 

Au Nouveau-Brunswick, province juste au- 
dessous du Québec, vivent 300 ooo Acadiens. 
Ils portent des noms bien francais: Leclerc, 
Leblanc, Dubois... Ne cherche pas dans un atlas 
où se trouve l'Acadie, cette région n'existe plus 
que dans le coeur de son peuple! 


Bleu, blanc, rouge et… étoile jaune! 
Les couleurs de l'Acadie sont hissées à tous les 
coins de rue: le drapeau francais avec une étoile 
jaune dans la partie bleue. 


Le Chiac 

Le chiac est une langue franglaise ou anglo- 
francaise du Canada. Ce dialecte est un 
mélange de mots francais et anglais. Il est très 
parlé par les jeunes générations de la région 
du Nouveau-Brunswick au Canada. 

Essaie de traduire: 

Ca t'tente tu d'aller watcher une vue? 

Non je vais back watcher ce funny movie. 

Ca va ête right dla fun! 


Tas Oe EE 
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La musique acadienne 

La musique et le folklore sont deux piliers de la 
culture acadienne. 

Les Hay Babies est un groupe 100% acadien 

et 100% féminin. Julie, Vivianne et Katrine, 

les trois membres du groupe, sont originaires 
du Nouveau-Brunswick. C'est sur des airs de 
country et de folk qu'elles aiment raconter de 
belles histoires. 

Sur leur album Mon homesick heart, elles 
chantent dans leur langue: en chiac. Katrine 
dit à ce sujet: «On ne parle pas comme ca pour 
être cool ou pour être stylish ou super hip, 
mais parce que c'est vraiment notre langue.» 
Pour Viviane, c'est même parfois un handicap: 
«Everywhere où tu vas, tu n'es pas capable de 
parler dans ta langue.» 


D'après: Le Monde des ados 
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Grammaire 


Poser une question / Een vraag stellen (herhaling) 





Zonder een vraagwoord 


— als een gewone zin, vragend uitgesproken Vous parlez francais? 
—est-ce que + gewone zinsvolgorde Est-ce que vous parlez francais? 
— inversie Parlez-vous francais? 


Met een vraagwoord 
— vraagwoord + est-ce que + gewone zin Pourquoi est-ce que tu veux faire ce métier? 


Er zijn ook andere manieren om een vraag te stellen met een vraagwoord. 
Maar bovenstaande manier is altijd correct. Andere manieren zijn: 


— gewone zin + vraagwoord _Tu voudrais vivre où? 
— vraagwoord + gewone zin Où tu voudrais vivre? 
— vraagwoord + inversie Où voudrais-tu vivre? 


Het vraagwoord quel 
Quel (welke) past zich aan het zelfstandig naamwoord aan waar het bij hoort. 


mannelijk © vrouwelijk @ 
enkelvoud quel quelle 
meervoud. UBS Elles 


Als quel(le)(s) gevolgd wordt door est of sont, betekent het wat. 


Quel est ton pays préféré? Wat is je lievelingsland? 
Quelles sont les autres différences? Wat zijn de andere verschillen? 
Inversie 


Inversie is alleen mogelijk als het onderwerp een persoonlijk 

voornaamwoord is (tu, il, elle enzovoort). Het kan dus niet als het 

onderwerp een naam of een zelfstandig naamwoord is. 

Tu es fort en francais? Inversie: Es-tu fort en francais? 






Quel est ton 
pays préféré? 


Révise 

Herhaal de voorzetsels bij landennamen 
en plaatsen. Je vindt de opdrachten en 
ligne. 
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Om te vragen Pour demander 
1 Waarom is Frans belangrijk volgens jou? Pourquoi le francais est important selon toi? 
2 Vind je dat Frans een makkelijke taal is? Est-ce que tu trouves que le francais est une 
langue facile? 
3 Hebben Acadiens andere gewoontes? Les Acadiens ont-ils des coutumes différentes? 
4 Zijn er andere verschillen? Ily a d'autres différences? 
5 Benjealeens in een Franstalig land geweest? Tues déjà allé(e) dans un pays francophone? 
6 Wat is je favoriete land? Quel est ton pays préféré? 
Om te antwoorden Pour répondre 
1 Omdat we Frans in de hele wereld spreken. Parce qu'on parle le francais dans le monde entier. 
2 Dat gaat. Frans lijkt een beetje op Engels. Ca va. Le francais ressemble un peu à l'anglais. 
3 Ja, bijvoorbeeld het eten. Oui, par exemple la nourriture. 
4 Ja,de nationale feestdag is op 15 augustus. Oui, la fête nationale c'est le 15 août. 
5 Ja,ik ben in Frankrijk, België en Oui, je suis allé(e) en France, en Belgique et en 
Zwitserland geweest. Suisse. 
6 Dat is Frankrijk natuurlijk omdat je er C'est la France bien sûr parce qu'on y mange 
lekker kunt eten! bien! 


Als je een woord wilt omschrijven 


1 Het is het tegenovergestelde van … C'est le contraire de … 
2 Hetis hetzelfde als … C'est la même chose que … 
Tuyau 


De zinnen hierboven kun je gebruiken om iets te omschrijven, bijvoorbeeld 

als je een Frans woord niet weet. Je hebt in de afgelopen jaren al veel 

zinnen geleerd die je kunt gebruiken als je iets niet begrijpt of niet weet. e 
Een overzicht van al deze zinnen vind je vanaf bladzijde 149 van het livre 

de textes. 


Prononciation et orthographe 

In het Frans hoor je een duidelijk verschil tussen de v en de f. De v klinkt een 
beetje als de Nederlandse w. 

LE 






Fin de la devxième partie WE 
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Moi et l'école 


Ani sogoma! Ca veut dire bonjour dans ma 
langue. Je m'appelle Badou. J'ai 15 ans. J'aime 
bien mon école et mes professeurs. Je suis très 
fort en francais et en dioula. Le dioula, c'est ma 
langue maternelle, un dialecte três parlé au 
Burkina Faso. C'est une belle langue, c'est aussi 
la langue que je préfèêre. 

Ma matière préférée, c'est l'EPS parce que c'est 
toujours amusant. Je fais du foot tous les jours 
après l'école et je joue dans le plus grand club 
de ma ville. Plus tard, jespère devenir un grand 
joueur et gagner ma vie comme ca. Mais la 
route est encore longue, c'est un rêve! J'espère 
un jour jouer en Espagne, c'est mon pays 
préféré! On y vit bien! 
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Lécole, c'est difficile 

Salut, moi c'est Bintou. J'ai 16 ans. 

J'ai redoublé cette année pour la seconde fois. 
Je suis avec des élèves beaucoup plus jeunes. 
Mon problème, c'est surtout les maths. Les 
chiffres, ce n'est vraiment pas mon truc! 

La semaine dernière, je suis allée à la grande 
fête Festima, à Dédougou. C'est un grand 
festival de masques africains. J'y suis allée car 
ma famille fabrique des masques africains 
depuis des générations. Je sais déjà ce que 

je veux faire plus tard. Je veux vendre les 
masques de ma famille sur les marchés des 
autres villes. Oui, je veux voyager dans tout le 


pays! 
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CLICHES SUR LES 
FRANCAIS 


Oue dit-on des Francais? Quels sont 
les stéréotypes? Et surtout sont-ils 
vrais? Laissons parler les chiffres… 





Les Frangais sont des mangeurs de 
grenouilles 

C'est vrail Mais pas une exclusivité francaise! 
Ce plat est aussi consommé en Indonésie, en 
Chine, en Croatie ou encore en Grèce. Ce n'est 
donc pas une coutume frangaise. 


Les Francais sont nuls en langues 
étrangères 

C'est archi-vrai! Les Francais sont avant- 
derniers en Europe pour la maîtrise des langues 





étrangêres. Tous les Francais jouent à la 
pétanque, c'est le sport national! 

En France, on mange des tonnes de Pfff, c'est faux! 4 Francais sur 10 seulement 

fromage! jouent à la pétanque plusieurs fois par an. 

Et ouais! En France on mange 24 kilos de 

fromage par an et par habitant. Les Francais Les Francais sont minces 

sont les vice-champions du monde dans ce Ah bon? Oui, c'est vrai! Les hommes francais 

domaine, juste derrière la Grèce. sont les plus minces d'Europe, juste devant 
les Danois et les Néerlandais. Et les Francaises 

Les Francais puent! arrivent en seconde position ex-aequo avec les 

Faux, archi-faux! Seul 1 Francais sur 5 ne se Italiennes, derrière les Suissesses. 


douche pas tous les jours. 
D'aprês: Géo Ado 
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Je révise.… 


In dit hoofdstuk ga je nog meer oefenen met 
de onderwerpen van chapitres 1, 2 en 3. In het 
werkboek vind je de opdrachten. 


Opdracht 1t/m5 horen bij hoofdstuk 1. 
Opdracht 6 t/m1o horen bij de hoofdstukken 1 en 2. 
Opdracht 1 t/m15 horen bij de hoofdstukken 1, 2 en 3. 


Je oefent dus met de lesstof uit verschillende 
hoofdstukken tegelijk, zodat je beter onthoudt 
wat je de afgelopen maanden hebt geleerd. 


Je kunt op bladzijde 49 tot en met 53 van het 
tekstboek ook een langer verhaal lezen. Bij 
dit verhaal (lecture) hoort opdracht 16 in het 
werkboek. 


Bonne chance! 
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Le jour où j'ai raté le bus 





— Benjamin, dépêche-toi”, nous allons être en retard. haast je 
Ga, c'est la grosse voix de papa Christian quand il fait semblant* doet alsof 
d'être en colère pour que je ne traîne” pas trop dans la salle de treuzel 


bain. Mais moi, je sais bien qu’il me reste encore deux minutes de 
5 mon temps à moi. C'est tous les matins pareil, sauf le samedi et le 

dimanche où je peux dormir plus longtemps. Les jours d’école, par 

contre, il faut que je respecte les horaires. 

Les horaires, c'est quelque chose de très important. Si on ne les 


respecte pas, ensuite tout marche de travers”. Et moi, oh oh, ga loopt alles mis 
10 m’énervel! 
L'horaire du réveil® qui sonne, c'est sept heures moins le quart. wekker 


Même que j'ai du mal à prononcer le sept, tout le monde comprend 
cinq heures moins le quart et souvent on me demande pourquoi j'ai 
besoin de me lever si tôt. Et moi, ca m’énerve. 

À partir de là, j'ai quinze minutes pour prendre mon petit déjeuner. 
C'est un moment très important afin de me sentir en forme pour le 
reste de la journée. En général, c'est mon frère qui me le prépare à 
Yavance. Il est sympa pour moi, Alexandre. Lorsque j'arrive dans la 
cuisine, mon bol est déjà rempli” de corn-flakes et il y a la bouteille 


ui 


20 de lait qui attend tout à côté. Prête à être versée". vol ingeschonken 
Mais moi je n'ai pas trop confiance, des fois Alexandre se trompe sur 
la quantité, et je recompte” toujours le nombre de mes corn-flakes. tel opnieuw 
Maman Brigitte insiste pour que je dise «flocons de maïs» et Papa 
ajoute toujours que ce n'est pas parce qu’ils ont débarqué” une fois geland 


25 sur nos plages qu'on doit inviter les Américains tous les matins à 
notre petit déjeuner familial. 
Entre soixante et quatre-vingts corn-flakes ga fonctionne, c'est un 


bon petit déjeuner. En dessous ou au-dessus”, c'est la catastrophe de daarboven 
corn-flakes dans le bol du matin, il ne faut pas rigoler avec ga. Sinon, 

30 après le monde tourne à l'envers* et plus personne ne s'y retrouve. loopt in de soep 
Ga énerve mon frère que je recompte, mais c'est plus fort que moi’, ik kan het niet helpen 
je n’arrive pas à m’en empêcher. 
Ensuite, je dois me laver le visage et me coiffer*. Je dispose de dix mijn haar doen 


minutes pour cette opération. C'est beaucoup de temps pour une si 
petite opération, mais la salle de bain se trouve au premier étage et 
pour moi c'est plus compliqué de monter des escaliers que pour la 
plupart des personnes. C'est important d'être bien coiffé, alors je 
fais très attention. 


u 
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50 cinquante 


Benjamin vertelt waarom hij anders is dan anderen. 


Tout ga, c'est parce que j'étais très pressé de sortir du ventre“ de 
maman Brigitte. Je suis sorti un peu plus de deux mois en avance. 
C'est beaucoup trop tôt il paraît. 

Alors, les vingt-six premiers mois de ma vie sur terre” se sont 
déroulés dans une salle d'hôpital avec des tuyaux” plantés de 
partout et mes parents de l'autre côté de la vitre”. 

Ce sont eux qui m’ont raconté tout ga parce que moi, je ne me 
rappelle rien. J'étais trop petit. 

Pour dire la vérité, j'étais prématuré”. Comme c'est un mot difficile 
à se souvenir et que ca m'énerve, je préfère dire préné. C'est plus 
facile pour moi. 

Chaque fois que l'on rencontre des gens nouveaux et qu'il faut leur 
raconter mon histoire pour qu’ils comprennent mieux pourquoi je 
suis comme ga, c'est moi qui explique. 

Papa Christian vient à mon aide lorsqu'il s'apergoit* que les gens 
font des têtes de sardine, ce qui signifie qu’ils ne comprennent rien 
à mon charabia”. 

Ensuite, les gens sont gentils avec moi. Mais pas toujours. Parfois, 
il yen a qui se moquent de moi. Maman Brigitte m’a expliqué que 
c'était par bêtise ou par peur. Ou les deux. 

Mon charabia, c'est parce que j'ai des problèmes pour prononcer les 
mots compliqués et certains sons. Ga m'énerve et plus je m’énerve, 
plus mon charabia devient charabia. Il faut que j'apprenne à me 
détendre*. C'est ce que me répète tout le temps mon kiné“… oh oh, 
ca aussi c'est un mot avec lequel j'ai des problèmes, je n’arrive pas 
à le dire entier. Je préfère dire mon masseur. Il est marrant mon 
masseur. Je lui demande: 

— Vous seriez détendu, vous, si vous étiez dans ma situation? 
Attention, là je traduis correctement mon charabia. Voilà ce que ca 
donne si je n’utilise pas mon décodeur: 

— Vouch sheuré détdu vouch, sivouch étié da mach siuachio? 

Le tout accompagné de grimaces et de mouvements incontrôlés. 
Qui parviendrait à* se détendre avec la moitié de ce que j'ai à 
endurer tous les jours? Vous voulez connaître la liste de mes 
problèmes quotidiens? Accrochez-vous*, c'est parti! 

Problèmes pour marcher plus de cent mètres, grimper un 
escalier”, rentrer seul dans une baignoire”, se laver les dents, 
parler correctement, manger normalement, tenir un verre, boire 
sans s'inonder”, se coucher dans un lit, s'habiller seul, aller aux 
toilettes, caresser doucement un chat, répondre au téléphone, 
acheter quelque chose dans un magasin, écrire ne serait-ce qu'un 
mot” sur une feuille de papier, taper sur les touches d’un clavier 
d'ordinateur… J'arrête là, vous risquez de vous endormir. 
Moi-même, je ne connais pas la liste entière. Je découvre de 
nouveaux éléments chaque jour. En fait, je peux dire que chaque 
seconde de ma vie est un problème. Chaque dixième de seconde. 
Alors, je repose ma question: - Qui parviendrait à se détendre? 
Vous voyez bien, impossible de se détendre lorsqu’on est comme 
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buik 


aarde 
buizen 


raam 


vroeggeboren 


merkt 


wartaal 


ontspannen, 
fysio(therapeut) 


zou het lukken 


hou je vast 


trap, bad 


knoeien 


al was het maar één 


woord 
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moi. Et si en plus les objets qui m’'entourent se mettent eux aussi 
à tourner dans le mauvais sens”, alors ma vie devient vite très 


90 compliquée. 


Elke ochtend brengt zijn vader Benjamin met de auto naar de bushalte. Vanaf 
daar neemt Benjamin de bus naar zijn school. Op een ochtend mist hij de bus 
en moet hij wachten op een taxi. 


Jai compté dans ma tête. Cela fait quatre cent dix-huit «tip-tap» que 
95 j'attends sur le trottoir en face de la maison. Il y a eu seize voitures 
qui sont passées depuis le départ de papa Christian et d'Alexandre, 
mais aucune” n’était un taxi. Cinq voitures étaient rouges et une 
avait un toit ouvrant. 
Il y a eu aussi deux cyclistes, une dame avec une poussette” et un 
100 bébé dedans, un gargon sur un skate qui m’a regardé bizarrement 
et un chien qui a grogné en me montrant’” ses dents. Tout ca ce n'est 
pas normal, ce n'est pas comme d'habitude. 
Alors moi je commence à m'énerver. Si tout le monde se met à faire 
n'importe quoi”, si plus personne ne respecte les horaires, ce n'est 
105 pas possible que je m’y retrouve dans mon programme à moi. 
Papa avait dit que je n’aurais que dix minutes à attendre et voilà que 
mon décompte* personnel va bientôt arriver à cinq cents «tip-tap» et 
toujours pas de taxi à l'horizon. 
Par contre, le gargon en skate réapparaît” au bout de la rue où se 
110 trouve ma maison et cette fois-ci il n'est pas tout seul. Il y a deux 
autres gargons et une fille qui Paccompagnent. Le gargon en skate 
me montre du doigt”. Je ne comprends rien. Mais bon, il a l'air 
de me connaître. En tout cas, je comprends qu'il n'est pas trop 
poli puisqu’il me montre du doigt. C'est impoli de désigner des 
115 personnes du doigt. Maman Brigitte me le répète souvent. 
La troupe approche lentement et s'arrête à ma hauteur”. 
— Vous voyez bien, je vous avais dit qu’il était bizarre ce mec! 
Il m'énerve vraiment maintenant, d'abord il passe et il me regarde 
comme si j'étais un extraterrestre“, ensuite il revient avec sa bande 
120 de copains et il me montre du doigt, enfin il dit que je suis bizarre 
et il m’appelle «ce meo». 
Alors comme moi ca me met en colère, je hurle* en me tordant dans 
tous les sens”. 


richting 


geen enkele 


buggy 


terwijl hij me liet zien 


zomaar wat aan te 


rommelen 


aftellen 


verschijnt weer 


wijst met zijn vinger naar 
me 


zo'n beetje waar ik sta 


buitenaards wezen 


brul, terwijl ik me alle 
kanten op beweeg 
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— Hé tu tes pas regardé toi avec ton skate! Et d'abord tu n’'es même 
125 pas un taxi. 
Bon, bien entendu pour vous ga va, vous avez le décodeur de mon 
charabia, mais eux ils sont plutôt surpris. Ils ne comprennent rien. 
— Hé mec. Qu'est-ce que tu racontes? 
— On dirait qu’il a bu. 
130 C'est sûr, il n'est pas net”. 
Ils se rapprochent” encore un peu plus et ils se mettent à tourner 
autour de moi en me touchant du bout des doigts. 
— Vous me laissez tranquille ou je vous éclate la tête! je crie en me 
tortillant”. 

35 Je ne sais pas comment je vais m’y prendre pour casser la figure” à 
trois garcons de quinze ans environ, étant donné qu’avec mon frère 
tout seul qui n’a que dix ans je n’arrive pas à avoir le dessus”, mais 
ca me soulage de le dire. 

À ce moment, la fille fait reculer” la bande des excités. 
140 — Eh, tout le monde se tient tranquille! Vous ne voyez pas qu'il a un 
problème? 


Het meisje praat met Benjamin en helpt hem. 


— Tu veux aller à Saint-Thys, c'est bien ca? elle me demande. 
Je réponds oui d'un signe de la tête. 

145 — Alors tu n’as pas de raison d'être inquiet, elle dit, regarde bien 
Fabribus là-bas, tu prends le bus quarante-cingq et tu comptes sept 
arrêts. Tu descendras au huitième, tu seras juste en face du centre. 
J'attends quelle finisse“ de parler, puis je parle à mon tour. 

— Oh, oh, je crois que j'ai un problème. 

150 Mais cette fille est vraiment très forte, elle comprend tout. Même pas 

besoin de lui expliquer, elle devine à l'avance. 

— Qu'est-ce qui se passe? Tu n’as pas de ticket de bus, c'est ca? 

À nouveau un mouvement de tête pour lui signifier qu’elle a trouvé. 

— Tiens, je ten donne un, elle dit en me tendant” un petit ticket bleu 
155 et blanc barré d'une ligne marron, c'est cadeau. 

À ce moment, un bus apparaît au coin de la rue. 

— Justement le voilà, tu as de la chance, dit la fille avec un sourire 

tout en faisant signe* au chauffeur de s'arrêter. Tu sais compter 

jusqu’à sept au moins? 

160 — Pour ce qui est des chiffres, je suis incollable”. 

— Parfait, alors tu compostes* ton billet, tu t'assois sur un siège et tu 
comptes sept arrêts et tu descends au huitième, tu te rappelleras? 


Haar vrienden willen weten waarom ze dit doet. 


— Eh, Mélanie, comment tu sais que ce bus va à Saint-Thys? demande 
165 le gargon avec le skate. 

— Je n'en sais rien du tout, elle répond. En fait, je ne sais même pas 

où il va ce bus. Lorsqu’il descendra au huitième arrêt, ce débile va se 

retrouver en territoire inconnu. 

— Ah, ah, tu es la meilleure! s’esclaffe“ un des gargons. 
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fris 
komen dichterbij 


me loswringend 


een pak slaag geven 


winnen 


stuurt naar achteren 


tot ze klaar is 


en geeft mij 


en gebaart 


de beste 
stempelt af 


lacht 
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170 = Ouais, c'est trop fort, continue le deuxième. 
— Pour ce qui est des méchancetés*, tu es la reine, conclut celui en skate. 





Benjamin is uit de bus gestapt. Hij heeft geen idee waar hij is. 


Le bus repart et je reste seul sur le trottoir. Je regarde autour de 
moi et, oh, oh, je ne reconnais rien. Ga, ca m'énerve, ca m’énerve 


175 beaucoup. Et ga m’inquiète” aussi. [….] 


Soudain, j'apergois* un petit train arrêté sur une place et, comme je 
suis fatigué, je me repose un instant sur lune des banquettes. 
Autour de moi, il y a des tas* de gens habillés de manière étrange, 
un peu comme au cirque, ils ont presque tous des appareils 


1850 photographiques qui pendent autour du cou“. Il y a exactement dix- 


sept personnes qui sont assises dans le train et elles ont chacune un 
ticket rose coincé entre le pouce* et l'index. 

Je me demande ce qu'il faut faire pour obtenir un ticket de la même 
couleur, lorsque surgit un homme en débardeur” avec une casquette 


135 bleue vissée au sommet du crâne* qui récupère un à un les tickets 


entre les doigts des gens. 

Il s’arrête face à moi, attend un moment, et comme rien n’arrive, il 
me demande: — Votre ticket, jeune homme. 

Oh, oh, il va y avoir un problème, je pense. Et comme moi, je n'aime 


190 pas les problèmes, je commence à paniquer. Et quand je panique, 


plus personne ne comprend rien à ce que je baragouine”“. Pas même 
avec un décodeur. Parce que, dans ces cas-là, le décodeur ne sert à 
rien. Il ne décode plus. Voilà ce que ga donne en général: 

— Jeuch neuch schai pashh cheu qui fauccht pourre avoeur leuuuu 


195 tiquaaiii. 


En plus, je ne peux pas m'empêcher de me contorsionner” et de faire 
des grimaces. Le gars” au débardeur n’insiste pas et passe au client 
suivant. — Ticket s’il vous plaît! 

Mais il y a une dame qui ressemble à une crevette* rose avec un drôle 


200 de chapeau’ sur la tête qui n’a pas lair d'accord avec ce qui vient de 


se passer. 

— Hé un instant monsieur, ce n'est pas juste qu'il ne possède pas de 
ticket alors que nous avons dû nous acquitter” de la somme de sept 
euros cinquante afin de monter à bord de ce petit train et de profiter 


205 de la visite guidée de la ville. 


Source: Jean-Luc Luciani — Le jour où j'ai raté le bus, Rageot Romans, 2014 
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: 


Dit hoofdstuk speelt zich af in Nantes, de geboortestad 
van schrijver Jules Verne en de stad waar de bekende 
LU-koekjes Petit écolier en Petit beurre vandaan komen. 
Nantes ligt in het westen van Frankrijk aan de oevers 
van de Loire, op een half uur rijden van de kust. De stad 
heeft een rijke geschiedenis. En dat is overal terug te 
zien: van het Château des Ducs de Bretagne in de oude 
stad tot de industriële ontwerpen van de Machines 

de lÎle. Dit zijn bewegende machines zoals de grote 
olifant. De bouwwerken zijn uniek en je mag er zelfs 
op rijden. Echt spectaculair! 





5A : cinquante-quatre chapitre 5 


Formidable! 
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* x * 
Partie 1: En route vers le succès 
A Écouter * les débuts de Maxime 
B Lire * site sur le concert de Stromae à New York 
C Grammaire «l'imparfait (de onvoltooid verleden tijd) 
D Parler & écrire « parler de son week-end 
* prononciation du -t à la fin d'un mot 
Vocabulaire e les concerts, les stars et les idoles 
Partie 2: Amuse-toi! 
E Regarder * la course entre Christine et Théo 
F Écouter * interview avec deux jeunes sportifs 
G Lesverbes «le verbe mettre (zetten / leggen / erover doen / 
aantrekken) 
H Lire * article sur un groupe de musique 


| Grammaire *l’adjectif qualificatif (het bijvoeglijk naamwoord) 
J Parler & écrire « parler de ses passe-temps 
* prononciation de ai et oi 


Vocabulaire * les passe-temps, le sport et la musique 
Tâche 

Parler * parler de son week-end 

Extra 


Francofolies « Paris, la ville de la mode 


En ligne 


B & H Lire * leeshulp 
C Grammaire _* révise: l'ordre des mots (woordvolgorde) 
* extra: l'imparfait (de onvoltooid verleden tijd) 
D Phrases-clés «parler de son week-end 
* prononciation du -t à la fin d'un mot 
G Lesverbes «le verbe mettre (zetten / leggen / erover doen / 
aantrekken) 
| _Grammaire «révise: à / de + l'article défini (à / de + bepaald 
lidwoord) 
* extra: l'adjectif qualificatif (het bijvoeglijk 
naamwoord) 
J Phrases-clés «parler de ses passe-temps 
* prononciation de ai et oi 


Vocabulaire * les concerts, les stars, les idoles, les passe-temps, 
le sport et la musique 
Bilan * tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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Partie 1 En route vers le succès 






IN Pes débuts glorieuxé 


Keleliun IP Inès et Nathan se retrouvent devant l'école. Ils sont en troisième au lycée 
Jules Verne à Nantes. IIs parlent du week-end dernier. 


Inès: Salut Nathan! Ca va? Inès: Dimanche, je suis allée voir un match de 


* Nathan: Oui, a va bien merci. Et toi? foot. 
* Inès: Ca va. Tu as passé un bon week-end? + Nathan: Quoi..? Mais tu blagues? Tu n'aimes 
+ Nathan: Oui, pas mal. Samedi, j'ai joué à la pas le foot! 
console avec Lucas et Romane. Et dimanche, * Inês: Non, non, je suis sérieuse. J'ai été au 
mon frêre et moi, on a écouté le nouvel album stade de la Beaujoire. Jy étais avec mes 
de Maître Gims. parents. 
* Inès: Moi, je n'aime pas tellement Maître + Nathan: Tu as assisté à un match du FC 
Gims... Nantes? Super! C'était le premier match de la 
+ Nathan: Ah bon? Il est génial pourtant! En saison à domicile, n'est-ce pas? 
ce moment, il est en tournée dans toute la e Inès: Euh... aucune idée. C'était les débuts de 
France. Et toi, qu'est-ce que tu as fait ce mon frêre Maxime. 
week-end? * Nathan: Ses débuts en Ligue 1? Tu rigoles… 


a , ì Un match à oublier très vite. 
ml J'ai été austadedela Pm od / LOlympiquede ISEEN 
Beaujoire. «see Marseille a marquê, ) 
Ker == (  unbut. 
= - Ef 


Pe 4 
 NAN _ 









À domicile thuis 
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Eichier Édition Capture Fenêtre Aide 
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Stromae a mis le feu à New York! 


Le chanteur Stromae, déjà un 
phénomène en Europe, a donné 
vendredi soir son premier concert 
à New York. C'était au Best Buy 
Theater. La salle, située à Broadway, 
affichait complet depuis plusieurs 
mois. Les billets s'étaient vendus 
comme des petits pains. Il y avait 
2100 personnes pour applaudir 
artiste d’'origines belge et 
rwandaise. 


Sur scène, Stromae a fait le show habillé 
d'un bermuda, de chaussettes hautes 

et de sa traditionnelle chemise avec 
noeud papillon. Accompagné de quatre 
musiciens, il a interprété ses classiques 
comme Alors on danse, Papaoutai et 
Formidable. Pendant presque deux 
heures, il n'a cessé de danser. 


Le public, composé de Frangais et de 
Belges mais aussi d'Américains, était très 
enthousiaste. Une Américaine a ainsi 
confié: «Bonsoir! C'était le rêve de ma 
fille de voir Stromae et c'est mon cadeau 
pour ses 16 ans. Elle passe son temps à 
lécouter. Cela la motive pour ses cours 
de frangais. Moi, j'aime bien aussi. Je ne 
comprends pas les paroles, mais ma fille 
me les explique. Elles me touchent 


© Noordhoff Uitgevers bv 


beaucoup. Le concert était incroyable! 
Stromae chantait et dansait super 

bien. J'ai adoré son dynamisme. C'est 
un vrai showman. Ma fille et moi, on a 
dansé du début à la fin. C'était vraiment 
formidable.» 


Dans le public, se trouvait le célèbre 
blogueur people, Perez Hilton. Il a partagé 
sur son compte Instagram: «J'ai été à 
plusieurs centaines de concerts, mais 

ce soir à New York, Stromae a donné 

le meilleur concert que j'ai jamais vu 

de ma vie. Ce n’était pas seulement un 
concert, c'était un spectacle. C'était un tel 
mélange de choses. C'était de la musique. 
De l'art. De la mode. Ludique et inventif 
du début à la fin. Plus frais que frais!» 
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Grammaire 


L'imparfait / De onvoltooid verleden tijd 

Je gebruikt de imparfait om te vertellen hoe iets was of om te vertellen 
over gewoontes uit het verleden. 

Dans le public se trouvait Perez Hilton. In het publiek bevond zich Perez Hilton. 





Je maakt de imparfait als volgt: 

Stap 1: neem de nous-vorm van de présent (tegenwoordige tijd) 
(bijvoorbeeld nous dansons, nous faisons). 

Stap 2: haal -ons eraf (dans-, fais-). 

Stap 3: voeg de vetgedrukte uitgangen toe (je dansais, je faisais). 


danser dansen 

je dansais ik danste 

tu dansais jij danste 

il/elle dansait hij/zij danste 

on dansait wij dansten 

nous dansions wij dansten 

vous dansiez jullie dansten / u danste 
ils/elles dansaient zij dansten 


Let op! De imparfait van het werkwoord être is onregelmatig. /k was: 
j'étais. Het was: c'était. De uitgangen zijn wel hetzelfde. 
De verleden tijd van il y a is il y avait. Het betekent er was of er waren. 


Het gebruik van de imparfait 

Je gebruikt de passé composé en de imparfait anders dan in het 
Nederlands. Je gebruikt de imparfait als je een toestand, een herhaling of 
een gewoonte in het verleden beschrijft. 


Toestand: de imparfait Le concert était super. Het concert was geweldig. 
beschrijft een situatie. Stromae chantait très bien. __Stromae zong erg goed. 
Herhaling/gewoonte: vaak staater Il jouait souvent au foot. Hij voetbalde vaak. 

een woord in de zin dat herhaling Elle dansait tous les jours. Zij danste iedere dag. 


aangeeft: parfois, souvent, chaque 
jour, toujours, … 


C'était un 





Q 
Herhaal de woordvolgorde in de Franse 


Z _____zin.Je vindt de opdrachten en ligne. 





58 : cinquantehuit chapitre 5 © Noordhoff Uitgevers bv 


Om te vragen 


Heb je een leuk weekend gehad? 
Hoe was het? 

Waar was het concert? 

Was het druk? 

Met wie was je er? 

Hoe was het publiek? 


Auw N= 


Om te antwoorden 


1 Ja, super! Wij zijn bij een concert 

van Stromae geweest. 

Het was ongelooflijk! Stromae zong en 
danste heel goed. 


N 


Ja, er waren 2100 mensen. 
Ik was er met mijn vriendin. 
Het publiek was erg enthousiast. 


Av. w 


Groeten en afscheid nemen 


1 __Hoil Hoe gaat het? 
2 Goedenavond. 


Tuyau 


Y kun je meestal vertalen door erheen, erin, erop of een combinatie van er en een voorzetsel. 
_ Ikganaarhetstadion. Jyvais 


Jevaisaustade. 


Prononciation et orthographe 


Het was in het Best Buy Theater in New York. 


Pour demander 





Tu as passé un bon week-end? 
C'était comment? 

Le concert était où? 

Ily avait beaucoup de monde? 
Tu y étais avec qui? 

Le public était comment? 


Pour répondre 


Oui, super! On a été à un concert de Stromae. 


C'était incroyable! Stromae chantait et dansait 
super bien. 

C'était au Best Buy Theater à New York. 

Oui, il y avait 2100 personnes. 

Jy étais avec mon amie. 

Le public était très enthousiaste. 


Salut! Ca va? 
Bonsoir. 


_Ikgaerheen. 


De -t aan het einde van een woord spreek je meestal niet uit. 
concert_____________était _ chantait 


De -t aan het einde van een recent Engels leenwoord spreek je wél uit. 
Ln 


De -t aan het einde van sept en huit spreek je wel uit als het getal alleen 

staat of voor een klinker. Maar de -t van huit hoor je niet als het volgende 

woord met een medeklinker begint. 

vingt-sept ___cinquante-huit ______dbehuit 
huit ballons huit ans 










OVC EVN TET 
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Dimanche 24 mars, c'est la Journée du cheval! 


Tu aimes l'équitation ou tu as envie de te mettre en 
selle? 

Tu aimes les sports individuels et les sports 
d'extérieur? 

Tu rêves de faire du horse-ball mais ne sais pas 
vraiment comment ga marche? 


Le 24 mars les centres équestres et poney-clubs 
dans toute la France ouvrent leurs portes au grand 
public. Ils présentent leurs poneys, leurs chevaux, 
leurs installations et leurs activités. C'est le 
rendez-vous à ne pas rater! 


Le cheval, c'est trop génial! 


Au programme: visite des installations équestres, 
démonstrations équestres, initiation gratuite au 
poney ou au cheval, promenades dans les petits 
chemins ou les allées forestières. 


Le centre équestre Le Petit Ranch, situé à Argèles- 
sur-Mer (près de Collioure), participe à cette 
journée nationale et propose des animations le 
dimanche 24 mars, de 14h à 17h. 

Renseignements au 06 13 75 85 86 ou sur le site 
www.petitranch.com ou Facebook: Petit Ranch. 
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Eichier Édition Capture Fenêtre Aide 





Les sports d'équipe ou les sports individuels? 


Manolo 

Les sports d'équipe ou les sports individuels? Moi, je préfère les sports 
individuels: le vélo, la natation, l'athlétisme, le ski. Le sport indivuel 
me permet de découvrir mes forces et mes limites. Je fais du cyclisme 
(en compétition). Mais, à un certain niveau, ce n'est plus un sport 
individuel. Ca devient un sport d'équipe, car on ne peut pas lutter 
contre les grosses équipes tout seul. 


Cela dépend du sport. J'aime faire du hockey et j'adore jouer en 
équipe. Mais je fais aussi de la natation et ga par contre, c'est un sport 
individuel. Je pense que les sports d'équipe nous aident beaucoup à 
développer notre esprit d'équipe, mais le sport individuel nous oblige à 
donner le meilleur de nous-mêmes. 

Fabian 

Je suis tout à fait d'accord avec Élise. Chaque sport a ses avantages. 
En individuel, tu t'entraînes quand tu veux et le résultat ne dépend 
que de toi. En équipe, tu développes l'esprit de partage et tu as des 
coéquipiers pour t'aider. En plus, on se fait des copains. 





NER: oe) 





mettre (zetten / leggen / erover doen / aantrekken (kleding)) 
Het werkwoord mettre is een onregelmatig werkwoord. 


présent passé composé imparfait futur simple 

je mets jai mis je mettais je mettrai 

tu mets tu as mis tu mettais tu mettras 

il/elle met il/elle a mis il/elle mettait il/elle mettra 

on met on a mis on mettait on mettra 

nous mettons nous avons mis nous mettions nous mettrons 
vous mettez vous avez mis vous mettiez vous mettrez 
ils/elles mettent ils/elles ont mis ils/elles mettaient ils/elles mettront 
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ET SI TU MONTAIS UN 


GROUPE? 





Si tu as envie de jouer de la musique 
avec tes amis, suis nos conseils et 
profite de l'expérience des jeunes 
rockeurs de BB Brunes. 


Combien faut-il être pour former un 
groupe? 

Pour jouer en groupe, vous pouvez commencer 
simplement â trois: guitare/basse/batterie 

et l'un des trois au chant. Vous pouvez même 
attaquer à deux si vous êtes des musiciens 
débutants. Bien sûr, cela dépend du genre de 
musique que vous jouez. 


Comment progresser? 

Vous pouvez vous amuser à jouer ensemble 
dès que vous maîtrisez trois ou quatre accords. 
Mais voulez-vous apprendre à lire les notes 

de musique? Prenez dans ce cas des cours 

de guitare ou de chant avec un professeur 
particulier ou à plusieurs dans une école de 
musique. 
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Quel matériel? 

C'est important d'avoir un bon instrument. 
Ilfaut compter 200 € à 300 € pour une 
guitare, autant pour un ampli et 5oo € pour 
une batterie. idéal? Se procurer une table 
de mixage 4 pistes. C'est un peu cher (3oo €), 
mais vous pouvez alors mixer vous-mêmes 
vos morceaux sur un ordinateur, puis les 
télécharger sur Myspace. 


Où répéter? 

Dans la cave ou le garage, si l'un de vous habite 
une maison. Autre solution, le studio. Les 
studios de répétition mis à la disposition par les 
communes sont les moins chers. Le prix varie de 
5 à1o € de l'heure pour le groupe. 


Ouand répéter? 

Répétez au moins une fois par semaine. Dans 
un premier temps, vous devez beaucoup 
répéter: trois à quatre heures, tous les 15 jours. 
Si vous êtes nombreux, répétez deux par deux. 


D'après: Géo Ado 


Ì 
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Les premières fois des BB Brunes 

Le groupe de rock parisien cartonne depuis 
presque dix ans, mais les ‘BB’ jouent ensemble 
depuis l'enfance. Pour nous, Karim (batteur), 
Bérald (bassiste), Adrien (chanteur) et Félix 
(guitariste) ont remonté le temps. 


Premiers pas 

Adrien a commencé le piano à 5 ans et 
composé ses premières chansons à 8 ans. Sa 
première guitare, il la recoit à 11 ans. «Elle me 
suivait partout. Je l'emportais même dans 

les toilettes.» À la même époque, Karim, lui, 
ignore qu'il existe des batteries pour enfant: 
«J'ai commencé à taper sur une valise avec des 
baguettes trouvées dans la rue.» 


Première rencontre 

À l'école primaire, Adrien et un ami se mettent 
à jouer ensemble. Karim les rejoint: «Quand 
Adrien m'a dit qu'il voulait monter un groupe 
de rock, je pensais qu'il était fan de Johnny 
Hallyday! 'avais tout faux: Adrien m'a prêté ses 
disques de Jimi Hendrix. Moi, j'écoutais plutôt 
du punk, mais ga a tout de suite collé.» 


Premier concert 
Deux mois après la formation du groupe, c'est 
la fête de la musique; le moment parfait pour 
se lancer. «C'était super stressant, se souvient 
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Adrien. On avait seulement deux morceaux 
qu’on jouait en boucle. Le succès est arrivé 
rapidement parce qu'on était très jeunes, ca 
impressionnait les gens.» 


Premières répètes 

Le truc de Karim, c'était le skate, celui d'Adrien, 
les filles. Et la musique alors? Rendez-vous tous 
les soirs pour répéter dans la cave d'Adrien. 
Karim n'en garde pas que de bons souvenirs: 
«Mes parents ne soutenaient pas le groupe. 
Une fois, mon pêre est venu pour me ramener 
chez moi. La honte!» 


D'après: Okapi 
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Grammaire 


L'adjectif qualificatif / Het bijvoeglijk naamwoord (herhaling) 
Om het bijvoeglijk naamwoord goed te gebruiken, moet je altijd op twee 
dingen letten: de vorm en de plaats. 





Vorm 
De vorm van het bijvoeglijk naamwoord hangt af van het zelfstandig 
naamwoord waar het bij hoort. 


O0 mannelijk @ vrouwelijk 
enkelvoud - -e 
meervoud -S -es 


Sommige bijvoeglijke naamwoorden hebben onregelmatige vormen voor 
het vrouwelijk. 


mannelijk mannelijk vrouwelijk vrouwelijk vertaling 

Oo meervoud®) QQ meervoud @ 

bon bons bonne bonnes -on wordt -onne goed, lekker 
canadien canadiens canadienne canadiennes -en wordt-enne Canadees 
ennuyeux _ ennuyeux ennuyeuse __ennuyeuses -eux wordt -euse _ saai, vervelend 
sportif sportifs sportive sportives =f wordt -ve sportief 

cher __chers ___chêre ___chêres ____-erwordt-êre __duur, beste (aanhef) 


Van sommige bijvoeglijke naamwoorden is de vrouwelijke vorm helemaal 
onregelmatig. Deze vind je op bladzijde 124 van de Grammaire. 


Plaats 
Bijna alle bijvoeglijk naamwoorden staan achter het zelfstandig naamwoord. Maar 
de volgende bijvoeglijk naamwoorden staan altijd vóór het zelfstandig naamwoord: 


jeune jong _vieux,vieille oud bon(ne) goed,lekker grand(e) groot 
jolie) mooi _ petit(e) klein __mauvais(e) slecht long(ue) lang 
beau/belle mooi gros(se) dik nouveau/nouvelle nieuw haut(e) _ hoog 


Herhaal à / de + bepaald lidwoord. Je vindt 


zn de opdrachten en ligne. | nouvelle 
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Om te vragen Pour demander 

1 Wat doe jij graag in het weekend? Qu'est-ce que tu aimes faire le week-end? 

2 Houd je van teamsporten? Tu aimes les sports d'équipe? 

3 Wat doe je nog meer? Qu'est-ce que tu fais d'autre? 

4 Heb je gitaarles? Tu prends des cours de guitare? 

5 Speel je allang? Tu joues depuis longtemps? 

6 Is het belangrijk om een goed instrument C'est important d'avoir un bon instrument? 
te hebben? 
Om te antwoorden Pour répondre 

1_Ik vind het leuk om paard te rijden. Jaime faire de l'équitation. 

2 Ja,ik vind het heel erg leuk. / Nee, ik Oui, ca me plaît beaucoup. / Non, je 
doe liever individuele sporten. préfèêre les sports individuels. 

3 Ik speel gitaar. Je joue de la guitare. 

4 Ja, ik heb les op vrijdag en ik moet veel Oui, j'ai un cours le vendredi et je dois 
oefenen. beaucoup m'exercer. 

5 Ik ben beginner, ik ben twee maanden Je suis débutant(e), j'ai commencé il ya 
geleden begonnen. deux mois. 

6 Ja,en ook om een leuke docent te hebben. Oui, et aussi d'avoir un prof sympa. 


Als je het eens of oneens bent 


1 _Ik ben het helemaal met je eens. Je suis tout à fait d'accord avec toi. 

2 Ik ook, ik vind dat stom / interessant. Moi aussi, je trouve ca nul / intéressant. 

3 Ik ben het niet met je eens. Je ne suis pas d'accord avec toi. 

Tuyau 

Het werkwoord faire wordt veel gebruikt bij sporten. Voor de sportnaam komt 

du, de la of de |’. 

Ik zwem. / Ik doe aan zwemmen. ______Jefaisdelanatation. a 


Het werkwoord jouer wordt veel gebruikt bij een instrument (be)spelen. 
Voor het instrument komt du, de la of de /’. 


Hij speelt piano. _ Iljoue du piano. 


Prononciation et orthographe 
ai heeft dezelfde klank als [e] in het Nederlandse woord net. 


oi spreek je uit als [wa] in toilet. 
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Fin de la deuxième partie 











éé | 





Parler de son week-end 
Dans cette tâche, tu Vas parler de ce qU€ tu as fait le 
Tu vas décrire ce qUÊ tu as VU oU 


Ed week-end dernier. 

0 entendu et tu Vas donner ton avis. 

El A2 Parler Ik kan beschrijven wat ik van plan ben, wat 

o mijn gewoontes zijn, wat ik heb gedaan en heb A 

Ë meegemaakt. ife C f fe) 


Parler 


nn activités et sorties du 
week-end du 16 et 17 février 


B Ene 


Oy 


Sr 





EEE: 
ee 
a 
= 
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PARIS, LA VILLE DE LA 


MODE 


Qui dit Paris, dit mode. Paris doit sa 
réputation aux nombreux créateurs de 
mode comme Coco Chanel, Christian 
Dior, ou encore Jean-Paul Gaultier. 


Coco, le chic à la frangaise 

Chanel est la maison de haute couture la plus 
célèbre. Coco Chanel a créé cette maison en 
1910. Depuis, ses créations simples et élégantes 
— robe noire, tailleur classique, faux bijoux — se 
vendent dans le monde entier. Et qui ne connaît 
pas ses parfums et publicités? Le fameux 
Chanel Numéro 5 est toujours le parfum le plus 
vendu dans le monde. Aujourd'hui, c'est Karl 
Lagerfeld qui crée pour Chanel. 


Des stars à Paris 

De nombreuses stars viennent à Paris pour 
choisir les dernières tenues à la mode ou 
assister aux défilés des grands couturiers. Les 
plus grandes marques sont représentées à la 
Fashion Week. Elle a lieu deux fois par an pour 
présenter les collections 
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automne/hiver et printemps/été des créateurs 
de mode. 


Shopping 

Pour les touristes et les étudiants avec un petit 
budget, il y a les grands magasins comme les 
Galeries Lafayette, le Printemps ou Le Bon Marché. 
Dans ces magasins les prix sont plus modestes. 
Bien sûr avec les nouvelles tendances â la mode! 


D'après: wwwvoguemoment.com 















chapitre 5 soixante-sept 67 


Chapitre 
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Parijs is bekend door beroemde monumenten zoals : 
de Eiffeltoren, Notre Dame en de Arc de Triomphe. : rd ERP en OV 
Maar wist je dat Parijs ook het grootste museum ter Anke 4 | KN 
wereld heeft? In het Louvre is zoveel te zien dat je En /} ‘ | Amt / 
meerdere weken nodig zou hebben om alles goed À = sM 
te bekijken. Het Louvre wordt jaarlijks door meer d 
dan 8 miljoen toeristen bezocht en is daarmee ook 

het meest bezochte museum ter wereld. Natuurlijk 

gaan ook veel mensen naar Parijs voor een bezoek 

aan het attractiepark Disneyland. Bij jongeren is Parc 

Astérix populairder omdat de attracties daar veel 

spectaculairder zijn en de achtbanen harder gaan. 


ús 
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Partie 1: Comme sur des roulettes! 
A Écouter * voyage scolaire au Louvre 
B Lire * article sur des facons originales de visiter Paris 
C Grammaire «l'impératif (de gebiedende wijs) 
D Parler & écrire + demander et indiquer la route 

* prononciation de ou 
Vocabulaire * demander la route, les moyens de transport 

et l'art 
Partie 2: Plus vite, plus haut, plus fou! 
E Regarder * Arthur va faire une promenade en bateau 
avec Inês 

F_Écouter e discussion sur des activités à faire 
G Lesverbes «le verbe savoir (weten/kunnen) 
H Lire * article sur les attractions les plus spectaculaires 
|_ Grammaire les comparaisons (de vergelijkingen) 
J Parler & écrire « demander et donner des informations 

+ donner son opinion 

* prononciation du s 
Vocabulaire e les attractions, les visites, l'heure et les nombres 
Tâche 
Écrire faire un dépliant 
Extra 


Francofolies * site sur des activités pour les jeunes à Paris 


B &H Lire * leeshulp 
C Grammaire _* révise: les verbes avoir (hebben), être (zijn) et aller 
(gaan) au présent 
* extra: l'impératif (de gebiedende wijs) 
D Phrases-clés «demander et indiquer la route 
G Lesverbes «le verbe savoir (weten/kunnen) 
|_ Grammaire * révise: la forme et la place de l'adjectif qualificatif 
(het bijvoeglijk naamwoord) 
* extra: les comparaisons (de vergelijkingen) 
J Phrases-clés «demander et donner des informations 
+ donner son opinion 





Vocabulaire + demander la route, les moyens de transport, l'art, 
les attractions, les visites, l'heure et les nombres 
Bilan * tu es prêt(e) pour le contrôle? 


© Noordhoff Uitgevers bv chapitre 6 _soixanteneuf : 69 


Partie 1 Comme sur des roulettes! 






ÉCOUTER 
du musée avec leur prof d'arts plastiques. 


Prof: Bienvenue au Louvre. C'est le plus grand 
musée du monde. Vous allez photographier 
les oeuvres d'art qui sont sur la liste. On va 
entrer dans le musée maintenant. Surtout ne 
touchez à rien! Il y a encore des questions? 
Romane: Qu'est-ce qu'on doit faire si on se 
perd? 

Prof: Restez toujours avec la classe! C'est 
impossible de se perdre si nous restons tous 
ensemble. 

Romane: Et si j'ai besoin d’aller aux toilettes? 
Prof: On va d'abord monter à l'étage des 
peintures hollandaises et flamandes. Lâ- 
haut, il y a des toilettes. Avant d’aller voir les 
peintures, tu pourras donc aller aux toilettes. 
D'accord? 

Romane: D'accord. 


. 







Ilfaut vraiment prendre des 
photos de toutes les oeuvres 
d'artdelaliste? 42 





kunstwerken 
de roltrappen ne … que 


les oeuvres d'art 


les peintres 
les escalators 
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Voyage scolaire au Louvre 


Romane vient de Strasbourg. Aujourd'hui, elle est au Louvre avec sa 
classe. IIs doivent photographier des oeuvres d'art. Ils sont devant l'entrée 


/ Pardon, monsieur. Vous 
> pouvez m'aider? 
>= ” 








Ils montent deux escalators pour arriver 
au département des peintres hollandais et 
flamands. 


Prof: Voilà les peintres hollandais et 
flamands. Ceux qui veulent aller aux toilettes, 
c'est le moment. Les autres, attendez ici! 
Ensuite, on va commencer la visite et vous 
pourrez prendre des photos. 

Romane: Encore une question… Il faut 
vraiment prendre des photos de toutes les 
oeuvres d'art de la liste? C'est beaucoup de 
travail… 

Prof: Beaucoup de travail? Ce ne sont que dix 
photos! 


- 








de schilders 
slechts, alleen maar 
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EER 





VISITEZ PARIS ET FAITES 
LE PLEIN DE SENSATIONS 





«Pardon, pour aller au Louvre, s'il 
vous plaît?» Vous pouvez bien sûr 
prendre la ligne 1 du métro, un bateau 
mouche ou un bus sans toit, mais il y 
a des fagons beaucoup plus originales 
de visiter Paris! Qu’est-ce que vous 
pensez d'une visite en Segway, en 
trottinette électrique ou à vélo? 


Une visite insolite de Paris 

Vous voulez vivre un moment inoubliable? Alors, 
faites une balade originale dans le centre de la 
capitale, bien sûr accompagné de nos guides! 
Découvrez Paris comme vous ne l'avez jamais vul! 
Et vous n’aurez plus besoin de changer de métro. 


Redécouvrez Paris à vélo 

Avec ce moyen de transport 100% écolo, vous 
pourrez faire des balades originales et culturelles 
en plein centre de la capitale. En quelques coups 
de pédales, vous (re)visiterez Paris. 


Laissez-vous porter par un Segway 

Découvrez en peu de temps et sans effort Paris 
et ses monuments! 

Tentez l'expérience Segway, un véhicule 
motorisé et accessible à tous, qui vous donnera 
rapidement d'agréables sensations. 
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Testez une E.Trottinette 
Retrouvez tous les plaisirs de la trottinette 
électrique. Elle est rapide et pratique. La 
trottinette électrique est le moyen de transport 
parfait pour la grande ville. 


Essayez nos tours 


Eiffel Tour 

Faites une balade au coeur de la capitale 

et découvrez tous les mystèêres de ses 
monuments! Vous visiterez aussi le jardin des 
Tuileries et l'Avenue des Champs-Élysées. 
Horaires: matin, 1ohoo; aprèês-midi, 14hoo-17hoo 


Night Tour 

Vous réaliserez cette balade à l'heure où le soleil 
se couche. Et à l'heure où la capitale, avec tous 

ses monuments et gratte-ciels — comme la Tour 
Montparnasse — s’illume. Vous visiterez les plus 
belles places et les plus beaux monuments. 
Pendant ce tour, vous traverserez quelques grands 
boulevards et des ronds-points célêbres comme la 
Place de la Concorde et la Place de l'Étoile. 
Horaires: soirée, 19hoo 


D'après: www.parisoriginaltours.com 


chapitre 6 





soixante et onze 


Grammaire 


L'impératif / De gebiedende wijs (herhaling) 





Je gebruikt de gebiedende wijs om iemand een bevel te geven of om te zeggen 
dat iemand iets moet doen. De gebiedende wijs heeft in het Frans drie vormen: 


Je richt je tot één persoon die je Attends Romane! Gebruik de je-vorm van de présent, 
met jij aanspreekt. zonder je. 

Je richt je tot jezelf en tot andere Prenons des photos! Gebruik de nous-vorm van de présent, 
personen. zonder nous. 

Je richt je tot meer personen oftot _Faites une balade! Gebruik de vous-vorm van de présent, 
een u. zonder vous. 


De volgende werkwoorden hebben een onregelmatige vorm voor de 
gebiedende wijs. 


avoir être aller 
Tegen één persoon: jij aie sois va 
Tegen jezelf en andere personen ayons soyons allons 
Tegen meer personen of ‘u’ ayez soyez allez 


Révise 
Herhaal de vervoeging van de werkwoorden avoir (hebben), être (zijn) en 
aller (gaan) in de présent. Je vindt de opdrachten en ligne. 


J@ 





Attendez ici! 
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Om te vragen Pour demander 

1 Pardon, kunt u me de weg wijzen? Pardon, vous pouvez m'indiquer le chemin? 

2 Hoe ga ik naar het Louvre, alstublieft? Pour aller au Louvre, s'il vous plaît? 

3 Moet ik overstappen? Il faut changer? 

4 Oké, en waar is het metrostation? D'accord, et où est la station de métro? 

5 Is het metrostation nog ver? La station de métro est encore loin? 

6 Heel erg bedankt! Merci beaucoup! 
Om te antwoorden Pour répondre 

1 Ja, natuurlijk. Oui, bien sûr. 

2 Om naar het Louvre te gaan, neem de Pour aller au Louvre, prenez le métro, la ligne 1. 
metro, lijn 1. 

3 Nee,u hoeft niet over te stappen. Non, il ne faut pas changer. 

4 U moet de boulevard oversteken Il faut traverser le boulevard et puis c'est sur 
en daarna is het aan uw linkerhand. votre gauche. 

5 Nee, hetis niet ver, het is 2 minuten lopen. Non, ce n'est pas loin, c'est à 2 minutes à pied. 

6 Geen dank, tot ziens. De rien, au revoir. 


Als je hulp wilt vragen 


Kunt u mij helpen? Vous pouvez m'aider? 
Tuyau 
Als je informatie vraagt aan iemand die je niet kent, moet je altijd vous (u) 
gebruiken. 


Prononciation et orthographe 
ou spreek je uit als oe in het Nederlandse woord koe. 


PIUNEE enen EOUD ne ee UE ee 8 










OVC EVN ETD 
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Partie 2 Plus vite, plus haut, plus fou! 





Fichier Édition Capture 


fe > 


Navette à Collioure 


Avec les bateaux de la Compagnie 
Visionaute, nous vous déposons en 
plein coeur de Collioure. Là, vous 
pourrez découvrir les charmes 
romantiques de ce beau village avec 
son marché, ses peintres et son port. 





Eenêtre Aide 





www.compagnie-visionaute.com ® 5) [| 


LIAISONS MARITIMES Argelès-sur- 
Mer — Collioure 

Tous les jours, départ du port d'Argelès- 
sur-Mer à: 

10h40 — 12h30 — 14h15 — 16h15 - 19h15 


Tarifs: 16 € par adulte 
7 € par enfant de 4 à 12 ans 
gratuit pour les enfants de moins 
de 4 ans 


Les conseils du capitaine 

Pendant la haute saison, réservez vos 
places à l'avance par téléphone ou à la 
billetterie. 

Arrivez 15 minutes avant le départ! 
Prenez des vêtements chauds! 
N'oubliez pas votre appareil photo! 
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Qu'est-ce qui est le plus amusant? 





Bonjour Étienne. J'ai une super idée pour la 
sortie de notre club de foot. 





Salut Marc. Ah bon, c'est quoi ton idée? on 


Résoudre un meurtre, pas mal! © Et une 
visite au stade de France? 


Regarder les vestiaires, sentir la pelouse et 
peut-être rencontrer des joueurs ou même 
voir un entraînement. 


On peut faire un jeu de piste ici à Paris 
(Montmartre) et résoudre un meurtre. 








Ah oui, le Paris Saint-Germain! Bonne idée! 









Mais c'est pas trop cher? GE Tu sais quel 
est le prix? 


Je ne sais pas exactement. 18 euros peut-être? 


D'accord! À plus! 





an 


Non, je ne sais pas, 25 euros? Le jeu de piste 
est moins cher? Ss 


Désolé, je dois partir. On en reparle plus tard? — 








IK 








À plus! - 





savoir (weten/kunnen) 
Het werkwoord savoir is een onregelmatig werkwoord. 





présent passé composé imparfait futur simple 

je sais jaisu je savais je saurai 

tu sais tu as su tu savais tu sauras 

il/elle sait il/elle a su il/elle savait il/elle saura 

on sait on a su on savait on saura 

nous savons nous avons su nous savions nous saurons 
vous savez vous avez su vous saviez vous saurez 
ils/elles savent ils/elles ont su ils/elles savaient ils/elles sauront 
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LES ATTRACTIONS LES 


PLUS FOLLES DU MONDE 


Plus vite, plus haut, plus fou! Telle 
est la devise des attractions les plus 
folles du monde. 


Le pas dans le vide 

Ca se trouve où? Dans les Alpes, sur lAiguille du 
Midi à 3842 m d'altitude. 

Pourquoi ca fiche la trouille? Vous serez dans 
une cage transparente au-dessus de 1000 m 
de vide! Un panorama magnifique. ou un vrai 
cauchemar, si vous avez le vertige. 

C'est long? 4 à 5 minutes seulement. Car vous 
ne serez pas seul à vouloir en profiter. 

Combien ca coûte? 55 euros l'aller-retour sur le 
téléphérique Chamonix-Aiguille du Midi. 

Des restrictions? Non. 

Impression à chaud: «C'est aussi haut que 
Aiguille du Midi, mais la vue est beaucoup plus 
spectaculaire. La vue est à couper le souffle!» 
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Cage of Death 

Ca se trouve où? En Australie, dans le parc 
Crocosaurus Cove (Darwin). 

Pourquoi ca fiche la trouille? Protégé par une 
cage de verre, vous vous trouverez à quelques 
centimètres d'un crocodile d'estuaire, le plus 
grand du monde. qui n'hésite pas à s'attaquer 
à l'homme dans la nature. Un Francais a 
d'ailleurs failli mourir rÉcemment sous ses 
crocs. Espérons donc que ce verre est assez 
solide et qu'il est vraiment incassable! 

C'est long? 15 minutes. 

Combien ca coûte? 107 euros (cage simple) ou 
80 euros (cage double). 

Des restrictions? Avoir 15 ans au moins. 
Impression à chaud: «Le croco ne m'a pas 
attaqué, mais j'ai quand même eu très peur.» 
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Insano 

Ca se trouve où? Au Brésil, dans le parc 
aquatique Beach Park (Fortaleza). 

Pourquoi ca fiche la trouille? Parce qu’avec ses 
40 m de haut, c'est le toboggan le plus rapide 
du monde. La descente y est quasi verticale. et 
on atteint tout en bas les 100 km/h. avec pour 
toute protection un slip de bain! 

C'est long? On le dévale en 4 à 5 secondes. 
Combien ca coûte? 45 euros, l'entrée du parc. 
Des restrictions? Mesurer au moins 1,40 m. 
Impression à chaud: «Je ne savais pas que le 
toboggan était si haut. C'est plus haut qu'un 
immeuble de dix étages! J'ai découvert ca 
quand je suis arrivé en haut. Le toboggan est 
tellement raide qu'on ne glisse pas, on vole!» 











Flyboard (planche volante) 

Ca se trouve où? En France, en bord de mer. 
Pourquoi ca fiche la trouille? Vous êtes propulsé 
à plusieurs mètres au-dessus du niveau de l'eau 
par un jet très puissant, mais três difficile à 
contrôler. Casse-gueule assuré! Mais comme tu 
le sais, heureusement: il n'y a que de l'eau en 
dessous! 

C'est long? 30 minutes. 

Combien ca coûte? Environ 120 euros. 

Des restrictions? Avoir au moins 16 ans. 
Impression à chaud: «D'abord, je n'ai pas su ce 
qui m'arrivait. Après, j'ai souri pendant trois 
heures sans m'arrêter grâce à cette expérience.» 


D'aprês: Science et vie Junior 
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chapitre 6 _soixante-dixsept 77 


Grammaire 


Les comparaisons / De vergelijkingen 

Een vergelijking maak je met de woorden moins, aussi en plus. Ze staan 
vóór het bijvoeglijk naamwoord. Na het bijvoeglijk naamwoord zet je het 
woord que of qu’ (voor een klinker of stomme h). 





moins/aussi/plus + bijvoeglijk naamwoord + __que/qu’ 

Le jeu de piste est moins cher que le Parc De speurtocht is minder duur dan het Parc 
Astérix. Astérix. 

Lactivité est moins chère que le parc d'attractions. De activiteit is minder duur dan het attractiepark. 
Lhôtel est aussi grand que le magasin. Het hotel is even groot als de winkel. 
Lattraction est aussi grande qu'un immeublede De attractie is even groot als een gebouw van 
dix étages. tien verdiepingen. 

Le toboggan est plus haut que l'immeuble. De glijbaan is hoger dan het gebouw. 

La Tour Eiffel est plus haute que la Tour De Eiffeltoren is hoger dan de Tour 
Montparnasse. Montparnasse. 


Let op: beter is in het Frans meilleur(e)(s). 
La visite est meilleure que l'activité. Het bezoek is beter dan de activiteit. 


Tuyau 
Let op de vorm van het bijvoeglijk naamwoord. Het bijvoeglijk naamwoord 
past zich aan het zelfstandig naamwoord of de eigennaam aan waar het bij hoort. 


Révise | 
Herhaal de vorm en plaats van het bijvoeglijk naamwoord. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 


JG) ‘eum 






La Tour Eiffel est 
plus haute que 
la Tour 
Montparnasse. 
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Om te vragen Pour demander 

1 Zijn er pretparken in Parijs? Est-ce qu'il y a des parcs d'attractions à Paris? 

2 Is Parc Astérix leuker voor jongeren Le Parc Astérix est plus amusant pour les 
dan Disneyland? jeunes que Disneyland? 

3 Is Parc Astérix goedkoper dan Disneyland? Le Parc Astérix est moins cher que Disneyland? 

4 Hoeveel kost Disneyland? Disneyland coûte combien? 

5 Wat zijn de openingstijden? Quelles sont les heures d'ouverture? 

6 Is het nodig om te reserveren? Il faut réserver? 
Om te antwoorden Pour répondre 

1 _Ja,er zijn er veel. Bijvoorbeeld: Oui, il y en a beaucoup. Par exemple: le Parc 
Parc Astérix en Disneyland. Astérix et Disneyland. 

2 Dat hangt ervan af. Parc Astérix is groter Ca dépend. Le Parc Astérix est plus grand que 
dan Disneyland. Disneyland. 

3 Ja, Parc Astérix is goedkoper dan Disneyland. Oui, le Parc Astérix est moins cher que Disneyland. 

4 De toegang is 60 euro. Lentrée coûte 60 euros. 

5 Het park is geopend van 10 tot 19 uur. Le parc est ouvert de 10 heures à 19 heures. 

6 Nee, maar met een reservering is het Non, mais avec une réservation c'est moins cher. 
minder duur. 


Als je iets niet begrijpt 


1 Kunt u langzamer praten? Vous pouvez parler plus lentement? 
2 Ik begrijp u niet goed. Je ne vous comprends pas bien. 
Tuyau 


De Fransen hebben een andere manier dan wij om te zeggen hoe laat het is. Ze beginnen 
met het uur en daarna zeggen ze hoeveel minuten erbij komen of er vanaf moeten. 


(WESE MIGE eee ESE dE UK NEUFES CT HEMIE ae @ 
lest une heure. _________________|lest trois heures moins vingt-cing. ______ 

Lest deux heures. ____________________Ilest trois heures moinsle quart. _ 

Lest deux heures cinq. __________ Mest trois heures moinsdìx. 

Illest deux heures et quart. ___________llesttrois heures moinscing. 


Prononciation et orthographe 
De letter s aan het begin van een woord spreek je in het Frans uit als [s], 


net als in het Nederlands. 
SVEE U en SON en SAMEN ens 


De letter -s aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 











Fin de la devxième partie 
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C'est le parc d'attractions le plus cool de Paris. Il La Foire du Trône est ouverte du 4 avril au g juin, 


y a beaucoup d'attractions dans ce parc: de midi à minuit tous les jours et de midi à une 
—le cinéma 5D heure du matin le samedi. 

— le splash 

— la tour de la terreur (ou la tour extrême) Le billet d'entrée coûte 20 euros pour un adulte. 
—les autos tamponneuses Pour les enfants, c'est 15 euros. 

— la grande roue (il yen a 2) 

—les toboggans géants Ce parc est à Paris. Il est près de la Porte Dorée. 
—le train fantôme Pour s'y rendre, on peut prendre le métro, ligne 
—et encore beaucoup d'autres attractions! 8 (M8) et le tramway 3a (T3a). 


Ilya aussi un bus qui part de la porte de Bercy. 
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Eichier Édition Capture Fenêtre Aide 





jp www.familinparis.fr/paris-pour-les-ados 


On ne s’ennuie jamais à Paris! 


Paris est une ville magnifique. On ne dans |‘ascenseur le plus rapide d'Europe. 
s'ennuie jamais à Paris; il y a toujours Après une ascension de 38 secondes, on 
quelque chose à faire. Sur notre site, est à 200 mètres d’altitude, La vue depuis 
des jeunes parisiens donnent des la Tour Montparnasse est la plus belle 
suggestions d'activités à faire. vue de Paris: 360° sur les plus beaux 


monuments de Paris, La Tour Eiffel est 
La Ménagerie, le zoo historique de Paris plus haute que la Tour Montparnasse, mais 
Zoë: Quand il fait beau, j'aime aller à la la vue à partir de la Tour Montparnasse 
Ménagerie. C'est un zoo avec 1800 animaux. est meilleure et les queues pour la Tour 
La Ménagerie est aussi un des plus anciens Montparnasse sont moins longues. 
zoos du monde! On peut aussi rencontrer 
les soigneurs. Ils te racontent tout sur leur 
travail avec les animaux. Moi, j'ai fait une 
rencontre avec le soigneur des orangs- 
outans. C'était vraiment intéressant. Il y a 
aussi des serres. Là, il y a toutes sortes de 
plantes exotiques à admirer. 


La Tour Montparnasse, la plus belle vue 
de Paris! 

Quentin: J'ai emmené mes copains hollandais 
à la Tour Montparnasse. On est montés 
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Chapitre 


Un petittourau Ps 
Maroc 















2 € 


Dit hoofdstuk speelt zich af in Marokko. Marokko 
ligt in Noord-Afrika en was tot 1956 een Franse 
kolonie. Hierdoor spreken veel Marokkanen Frans 
en zijn er bijvoorbeeld ook veel Franstalige radio- en 
tv-programma's in Marokko. Maar de officiële taal is 
Arabisch. Ook de oorspronkelijke taal van Marokko, 
het Berbers, hoor je veel. 

Dit hoofdstuk gaat over uitgaan en uit eten gaan. 
Uit eten gaan kun je heel goed in Marokko! De 
Marokkaanse keuken staat bekend om de geurige 
kruiden, zoals kaneel, komijn en gember. Couscous 
en tajine zijn bekende gerechten. En bestel je een 
Toeareg-thee, dan krijg je een verse muntthee. 
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* * 
& rRÉ * 
* % 
* x* 
Partie 1: Tu as envie de sortir? 
A Écouter e tu viens chez moi? 
B Lire * article sur l'agenda des sorties 
C Grammaire «les pronoms en et y (de voornaamwoorden 
en en y) 
D Parler & écrire * se donner rendez-vous 
* prononciation de en, an et em 
Vocabulaire * les rendez-vous, les sorties, les jours et l'heure 


Partie 2: Moment dégustation! 


E Regarder * au restaurant Le Neptune 

F_Écouter * interview avec l'humoriste Gad Elmaleh 
G Lesverbes «le verbe voir (zien) 

H Lire e site sur le Souk de Marrakech 


| _Grammaire «le conditionnel (zouden) 
J Parler & écrire + commander quelque chose au restaurant, 
dire ce que tu aimes 
* prononciation de é et è 


Vocabulaire * boire et manger 

Tâche 

Parler e se donner rendez-vous et commander au 
restaurant 

Extra 


Francofolies e la cuisine marocaine 


En ligne 


B &H Lire * leeshulp 
C Grammaire _* révise: l'heure (de kloktijden) 
* extra: les pronoms en et y (de voornaamwoorden 
en en y) 
D Phrases-clés «se donner rendez-vous 
* prononciation de en, an et em 
G Lesverbes «le verbe voir (zien) 
| _Grammaire « révise: le futur simple (de toekomende tijd) 
* extra: le conditionnel (zouden) 
J Phrases-clés «au restaurant 
* prononciation de éet ê 





Vocabulaire * les rendez-vous, les sorties, les jours, l'heure, 
boire et manger 
Bilan * tu es prêt(e) pour le contrôle? 
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Partie 1 





Youssef et Malik habitent à Agadir. C'est bientôt les vacances. Il n'y a plus 
de devoirs ou de contrôles. Ils ont envie de sortir. 


* Youssef: Dis Malik, tu as envie de faire * Youssef: Ah, oui, je n'avais pas pu aller au 
quelque chose ce week-end? cinéma à sa sortie. Jadore les films d'action! 
Malik: Oui, je veux bien. Mais samedi, je ne On peut l'acheter ou le louer? 
peux pas. Je dois travailler au McDo. Malik: Je ne sais pas. Ca dépend du prix. 

+ Youssef: Tu y travailles souvent? D'abord, je vais demander à un copain s'il a 
Malik: Je commence samedi. Je vais y déjà le film. 
travailler tous les samedis pendant les * Youssef: OK, d'accord, bonne idée. On peut 
vacances. regarder le film chez moi? 

* Youssef: Ah! Et dimanche prochain alors? Malik: Oui, c'est mieux. Chez toi au moins, 
Malik: Oui. Mais je n'ai pas trop d'argent en vous avez une grande télé. 
ce moment. * Youssef: Tu me téléphones vendredi pour me 

* Youssef: On regarde un film ensemble si tu dire si tu as le film? 
veux? Malik: D'accord, pas de problème! 

Malik: Oui, le film «Colt 45» vient de sortir en 
dvd. 


Rendez-vous à quelle heure? 


Y 


Tu as envie de faire quelque J'adore les films d'action! 


chose ce week-end? 
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FAN AGENDA 


Tu as envie de sortir au mois de juin? 
star Club te propose plein d'autres 
sorties: concerts, festivals, télé... Tout 
y est noté! 


ler juin 

Tu as envie d'aller au concert de Satar Saad, le 
vainqueur de The Voice Arabe? Tu veux avoir des 
places pour y aller avec ton meilleur ami ou ta 
meilleure amie? 

Téléphone à radio Marrakech entre 17h et 1gh et 
réponds aux questions pour gagner des places. 
Tu peux en gagner deux! 


4 juin 

Casting national! Avis aux danseurs et 
danseuses. C'est aujourd'hui la date limite 
pour envoyer la vidéo de votre chorégraphie 
et participer à la nouvelle saison de lÉmission 
Disney Channel Dance Talents. 

Infos: www.disneychannel.ma 


8 juin 

The Voice Arabe Tour. Les huit finalistes de The 
Voice Arabe débuteront leur grande tournée 

à Tanger. Elle se poursuivra jusqu'en août à 
travers tout le Maroc. Alors réserve vite ta place! 





16 juin 

Alex Russo is back! Excellente nouvelle pour 
tous les fans de Selena Gomez et de la série Les 
sorciers de Waverly Place! La famille Russo fait 





son grand retour dans Alex contre Alex: le retour 
des sorciers. Un téléfilm à découvrir sur Disney 
Channel. Ne le rate pas! 


21 juin 

En ce premier jour de l'été, n'oublie pas de te 
trouver un bon plan pour la Fête de la musique! 
Si tu n’as pas trop d'argent en ce moment. pas 
de problême! Les concerts sont gratuits. 





24 juin 

Interdit aux majeurs! Laquarium de Rabat 
organise deux «Aqua Party» les 24 et 25 juin. 
Le concept? Des fêtes réservées aux 12-16 ans. 
Loccasion idéale de réunir toute ta bande sur 
le dancefloor avant les vacances. Entrée: 80 
dirhams avec une boisson. 

Infos: www.aquariumderabat.ma 
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Grammaire 


Les pronoms en et y / De voornaamwoorden en en y 
En en y vervangen dingen of zaken, maar geen personen. En en y worden 
vaak vertaald met er, erover, erheen, eraan, erop, erin, ervan, … 





En verwijst altijd naar een hoeveelheid of naar een zin of zinsdeel dat 
begint met het voorzetsel de (d’/du/des) of met un of une. 


en hoeveelheid Tu peux gagner deux places. Je kunt twee plaatsen winnen. 
Tu peux en gagner deux. Je kunt er twee (van) winnen. 
de Il parle du film. Hij praat over de film. 
llen parle. Hij praat erover. 
un/une Tu as un dvd. Jij hebt een dvd. 
Tu en as un. Jij hebt er een. 


Y verwijst meestal naar een zin of zinsdeel dat begint met alle andere 
voorzetsels behalve de. 


y ander Tu travailles au McDo? Werk jij bij MacDonald’s? 
voorzetsel Tu y travailles? Werk jij er? 
Ils habitent à Agadir. Zij wonen in Agadir. 
Ils y habitent. Zij wonen er. 


En en y staan altijd voor de persoonsvorm. Behalve als er een heel werkwoord 
in de zin staat; dan staan en en y direct vóór het hele werkwoord. 

Nous en achetons. Nous voulons en acheter. 

Je n'y vais pas. Je ne peux pas y aller. 


Révise 
As, 


Herhaal de kloktijden. Je vindt de opdrachten en ligne. 
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Om te vragen 


1 Heb je zin om iets te doen dit weekend? 
2 En komende zondag dan? Gaan we 
samen naar een film kijken? 

Hoe laat spreken we af? 

En volgende week, gaan we naar het 
concert van The Voice? 

5 Waarom? Wat is er? 


D w 


Om te antwoorden 


Ja, ik wil het wel. Maar zaterdag kan ik niet. 
Oké, goed idee. 

We zien elkaar om half vier. 

Nee, ik kan er niet heen. 

Ik heb niet zoveel geld op het moment. 


vis w N= 


Aan de telefoon 


Hallo!? (als je opneemt) 
Mag ik Malik spreken? 

Blijf aan de lijn! 

Hier is hij/zij! 

Ik geef hem/haar door. 


aw N= 


Tuyau 


Pour demander 





Tu as envie de faire quelque chose ce week-end? 
Et dimanche prochain alors? On va regarder un 
film ensemble? 

Rendez-vous â quelle heure? 

Et la semaine prochaine, on va au concert de 

The Voice? 

Pourquoi? Qu'est-ce qu'il y a? 


Pour répondre 


Oui, je veux bien. Mais samedi, je ne peux pas. 
D'accord, bonne idée. 

On se voit à trois heures et demie. 

Non, je ne peux pas y aller. 

Je n'ai pas trop d'argent en ce moment. 


Allö!? 

Je peux parler à Malik? 
Ne quitte pas! 

Le/La voilà! 

Je te le/la passe. 


In zin 4 van de phrases-clés zie je het voorzetsel au. Au is een samentrekking 


van à + le. 

OQ _Onvaauconcert. _ 
Q _Onvaàla pizzéria. 

Ee _ Onvaàäl’école. 
@ Onvaauxmatchs. 


Prononciation et orthographe 


en of an spreek je meestal uit alsof je je neus dichtknijpt terwijl je een 
a zegt. Let op dat je de -n niet uitspreekt. De klank em gevolgd door een 


medeklinker spreek je op dezelfde manier uit. 
rendez-vous __envie 
dimanche __ 
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__ Wij gaan naar het concert. ___ 
_ Wij gaan naarde pizzeria. 


__argent 
grand 


_ Wij gaan naar school. 
_ Wij gaan naar de wedstrijden. 


ORSOMDIE 










VCE VIN TET 





Partie 2 Moment dégustation! 








Édition 
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{ li 


www.tripadvisor.fr v Ge) [| 


Restaurant Le Neptune, Collioure 


Le NEPTUNE S= 


pen Den ki ul 


, nd WE 
dd Orr 





Évaluation des visiteurs 


Excellent 122 
Très bon 100 
Moyen 36 
Médiocre 13 
Horrible 7 


278 avis triés par date 

Caroline M,‚ Toulouse, France 

eeeee «On a très bien mangé» 

Avis écrit le 29 mai 

Restaurant 1 étoile, salle refaite avec vue 
sur la mer, personnel au top, repas à 43 € 
le midi super! Même nos enfants de 11 et 
15 ans ont bien mangé, ce qui est très rare! 
Bravo au chef! 





Route de Port-Vendres, 66190 Collioure, 
France 
Tel: +33 4 68 82 02 27 


Catégorie de prix: 29 € — 150 € 
Cuisine: frangaise 


Résumé des notes 


Cuisine 9 
Service 9 
Rapport qualité-prix 7 
Ambiance 8 


Jean C, Perpignan, France 

eeeeo «Très bon restaurant avec une 
magnifique vue sur Collioure» 

Avis écrit le 27 mai 

Accueil agréable, cuisine raffinée, service 
efficace, une jeune équipe avec beaucoup 
d’'humour. C'était très bon. Et quel plaisir 
de voir la mer et d'entendre les vagues 
pendant le dîner. 
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elf 


Spectacle à Casablanca: Phumoriste 
Gad Elmaleh revient avec son 
dernier one man show 


Le chouchou de FP'humour, Gad Elmaleh, revient comme jouer à la maison et je vais trop kiffer.… 





dans sa ville natale avec son nouveau spectacle mais c’est aussi hyper stressant car je ne peux pas 
«Sans Tambour». décevoir ma ville natale.» 
L'humoriste et acteur Gad Elmaleh est né au D'après: www.aujourdhui.ma 


Maroc, mais il a quitté le Maroc à l'âge de seize 
ans. Il vit depuis de nombreuses années en France 
où il a un incroyable succès avec ses spectacles et 
ses films. En ce qui concerne sa vie privée, tout 

se passe bien aussi. Il est depuis plusieurs années 
avec la princesse Charlotte de Monaco et ils ont un 
fils, 














Et enfin cet humoriste revient avec un spectacle 
à la ville blanche. «Mon public marocain me 

manquait et j'avais vraiment besoin de jouer à 
Casablanca», dit-il. «Jouer à Casablanca, c'est 


NEN Z ed os 





voir (zien) 
Het werkwoord voir is een onregelmatig werkwoord. 


présent passé composé imparfait futur simple 

je vois jai vu je voyais_ je verrai 

tu vois tu as vu tu voyais tu verras 

il/elle voit il/elle a vu il/elle voyait il/elle verra 

on voit on a vu on voyait on verra 

nous voyons nous avons vu nous voyions nous verrons 
vous voyez vous avez vu vous voyiez vous verrez 
ils/elles voient ils/elles ont vu ils/elles voyaient ils/elles verront 
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Le souk de Marrakech: le plus grand 
marché du monde 


Si vous allez en vacances à 
Marrakech, ne manquez pas le souk! 
Lisez nos conseils et bonne journée 
au souk! 


Le souk, c'est quoi? 

Le souk est un quartier composé de 
nombreux marchés. C'est un labyrinthe 
de petites rues avec plus de 40 000 
artisans. On pourrait s'y perdre! 

On y trouve de tout: des marchands 
de bijoux aux marchands d'épices, des 
vendeurs de tapis aux marchands de 
théières, des marchands de tissus aux 
vendeurs de vases. On peut même 





y manger car il y a également des — Dans un souk, normalement vous 
pâtisseries, des boulangeries et des devriez vous faire gentiment harceler. 
restaurants. Tous les marchands veulent vous voir 
entrer dans leur magasin. Ne vous 
Conseils pratiques aux touristes fâchez pas! Prenez le temps de regarder 
Quelques petits conseils: et de marchander. 
— Si vous êtes pressé(e)(s), il vaut mieux 
y entrer avec un guide. En effet, il est Un marché typique du Maroc 
presque impossible pour un visiteur de Le souk est un lieu extrêmement 
retrouver son chemin. important dans la vie marocaine. On 
— Faites attention aux prix et n’oubliez peut en voir dans toutes les villes du 
pas de marchander! Il serait dommage royaume. Au souk, on peut bien sûr 
de payer 100% du prix. Tout le monde acheter des produits. Mais c'est aussi un 
marchande au Maroc. C'est tout à fait lieu important des relations sociales: c'est 
normal. au souk qu’on règle les problèmes, mais 


aussi les projets de mariages. 
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warom Te 


Témoignages 


Mon voyage au Maroc 


Cet été, je suis allé en vacances au 

Maroc avec mes parents. Nous y sommes 
restés deux semaines. Nous avons visité 
plusieurs villes marocaines. Ce que j'ai 
préféré, c'est le souk de Marrakech. Cet 
endroit est vraiment incroyable. Je n’'avais 
jamais vu un tel marché avant. 

En France, j'avais |‘habitude des petits 
marchés. On voit des marchands de 

fruits et de légumes, des marchands de 
vêtements, des marchands de bijoux et 
cetera. Le marché en France est toujours 
un endroit animé car il y a beaucoup 

de monde. Mais ga reste assez calme. 
Maintenant, je sais qu'un marché frangais 
n'a rien à voir avec un souk marocain. 

Au Maroc, les marchés sont complêtement 
différents, surtout à Marrakech. D'abord 
ce souk est immense. Ils devraient 


donner un plan du souk avant d'y entrer. 
Avec mes parents, on a eu du mal à 
trouver la sortie. On a dû demander la 
route plusieurs fois pour sortir. Ce n'est 
pas une blague! On a aussi mangé des 
fruits et du kébab au souk. C'était très 
bon. En plus, il y a des milliers de stands 
et de marchands. Ils vendent vraiment de 
tout: des trucs pour la maison, à manger, 
des souvenirs, des chaussures… Si tu 
cherches quelque chose, n'importe quoi, 
je suis sûr que tu peux le trouver dans 
un souk. Il faut vraiment le voir pour le 
croire! 

Maintenant, je comprends mieux 
expression: «C'est le souk!», qui veut 
dire: c'est le bazar. Alors, si vous partez 
au Maroc: Bonnes vacances! 
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Grammaire 


Le conditionnel / Zouden 





De conditionnel gebruik je om je beleefd uit te drukken, bij een voorwaarde 


of bij een veronderstelling. In het Nederlands gebruik je zou of zouden. 


Beleefdheid: Je voudrais une tasse 
de thé, s'il vous plaît. 
Voorwaarde: 

souk. 
Veronderstelling: 


par an. 


Si j'habitais au Maroc, j'irais au 


Gad viendrait au Maroc une fois 


Ik zou graag een kopje thee willen, 
alstublieft. 

Als ik in Marokko woonde, zou ik 
naar de souk gaan. 

Gad zou een keer per jaar naar 
Marokko komen. 


Je maakt de conditionnel op dezelfde manier als de futur simple, maar je 
gebruikt de uitgangen van de imparfait. Bij regelmatige werkwoorden 
voeg je dus de uitgangen aan het hele werkwoord toe. Bij werkwoorden 


op -re valt de laatste -e weg. 

donner (geven) choisir (kiezen) 

je donnerais je choisirais 

tu donnerais tu choisirais 
il/elle/on donnerait il/elle/on choisirait 
nous donnerions ____ 
vousdonneriez______ 


___vouschoisiriez___ 
ils/elles donneraient _ 


nouschoisirions 


ils/elles choisiraient 


perdre (verliezen) 
je perdrais 
tu perdrais 
il/elle/on perdrait 


nous perdrions 
Vous perdriez 
ils/elles perdraient 


Een werkwoord met een onregelmatige futur simple heeft in de 


conditionnel dezelfde onregelmatige vorm. 


être (zijn) je serais 
avoir (hebben) tu aurais 
faire (maken, doen) elle ferait 
vouloir (willen) il voudrait 


Herhaal de futur simple. Je vindt de 
opdrachten en ligne, 
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nous irions 
vous viendriez 
ils pourraient 
elles devraient 


aller (gaan) 
venir (komen) 
pouvoir (kunnen) 
devoir (moeten) 







Ils devraient 
Â donner un plan! 
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Om te vragen 


Heeft u een tafel gereserveerd? 
Wilt u iets drinken? 

Heeft u een keuze gemaakt? 

Er zit lamsvlees in. 

Was het lekker? 


sw N= 


Om te antwoorden 


1 Ja,ik heb gereserveerd op naam van Gad Elmaleh. 
2 Ja,graag. Voor mij een kopje thee, 
alstublieft. 
3 Als voorgerecht wil ik graag een salade. 
En wat zit in de tajine? 
4 Dan neem ik de tajine als hoofdgerecht. 
5 Ja,het was heel lekker. De rekening, alstublieft. 


Als je iemand iets wenst 


Eet smakelijk! 

Fijne dag verder! 

Prettige vakantie! 

Prettig weekend! 

Succes! 

Sterkte! 

Gefeliciteerd met je verjaardag! 


OUR wW N= 


Tuyau 


Pour demander 





Vous avez réservé une table? 
Vous voulez boire quelque chose? 
Vous avez choisi? 

Ilya de l'agneau dedans. 

Ca a été? 


Pour répondre 


Oui, j'ai réservé au nom de Gad Elmaleh. 

Oui, volontiers. Pour moi, une tasse 

de thé, s'il vous plaît. 

Comme entrée, je voudrais une salade. Et 
qu'est-ce qu'il y a dans le tajine? 

Alors, je prends le tajine comme plat principal. 
Oui, c'était très bon. Laddition, s'il vous plaît. 


Bon appétit! 
Bonne journée! 
Bonnes vacances! 
Bon week-end! 
Bonne chance! 
Bon courage! 
Bon anniversaire! 


In zin 2 van de phrases-clés staat een persoonlijk voornaamwoord na een 
voorzetsel. Hier gebruik je de volgende persoonlijke voornaamwoorden: 


moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux en elles. 
Pour moi, un coca. 
Pourelle, un verred'eau. 
Pour eux, une bouteille de vin. 


Prononciation et orthographe 


De letter é met een accent aigu wordt uitgesproken als de [ee] in het Nederlandse woord mee: 


De letter met een accent grave wordt uitgesproken als de [e] in het Nederlandse woordje met: 
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_ Voormijeencola. 
_ Voor haar een glas water. __ EEn 
Voor hen een fles wijn. 










Fin de la devxième partie 





















Donner rendez-vous à quelqu'un et commander dans 


un restaurant 

Tu vas donner rende 

restaurant. Puis tu Vas commande 

au restaurant. 

A2 Parler Ik kan jemand uitnodigen en op een 
uitnodiging al dan niet ingaan. Ik kan met anderen 
bespreken wat we gaan doen, waar we heen gaan en 
afspraken maken over waar WE elkaar ontmoeten. 

Ik kan iets kopen of bestellen en naar de prijs vragen. 


z-vous à un ami pour aller au 
[à boire et à manger 


Tâche-T 


Resta ran CT 
sstaurant Dar Essalam — cuisine 
B SIne 


marocaine et internatior ee 
ternationale 


Ce restaurant est situé 

itué dans un a Ï 
ee uthentique palai Ê iècle à 
arrakech. Venez déguster une cuisine de ie B 


les cre 
rôti de de garnalen 
m5 pastilla geroosterd 
gerecht in bladerdeeg 


le mi 
miel de honing 
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LA CUISINE 


La cuisine marocaine est três variée. En plus, et pas difficile. Voilà quelques plats 
c'est une cuisine pas chère typiquement marocains par région. 


À Rabat, le plat le plus 


populaire est le Couscous 
aux sept légumes. 


La cuisine de Casablanca ae ef 


mélange différentes cultures. Casablanca « 
Elle s'inspire des cuisines 
arabes et européennes. Le 
plat le plus connu est les 
Boulettes de viande au 





À Fès, on mange salé-sucré. 
Le plat le plus connu est le 
Poulet sucré aux pruneaux. 





citron. 
Agadir 
ed À Agadir on mange «l'Amlou». 
IL est préparé avec des amandes, 
de la cannelle, du miel et de 
[huile d'Argan. 
Le sud 


Le Maroc produit aussi un 
fromage très rare: du fromage 
de lait de chameau! On l'appelle 
«Ajban Dakhla» et il est produit 
dans le sud du pays. 


‚ le Tlaroc « 


les pruneaux de gedroogde pruimen 
le chameau de kameel 
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Je révise.… 


In dit hoofdstuk ga je nog meer oefenen met de 
onderwerpen van leerjaar 3. In het werkboek vind je de 
opdrachten. 


Opdracht1t/ms5 horen bij de hoofdstukken 1 t/m 5. 
Opdracht 6 t/m 10 horen bij de hoofdstukken 1 t/m 6. 
Opdracht 11 t/m 15 horen bij de hoofdstukken 1 t/m 7. 


Je oefent dus met de lesstof uit verschillende 
hoofdstukken tegelijk, zodat je beter onthoudt wat je de 
afgelopen maanden hebt geleerd. 


Je kunt op bladzijde 97 tot en met 101 van het tekstboek 
ook een langer verhaal lezen. Bij dit verhaal (lecture) 


hoort opdracht 16 in het werkboek. 


Bonne chance! 
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2 L < . 
Un éte à Paris 
ze aan het werk is, raakt een jongetje zoek op de boot. Het zweet breekt haar uit… 


Lisa avait tourné la tête. Quelle horreur! Elle devait regarder l'eau, 
mais elle avait peur. Elle se demandait pourquoi elle avait eu cette 
drôle d'idée de travailler sur un Batobus. Elle détestait l'eau depuis 
toujours. 

Mais maintenant, il fallait faire vite: un petit gargon manquait dans 
le groupe d'enfants qui était monté sur le bateau tout à l'heure à 

la Tour Eiffel. Lisa craignait” le pire. Il était peut-Être tombé dans la 
Seine? Mais personne n’avait rien vu, rien entendu. Lisa n’avait 
rien remarqué non plus. À quoi avait-elle bien pu penser? Son travail 
n’était pas de rêver, c'était de faire attention aux passagers, surtout 
quand il y avait des enfants. Depuis le premier jour, Patrick, le 
capitaine du Batobus, l’avait répété à Lisa: 

— La sécurité, n’'oublie pas, c'est ce qu'il y a de plus important! 

Mais où était donc ce petit? Derrière Lisa, une des monitrices” du 
groupe avait l'air très inquiète. Elle devait avoir le même âge qu'elle. 
Seize ou dix-sept ans. Pour elle aussi c'était peut-être son premier 
job d'été. Lisa, elle, devait toujours avoir le sourire. Il fallait éviter 

la panique sur le bateau. Elle avait enfin réussi à se pencher” au- 
dessus de la Seine. L'eau était noire et sale, mais presque calme. Non, 
enfant ne pouvait pas être tombé. Ce n'était pas possible. 

Lisa appelait: 

— Antoine! Antoine! 

Mince”, le bateau avait quitté l'escale“ des Champs-Élysées et il allait 
bientôt s’'arrêter devant le musée d'Orsay. Lisa devait vite trouver le 
petit gargon. C'était une question de vie ou de mort. 

Tout à coup‚ la jeune fille avait entendu quelque chose. Elle s’était 
arrêtée pour écouter. Mais maintenant, elle n’entendait plus rien. Ce 
n’était pas normal: quelqu’un avait ouvert la porte qui conduisait à 
la cabine du capitaine du bateau. Pourtant, une affiche interdisait 
entrée. Mais un petit garcon ne pouvait pas ouvrir cette porte tout 
seul. Elle était trop lourde. 

Lisa était prête à crier au secours. 

— Salut! 
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Tijdens de schoolvakantie werkt Lisa op een Batobus op de Seine in Parijs. Wanneer 


vreesde 


leidsters 


vooroverbuigen 


verdorie!, aanlegsteiger 
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C'était le petit Antoine. Il était là devant elle tout content. 
— Ah, tu es là, je tai cherché partout! 

Oufl Tout allait bien. Antoine rigolait. Derrière lui, quelqu’un 

arrivait. Lisa ne l'avait pas vu tout de suite. Elle avait sursauté”: opgesprongen 

— Aahh! 

— «Excuse-moi, je ne voulais pas te faire peurb avait dit le jeune 

homme aux cheveux noirs et aux yeux marron qui accompagnait le 

petit garcon. 

Lisa l’avait tout de suite reconnu. Elle l'avait remarqué” dès* son opgemerkt, vanaf 
premier jour de travail. Ce passager montait chaque jour sur le 

Batobus de 10h45 à la Tour Eiffel et en descendait à Notre Dame. Ce 

n’était pas un touriste. Mais il posait toujours des questions à Chloé” collega van Lisa 
ou à Lisa sur le bateau, les prix. Il ne regardait pas les monuments et 

passait en fait son temps à écrire dans un petit cahier rouge. Il avait 

toujours avec lui un vieux sac noir. 


Al vanaf de eerste dag dat ze werkt op de Batobus trekt deze jongen de 
aandacht van Lisa. Ze besluit om hem in het geheim te volgen door de wijken 
van Parijs. 


Le gargon était descendu” à la gare du Nord. Derrière lui, Lisa courait uitgestapt 
presque. Il marchait beaucoup plus vite qu'elle. Cinq minutes plus 

tard, il entrait dans le métro à La Chapelle. Lisa se demandait jusqu’ 

où le gargon voulait aller. Est-ce qu'il passait ses journées dans les trans- 

ports en commun? Ou est-ce qu’il allait vraiment quelque part’? Il ergens 
était finalement sorti du métro à la station Blanche. Lisa ne se sentait” 
pas très bien dans ce quartier qu'elle ne connaissait pas. Le gargon 
au vieux sac noir continuait d’aller tout droit, dans la rue Lepic. 

Tout à coup‚ il s’était retourné. Pourquoi est-ce qu'il regardait dans 
sa direction? Est-ce qu'il l'avait vue? Elle portait des lunettes noires, 
mais elle avait toujours son uniforme bleu. Elle s’'était vite cachée* verstopt 
derrière une voiture. Elle était restée là de longues minutes avant de 

repartir. Mais le gargon n'était plus là. 

— Mince! Mais où est-ce qu'il est? 

Elle croyait avoir perdu, mais soudain, il était là, devant le 13 de 

la rue Lepic. Il entrait dans un bel immeuble. Elle voulait le suivre, 

mais impossible de rentrer sans le digicode. 

Lisa avait décidé d'attendre dans le café du 15 de la rue Lepic, un 

vieux café des années cinquante. Mais c'est le café Les deux Moulins! Le 

café d'Amélie Poulain! Le film avec Audrey Tautou! pensait Lisa. 

La jeune fille découvrait seulement maintenant qu'elle était dans le 

quartier de Montmartre. Lisa avait attendu longtemps, puis elle était 

partie sans rien savoir sur le garcon. Ni son nom, ni son âge. Rien. 

Lisa marchait dans Montmartre sans savoir où elle allait. Elle voulait 

éviter le Sacré-Coeur pour ne pas rencontrer la foule de touristes 

avec leurs appareils photos. Rue des Abbesses, il y avait pourtant 

aussi beaucoup de monde, mais pas les mêmes personnes. Dans ce 

quartier à la mode, les gens regardaient les vêtements et les meubles 

dans les magasins branchés. 


voelde 
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Elle se demandait aussi pourquoi elle avait quitté le Batobus comme 





ca, sur un coup de tête“. Maintenant, elle avait perdu son travail. impulsief 


85 C'était sûr! Comment pouvait-elle expliquer son départ à Patrick? Et 
qu’est-ce qu'elle allait dire à ses parents? 


Lisa wordt gelukkig niet ontslagen door Patrick. Op een dag zijn Lisa en haar 
collega Chloé aan het werk op de Batobus. Plotseling breekt er paniek uit onder 
de passagiers. 


90 — Au secours! Hilfe! Help! iSocorro! 

Il y avait maintenant vingt ou trente personnes debout” sur les staand 

bancs. Toutes montraient quelque chose qui courait sur le bateau. 

Lisa croyait voir une boule noire qui roulait entre les jambes des 

passagers. Une bombe? On n'était quand même pas en guerre”! Un oorlog 
95 animal? Une souris noire? Pour une fois, Lisa était la seule qui n’avait 

pas peur. Elle avait même presque envie de rire. La scène était trop 

drôle. Mais sur le bateau, personne n’avait le sourire. Chloé répétait: 

— Ah, non! J'ai horreur des souris! 

C'était un chat! Un tout petit chat noir qui avait très peur. Il se cachait. 
1oo= Il faut jeter cet animal à l'eau, hurlait un homme. 

Heureusement, Lisa avait attrapé le chat avant lui, ce qui n’avait 

pas été facile. Elle l'avait caché dans la cabine de Patrick avant 

d'entendre une voix qu'elle connaissait: 

— Pour le chat, c'est de ma faute*! Je suis désolé! schuld 
105 Pourquoi ce gargon revenait-il toujours dans la vie de Lisa? Pourquoi 

était-il là juste au moment où elle ne l'attendait pas? Pourquoi? Elle 

voulait pourtant ne plus faire attention à lui. Cette nuit, elle avait 

décidé qu’il devait sortir de sa tête. Alors, pourquoi revenait-il? À 

présent, il P'énervait vraiment. Elle l’avait trop vu. Mais on était sur 
Lo la Seine, entre deux escales, difficile de lui dire de partir! 

Maintenant, les gens applaudissaient. 


Na alle ophef gaat Patrick terug naar de zijn hut. Hij vraagt de jongen met de 
zwarte tas om een verklaring. 


— Ce n'est pas mon chat. Je m'occupe de lui pendant les vacances. Au 
15 début, je devais seulement lui apporter à manger. Mais j'ai bien vu 
que Minouchka avait peur, seul, dans la maison de ses maîtres. En 
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fait, il a peur de tout. Il n'est bien qu’avec moi. Alors, je n'ai pas eu le 
courage de le laisser tout seul. Maintenant, il reste avec moi toute la 
journée, dans mon sac. 


120 Lisa en Chloé werken samen op de Batobus. Lisa heeft watervrees en Chloé 
houdt niet erg van kinderen. Vandaag vaart er een groep kinderen mee. 


En fait, Chloé avait peur des enfants car, avec leurs questions, ils lui 
posaient des colles*. Malheureusement pour elle, ce matin, il n’y strikvragen 
avait que des enfants sur le Batobus, dont un enfant un peu rebelle. 
15 C'était Kévin. 
— Je n’aime pas le bateau. C'est nul, super nul! Moi, je veux aller tout 
en haut de la Tour Eiffel... 
Kévin courait partout sur le bateau. Les monitrices ne savaient plus 
quoi faire de lui. À un moment, Patrick l'avait pris avec lui. Mais le 
130 petit n’était resté que quelques minutes et, tout à coup‚ alors que 
le Batobus était en train de quitter le quai, Kévin avait escaladé le 
rebord” du bateau. op de rand geklommen 
Il avait hurlé“: «Non, je ne veux pas partir! Capitaine, restezb et il geschreeuwd 
était tombé dans la Seine. Lisa n’avait pas réfléchi. Elle avait horreur 
135 de l'eau, mais elle avait sauté derrière l'enfant. Kévin était déjà 
sous l'eau et il ne savait pas nager. Très vite, Lisa avait réussi à le 
récupérer”. Ouf, il respirait! Mais il ne criait pas, il ne disait rien. En terughalen 
fait, il avait très peur. Lisa, elle, avait oublié d'avoir peur. Elle parlait 
au petit gargon. Elle lui disait que tout allait bien, qu’ils n’étaient 
140 pas loin du quai. Elle lui racontait des histoires. Mais même dans 


eau, un petit gargon de sept ans était lourd”. Allait-elle pouvoir le zwaar 
sauver? Elle entendait Patrick crier des choses qu'elle ne comprenait 
pas, il leur avait jeté une grosse bouée” blanche. Heureusement, sur reddingsboei 
le quai, quelqu’un avait plongé et nageait vers Lisa et Kévin. 

us- C'est bon, je le prends. Je suis maître-nageur”! zwemleraar 


C'était le gargon au sac noir. Lisa avait halluciné quand elle l’avait vu 

devant elle. Ce n'était pas possible! Elle était maintenant devenue 

vraiment folle! Mais elle n’avait pas eu le temps de se demander ce 

que le jeune homme faisait encore là. Il était là, heureusement, et 
150 c'était le plus important. Kévin était sauvé. 
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De jongen met de zwarte tas is Lisa en Kevin te hulp geschoten. Lisa neemt 
een taxi naar huis. Daar is haar neef Franck, die gedurende de zomer bij haar 
logeert. 


Le gargon au sac noir s'appelait Farid, c'est ce qu'il lui avait répondu 
155 quand elle avait voulu le remercier. Il avait aidé Lisa à sortir de l'eau 
alors qu'elle s’était soudain sentie mal’. Il avait ensuite proposé de la 
raccompagner chez elle, mais elle n’avait pas voulu. 
Elle est montée dans un taxi. Le chauffeur africain écoutait de la 
musique très fort, une chanson de Tiken Jah Fakoly”. «Le pays va mal, 
160 mon pays va mal, mon pays va mal.» et n’arrêtait pas de téléphoner en 
parlant dans une langue qu'elle ne connaissait pas. Puis le taxi s’était 
arrêté devant chez elle et le chauffeur n’avait pas voulu d'argent. 
— Tu sais, j'attendais les clients à côté de la Tour Eiffel et j'ai tout vu. 
Tu as sauvé un enfant! 
165- Je n’étais pas toute seule! 
— Oui, le garcon a été super aussi. C'est un mec bien! J'ai déjà raconté 
votre aventure à tous mes amis. Je ne vais quand même pas te faire 
payer. C'est bien, c'est très bien! Allez, bonne journée mademoiselle! 
À la maison, Franck” travaillait sur un dessin. Lisa avait voulu tout 
170 lui raconter, mais Franck connaissait déjà toute l'histoire. 
— Je sais tout, Farid m’a appelé. 
— Tu peux m'expliquer? Je ne comprends plus rien. C'est qui ce type? 
— Tu n’as pas remarqué qu'il était amoureux de toi? 
Silence. Lisa ne bougeait pas. Que faire? Que dire? Comment réagir? 
175 Maintenant, cette Éventualité ne la faisait plus rire. Quand Chloé 
en avait parlé au début, Lisa avait trouvé ca drôle. Mais là, c'était 
Franck, son cousin, qui parlait et il ne lui avait jamais parlé comme 
cal En plus, depuis quelques jours, les choses avaient changé. Peu à 
peu”, Farid était vraiment entré dans la vie de Lisa. 
180 — La première fois, Farid t'a vue à la piscine de la Butte aux Cailles. IÌ 
travaille là-bas comme maître-nageur deux fois par semaine. 
— C'est pas possible, j'aime pas l'eau! Je vais jamais à la piscine! 
— Mais tu nageais pas. Tu accompagnais deux enfants. 
— Ah, oui, Paul et Émilie. Ce sont des petits voisins. Je les accompagne 
185 parfois le mercredi quand leur maman travaille. 
— Il vient aussi dans le quartier parce qu'il y a le club de judo. 
Lisa comprenait enfin pourquoi elle avait eu le sentiment de 
connaître le gargon au sac noir. Elle l'avait sûrement croisé dans le 
quartier. Paris n’était finalement pas si grand que qa. 
190 Mais, en fait, ce n'est pas à la Butte aux Cailles qu'il t'a vraiment 
remarquée… c'est sur le bateau… 
Lisa écoutait et hallucinait. 
— ll a eu le coup de foudre“ pour toi. Mais... tu lui faisais peur… 
Lisa avait éclaté de rire. 
195- Moi, faire peur à quelqu’un? C'est plutôt le contraire! C'est lui qui 
t'a raconté ca? 
— J'ai rien inventé. 


Source: IL. Duras, Un été à Paris, Editions Maison des Langues, Paris 2012 
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Grammatica 


Om de uitgangen van werkwoorden goed te leren, kun je dit stappenplan 
gebruiken. 


Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van het werkwoord en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees het rijtje met de betekenis hardop voor. 

Stap 3 Opschrijven Schrijf het hele werkwoord en de betekenis twee 
keer helemaal op. 
Leer de regelmatige uitgangen uit je hoofd en gebruik ze bij 
alle regelmatige werkwoorden. Leer de onregelmatige vormen 
helemaal uit je hoofd! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Als het nog niet helemaal goed is, herhaal dan stap 1 tot en met 4. 
In Grandes Lignes en ligne vind je extra opdrachten om met werkwoorden 
te oefenen: www.grandeslignes.noordhoff.nl. 


In het Frans is het belangrijk om te weten of een woord mannelijk of vrouwelijk 
is. Dat heb je nodig om te weten welk lidwoord, bezittelijk voornaamwoord en 
welke vorm van het bijvoeglijk naamwoord je moet gebruiken. 

Je kunt aan een woord niet zien of het mannelijk of vrouwelijk is. Je moet 

een woord dus altijd leren met het lidwoord erbij. 





Bij de grammatica-onderwerpen waarbij het verschil tussen mannelijke en 
vrouwelijke woorden belangrijk is, vind je in het tekstboek de volgende symbolen: 


OQ Deze regel gebruik je voor mannelijke woorden. 
@ Deze regel gebruik je voor vrouwelijke woorden. 
@ Deze regel gebruik je voor mannelijke woorden die in het meervoud 
staan. Je gebruikt deze regel ook voor de combinatie van een 
mannelijk en vrouwelijk woord. 
@D Deze regel gebruik je voor vrouwelijke woorden die in het meervoud staan. 
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Vocabulaire 


In de Vocabulaire in het werkboek staan alle woorden die je moet kennen 
van een hoofdstuk. Je leert de woorden altijd van links naar rechts. Je 
moet de woorden door elkaar kennen. 

Gebruik het volgende stappenplan om woorden te leren. 





Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van de woorden en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees de Franse woorden hardop voor om je uitspraak te 
oefenen. Leer eerst de woorden van Frans naar Nederlands. 

Stap 3 Opschrijven Als je de woorden van Nederlands naar Frans leert, 
schrijf je de Franse woorden een paar keer op. Let goed op de 
spelling van de woorden! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf in Grandes Lignes en ligne (www. 
grandeslignes.noordhoff.nl) of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Je leert de woordjes dus het best als je ze hoort, leest en opschrijft. 


Tips 

— Oefen regelmatig met de uitspraak. 

— Maak kleine spiekbriefjes van woorden die je moeilijk kunt onthouden 
en plak deze briefjes op plaatsen in je kamer/huis waar je vaak komt: 
wc, bureau, spiegel enzovoort. 

— Herhaal de geleerde woorden regelmatig. 








Bij alle zelfstandige naamwoorden moet je leren of het woord mannelijk 
of vrouwelijk is. Dat kun je zien aan het lidwoord dat ervoor staat: le voor 
een mannelijk woord en la voor een vrouwelijk woord. Als een woord 
met /’ begint, staat er achter het woord de letter m (mannelijk) of v 
(vrouwelijk). 


Zo leer je sneller of een woord mannelijk of vrouwelijk is. 

— In de Vocabulaire staat voor elk woord een open hokje. Dit hokje kun 
je gebruiken om mannelijke woorden allemaal dezelfde kleur te geven, 
bijvoorbeeld blauw. Vrouwelijke woorden zou je dan rood kunnen 
maken. Zo zie je in één keer welk woord met le en welk woord met la 
begint. 
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— Je kunt ook op een apart blaadje een le-kolom en een la-kolom maken. 
Op dit blaadje verzamel je de mannelijke en vrouwelijke woorden 
van het hoofdstuk. Je kunt de kolommen natuurlijk ook nog een kleur 
geven. 








Bij het leren van woordjes is het handig om woordjes die iets met elkaar 
te maken hebben bij elkaar te zetten. In het werkboek oefen je hiermee 
door het maken van een woordspin. 

Je kunt tijdens het leren zelf ook zo'n woordspin maken. Schrijf een 
onderwerp midden op een blanco papier en schrijf daaromheen zo veel 
mogelijk woorden uit de Vocabulaire die daarmee te maken hebben. 








les vêtements 


les devoirs 


la chambre 








Je hoeft niet alle Franse woorden te kennen om een tekst te kunnen 
begrijpen. Soms kun je raden wat een woord betekent. Er zijn vier 
manieren: 

— Je herkent een (bijna) Nederlands woord. 

— Je herkent een woord uit een andere taal. 

— Je herkent in het woord een bekend woorddeel. 

— Je kunt de betekenis afleiden uit de zin of uit de tekst eromheen. 


Pas als je met deze manieren niet verder komt, gebruik je een 
woordenboek. 


Manier 1: Je herkent een (bijna) Nederlands woord. 


Quel est ton numéro de téléphone? In numéro de téléphone herken je het 


Nederlandse woord telefoonnummer. 


Manier 2: Je herkent een woord uit een andere taal. 


J'ai une question. Je herkent het Engelse woord. Het Franse 
woord question betekent vast vraag. 
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Manier 3: Je herkent in het woord een bekend woorddeel. 


Ila grandi à Paris. Je herkent het woord grand. Grandir moet wel 
opgroeien/groot worden betekenen. 


Manier 4: Je kunt de betekenis afleiden uit de zin of uit de tekst eromheen. 


Amsterdam est la capitale des Pays-Bas. Capitale moet wel hoofdstad betekenen. 


7 Woordenboek 


Je gebruikt een woordenboek als je de betekenis van een Frans woord of 
de vertaling van een Nederlands woord wilt opzoeken. De woorden in het 
woordenboek staan op alfabetische volgorde. 

Zoek je bijvoorbeeld het woord après? Dan kijk je voor in het 
woordenboek bij de letter A. 

Zoek je het woord santé? Dan zoek je achter in het woordenboek bij de 
letter S. 


Tips 

— Als je een zelfstandig naamwoord opzoekt, vind je altijd het enkelvoud. 
Als je de vertaling van gâteaux wilt weten, kijk je dus bij gâteau. 

— Als je een werkwoord opzoekt, vind je altijd het hele werkwoord, 
bijvoorbeeld chercher. Je cherche (ik zoek) staat niet in het 
woordenboek. 

— Als je een bijvoeglijk naamwoord opzoekt, zoek je altijd de mannelijke 
vorm, bijvoorbeeld petit. Petite staat niet in het woordenboek. 


Sommige woorden hebben meer betekenissen. Die worden in het 
woordenboek genummerd. De betekenis die het meest voorkomt, staat 
vooraan. Kijk dus eerst altijd goed naar de verschillende betekenissen en 
kies daarna pas de juiste vertaling. 





Lezen 


8 Stappenplan lezen 


Ga je een tekst lezen? Gebruik dan het volgende stappenplan. 


Stap1 Oriënterend lezen Lees eerst de titel en kijk naar de 
afbeeldingen. Nu kun je vaak voorspellen wat het onderwerp 
van de tekst is. Kijk ook wat voor soort tekst het is. 

Stap 2 Globaal lezen Lees de inleiding en het slot, de tussenkopjes en 
de eerste en laatste zin van iedere alinea. 

Stap3 Intensief lezen Lees nu de rest van de tekst. 
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Stap 1: Oriënterend lezen 

Elke tekst gaat ergens over. Dat noem je het onderwerp van een tekst. 
Om het onderwerp te vinden, lees je een tekst alleen maar oriënterend. Je 
leest dan de titel en bekijkt de plaatjes. Kijk ook wat voor soort tekst het 
is: een advertentie, een interview, een internetpagina enzovoort. 

Als je weet wat het onderwerp van een tekst is, begrijp je de tekst beter 
wanneer je hem helemaal leest. 


Stap 2: Globaal lezen 

Heb je de titel gelezen en de afbeeldingen bekeken? Dan ga je vervolgens 
globaal lezen. 

— Lees de inleiding en het slot. 

— Lees de tussenkopjes. 

— Lees de eerste en laatste zin van iedere alinea. 


Wil je snel de belangrijkste informatie uit een tekst halen? Beantwoord 
dan de 5W+H-vragen: 

over wie / waarover gaat het? 

— wat gebeurt er? 

waar? 

— wanneer? 

waarom? 

— hoe? 


Stap 3: Intensief lezen 

Heb je de tekst globaal gelezen? Dan ga je als laatste stap de tekst 
helemaal doorlezen. Als je dat gedaan hebt, weet je precies waar de tekst 
over gaat. 

Let op! Je hoeft niet alle woorden te kennen om de tekst te begrijpen. 


Zoekend lezen is een manier waarop je kunt lezen. Je leest niet de hele 
tekst, maar zoekt gericht de informatie die je nodig hebt, bijvoorbeeld hoe 
duur de kaartjes voor een film zijn of hoe laat het sportjournaal vanavond 
begint. 


Zo lees je zoekend. 

— Bekijk de titels en tussenkopjes. 

— Kijk naar anders gedrukte woorden (vet, cursief, onderstreept). 

— Let op opvallende tekens. Als je bijvoorbeeld een prijs zoekt, let je op 
een getal en op €. Als je een afstand zoekt, let je op een getal en op 
kilometers (km). 


Teksten bestaan uit een inleiding, middenstuk en slot. Deze opbouw geeft 
de tekst structuur. 
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Kernzinnen 

Het middenstuk is opgebouwd uit alinea's. In iedere alinea wordt één 
deelonderwerp behandeld. Dat deelonderwerp wordt meestal in één 
zin weergegeven: de kernzin. Deze zin staat meestal aan het begin van 
de alinea, maar soms ook in het midden of aan het eind. De rest van de 
alinea bestaat uit argumenten, uitleg of voorbeelden bij de kernzin. 


Signaalwoorden 

Je kunt van twee korte zinnen één zin maken. Je plakt ze dan aan elkaar 
vast met een signaalwoord. Bijvoorbeeld zo: Je ne vais pas au cinéma parce 
que je n'ai plus d'argent. In deze zin is parce que het verbindingswoord. 
Andere veelgebruikte verbindingswoorden zijn: et, mais en donc. 
Signaalwoorden zijn woorden waarmee je zinnen en alinea's aan elkaar 
kunt plakken. Ze geven het verband weer. 


Verband Voorbeelden 

opsomming et (en), aussi (ook), de plus (bovendien), par exemple (bijvoorbeeld), 
puis (daarna) 

reden parce que (omdat), car (want), comme (aan het begin van de zin: 


omdat), c'est pourquoi (daarom) 
gevolg c'est pourquoi (daarom), donc (dus) 
tegenstelling mais (maar), d'une part … d'autre part (aan de ene kant … aan de 
andere kant), au contraire (integendeel), par contre (daarentegen) 
doel pour (om te), dans le but de (met het doel om) 


conclusie /opsomming _ enfin (eindelijk), en conclusion (concluderend), bref (kortom), en 
général (in het algemeen), pour résumer (samenvattend), en un mot 
(in één woord) 

tijd tout de suite (meteen), avant de (voordat), après (nadat), pendant 


que (terwijl) 


Elke tekst gaat ergens over. Dat noem je het onderwerp van een tekst. 

Je kunt met één of met een paar woorden zeggen wat het onderwerp 

is, bijvoorbeeld: sport. Om het onderwerp te vinden, lees je de tekst 
oriënterend: je bekijkt de tekst en je leest de eerste alinea. 

De hoofdgedachte van een tekst is één volledige zin, die samenvat wat in 
de tekst over het onderwerp wordt gezegd. Bijvoorbeeld: sport is leuk en 
heel gezond voor je. De hoofdgedachte geeft antwoord op de vraag: wat is 
het belangrijkste wat in de tekst over het onderwerp wordt gezegd? Vaak 
vind je de hoofdgedachte in de inleiding of het slot. Om te bepalen wat 
de hoofdgedachte van een tekst is, moet je de tekst precies lezen: je leest 
de tekst goed van de eerste zin tot en met de laatste zin. 


De schrijver van een tekst wil bij de lezer iets bereiken. Hij wil bijvoorbeeld 
iets aan de lezer uitleggen of hij wil dat de lezer iets doet. De tekst die hij 
schrijft, heeft dus een doel. 
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De schrijver wil … Doel Voorbeeld van tekstsoort 


dat je iets te weten informeren krantenbericht, folder, verslag van een sportwedstrijd 
komt. 
zeggen hoe je iets instrueren recept, gebruiksaanwijzing 
moet doen. 
dat je iets wel of niet overhalen / reclametekst, uitnodiging, advertentie 
gaat doen. activeren 
zijn mening geven. overtuigen reactie op website, recensie van een cd of film 
je vermaken. amuseren _ verhaal, strip, rap 
Als je weet met wat voor tekst je te maken hebt, begrijp je sneller wat de 
schrijver wil. 
. 
Luisteren 


Ga je naar een fragment luisteren? Gebruik dan het volgende 
stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden op luisteren Schrijf op wat je al weet over het 
onderwerp. 

Stap 2 Globaal luisteren Luister de eerste keer naar het fragment en 
zoek naar het hoofdonderwerp en de belangrijkste informatie. 
De belangrijkste informatie wordt meestal (in andere woorden) 
herhaald. 

Stap3 Intensief luisteren Luister nog een keer. Je kunt steeds meer van 
het fragment verstaan. 


Stap 1: Voorbereiden op luisteren 

Het is handig om je af te vragen wat je al over het onderwerp weet. Dan 
kun je vaak al voorspellen waar het luisterfragment over gaat. Tip: schrijf 
een aantal steekwoorden op die met het onderwerp te maken hebben. 
Lees bovendien de vragen in het werkboek van tevoren goed door, zodat 
je weet waarop je tijdens het luisteren moet letten. 


Stap 2: Globaal luisteren 

Globaal luisteren is een manier om te luisteren. Je luistert oppervlakkig 
en probeert de belangrijkste informatie te achterhalen. 

Het onderwerp van een fragment wordt meestal aan het begin van 

de tekst genoemd. Probeer de belangrijkste woorden in de eerste paar 
zinnen van de tekst te ontdekken. Zodra je het hoofdonderwerp weet, 
wordt het gemakkelijker om de rest van de tekst te begrijpen. 

De toon van de spreker (blij, boos, verdrietig) en geluiden op de 
achtergrond kunnen ook belangrijke informatie geven. 
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Wil je snel de belangrijkste informatie uit een tekst halen? Beantwoord 
dan de 5W+H-vragen: 

— over wie / waarover gaat het? 

— wat gebeurt er? 

— waar? 

— wanneer? 

— waarom? 

— hoe? 


Stap 3: Intensief luisteren 

Heb je het fragment globaal beluisterd? Luister dan nog eens naar het 
hele fragment. 

Je zult merken dat je veel meer van het fragment kunt verstaan als je nog 
eens luistert. 

Let op! Je hoeft niet alle woorden te kennen om de tekst te begrijpen! 


Gericht luisteren is een manier om te luisteren. Je luistert woord voor 
woord naar alle informatie. Bijvoorbeeld hoe duur de kaartjes voor een 
film zijn of hoe laat het sportjournaal vanavond begint. 


Zo luister je gericht. 

— Je concentreert je op wat iemand zegt. 

— Je noteert belangrijke dingen die je moet onthouden. 

— Let op opvallende woorden. Als je bijvoorbeeld een prijs zoekt, let je 
op een getal en het woord euros. Als je een afstand zoekt, let je op een 
getal en op het woord kilomêtres. 


Spreken en gesprekken voeren 


Phrases-clés zijn standaardzinnetjes die je gebruikt als je gaat spreken 

of schrijven in het Frans. In de meeste phrases-clés zijn woorden 
schuingedrukt. Deze woorden kun je vervangen door andere woorden die 
je geleerd hebt. Je leert dus een paar zinnen, maar kunt er zelf veel meer 
maken! Bijvoorbeeld: 





Spreek je Frans? Tu parles francais? 


Het woordje Frans kun je vervangen door Nederlands / Duits / Engels / 
enzovoort: 


Spreek je Nederlands / Duits / Engels? Tu parles néerlandais / allemand / anglais? 
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In de blauwe blokken van elk hoofdstuk (bron D en J van het livre de 
textes) staan de phrases-clés. 


Hoe kun je de phrases-clés het beste leren? Gebruik de 4 O's. 


Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van de phrases-clés en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees de phrases-clés hardop voor. 

Stap3 Opschrijven Dek het Franse deel van de zinnen af en schrijf de 
phrases-clés twee keer helemaal op. Let goed op de spelling! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Meestal moet je de 4 O's een paar keer herhalen. Dit gaat beter als er wat 
tijd tussen zit. 
Je leert de phrases-clés dus het best als je ze hoort, leest en opschrijft. 


Oefen ook met het vervangen van de cursieve woorden. Kun je zelf 
nieuwe zinnen maken door de cursieve woorden te vervangen door 
andere woorden? 


In Grandes Lignes en ligne vind je extra opdrachten om met de phrases-clés 
te oefenen: www.grandeslignes.noordhoff.nl. 


Ga je een spreekopdracht doen? Gebruik dan het volgende stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden Lees de opdracht goed door en maak een 
hulpbriefje. Noteer hierop in het Frans steekwoorden (de 
belangrijkste woorden). Houd het hulpbriefje bij de hand als je 
de spreekopdracht doet. 

Stap 2 Oefenen Oefen met de uitspraak van de phrases-clés. Als je niet 
weet hoe je een woord uitspreekt, vraag het dan aan je docent. 

Stap 3 Uitvoeren Nu gaan jullie het gesprekje uitvoeren. Praat duidelijk 
en langzaam. Luister goed naar je klasgenoot. Help en corrigeer 
elkaar als dat nodig is. Wissel daarna van rol. 


Schrijven 


Voor schrijfopdrachten heb je ook de phrases-clés nodig. Gebruik het 
volgende stappenplan. 
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Stap1 Voorbereiden Lees de opdracht goed door en maak een 
hulpbriefje. Noteer hierop in het Frans steekwoorden 
(de belangrijkste woorden). Kijk ook naar de phrases- 
clés. Woorden/zinnen die je nodig hebt, schrijf je ook 
alvast op het hulpbriefje. 

Stap 2 Kladversie schrijven Schrijf zinnen aan de hand 
van de steekwoorden op je hulpbriefje. Gebruik de 
phrases-clés. Vertaal de zinnen niet letterlijk vanuit het 
Nederlands! 

Kijk ook of er nog iets aangepast moet worden 
aan de zin uit de phrases-clés, bijvoorbeeld de 
werkwoordsvorm. 

Stap 3 Opzoeken Zoek de woorden die je niet kent op in de 
woordenlijst achter in het tekstboek of in het woordenboek. Let 
op de juiste betekenis van het woord. 

Stap 4 Controleren Controleer of je alle woorden goed geschreven 
hebt en corrigeer ze zo nodig. Kijk goed of het woord mannelijk 
of vrouwelijk is, enkelvoud of meervoud. Controleer of de 
werkwoordsvorm klopt. 

Controleer de woordvolgorde van de Franse zinnen. 
Stap 5 Netversie schrijven Schrijf de tekst in het net op of typ de tekst. 


Een tekst bestaat uit een inleiding, middenstuk en slot. 

Ga je een tekst schrijven? Schrijf dan eerst het hoofdonderwerp op. 
Bedenk daarna minstens drie deelonderwerpen. Deelonderwerpen 
zijn delen van het onderwerp. Je bespreekt de deelonderwerpen in het 
middenstuk van je tekst. 








Het eerste deel van een tekst is de inleiding. Hierin vertel je wat het 
onderwerp is van de tekst. De inleiding bestaat meestal uit één alinea. 
Het middenstuk is het grootste gedeelte van de tekst. Daarin vertel je 
over de deelonderwerpen. Het middenstuk bestaat uit meer alinea's. 

De laatste alinea van een tekst is het slot. Hierin wordt het belangrijkste 
uit de tekst vaak kort herhaald. 


Zoek dan één of meer afbeeldingen bij de tekst, zoals foto’s, tekeningen of 

kaartjes. Met de afbeeldingen kun je: 

— de tekst leuker maken om te lezen: de afbeeldingen trekken de 
aandacht van de lezer. 

— extra informatie geven, zodat de lezer de tekst beter begrijpt. Je laat 
bijvoorbeeld een landkaartje zien van de plek die in de tekst genoemd 
wordt. 
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Aanhef 

Een brief of e-mail begint met een aanhef. Schrijf je aan een vriend of 
vriendin, dan begin je met salut of bonjour. Je kunt ook cher gebruiken als 
je schrijft aan een jongen of chère als je schrijft aan een meisje. 


Salut Marie! Hoi Marie! 
Bonjour Paul! Dag Paul! 

Cher Théo, Lieve/Beste Théo, 
Chère Nadia, Lieve/Beste Nadia, 


Let op! Als je aan volwassenen schrijft, gebruik je Madame of Monsieur. 
Dus zonder de naam erachter. 


Afsluiting 
Je kunt op verschillende manieren een briefje of e-mail afsluiten. Na de 
afsluiting volgt je naam. 


Bisous, Kusjes, 

Je t'embrasse, Liefs, 

Amitiés, Hartelijke groeten, 
Ecris-moi vite! Schrijf me snel! 
Réponds-moi vite! Antwoord me snel! 


Plaats en datum in een brief 

In een brief vermeld je bovenaan altijd de plaatsnaam en de datum. Na de 
plaatsnaam zet je een komma en voor de datum zet je altijd le. Maanden 
schrijf je voluit. 


Marseille, le 2 mars 


Adres 

Fransen schrijven hun adres anders dan wij. Het huisnummer komt 
voor de straat. De postcode bestaat uit 5 cijfers en daarachter komt de 
woonplaats. 


Marie de la Grange 


18 rue de l'église 
75018 Paris 


France 


Uitspraak en spelling 
En 


Je spreekt Franse woorden vaak heel anders uit dan je ze schrijft. 
Gebruik het volgende stappenplan. 
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Stap1 Leesin je tekstboek (bron D en J) hoe je de klank uitspreekt. 

Stap 2 Luister naar de uitspraak van de woorden in Grandes Lignes 
en ligne (www.grandeslignesnoordhof.nl). Luister ook naar de 
uitspraak van de phrases-clés. In de phrases-clés komt de klank 
die je leert altijd terug. 

Stap3 Zeg de woorden en phrases-clés een paar keer zo precies 
mogelijk na. 

Stap 4 Lees de woorden en de phrases-clés in tweetallen hardop. 
Controleer en corrigeer elkaars uitspraak. Vraag hulp aan je 
docent als je niet meer weet hoe je een woord uitspreekt. 





ai De ai heeft dezelfde klank als è [e] in het Nederlandse __aimes j'ai 
woord gek. francais maison 

ain ain spreek je uit als een [e] die je door je neus copain demain 
uitspreekt. Let op dat je de -n niet uitspreekt. maintenant main 

au /aux au, aux, eau en eaux klinken in het Frans als [o] in het au aussi 

leau/ Nederlandse woord open. aux animaux 

eaux bureaux cadeaux 

c/c De c spreek je in het Frans net zo uit als in het Céline ici 
Nederlands: als een s (voor de letters een i) of alseen k vacances copain 


(voor alle andere letters). 


Maar een c met een kommaatje eronder, € (c cédille in francais ca va 
het Frans), spreek je altijd uit als een s. 

ch De ch spreek je uit als [sj] zoals in het Nederlands cher poche 
woord China. acheter 

é De é (e accent aigu in het Frans) spreek je uit als [ee] numéro école 
in het woord beek. entrée 

è De è (e accent grave in het Frans) spreek je uit als [el] près collège 
zoals in het woord gek. 

en/an enofan spreek je meestal uit alsof je je neus comment souvent 

Jon dichtknijpt terwijl je een a zegt. Let op dat je de-nniet dans grand 
uitspreekt. 
De klank em gevolgd door een medeklinker spreek je ensemble 
op dezelfde manier uit. 
Ook on spreek je uit alsof je je neus dichtknijpt terwijl bon mignon 
je een o zegt. Let op dat je -n niet uitspreekt. 

f/v In het Frans hoor je duidelijk een verschil tussen de fen frère février 
de v. De v klinkt een beetje als de Nederlandse w. enfant parfois 

je vais février 
anniversaire avoir 

g De g spreek je in het Frans niet uit als een harde g zoals 
in het Nederlands. 
Voor een i,e of een y spreek je de g uit als [zj] zoals in étage rouge 
etalage. genre gilet 
Voor alle andere letters spreek je de g uit zoals in het magasin grand 
woord goal. gris glamour 
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h De h spreek je in het Frans niet uit. tu habites l'hôtel 


j De j spreek je uit als [zj] in het woord jus. bonjour je 
j habite j'ai 

oi De oi spreek je uit als [wa] in het Nederlandse woord histoire trois 
toilet. moi 

ou De ou spreek je uit als [oe] in het Nederlandse woord nous rouge 
hoed. couleur où 

q Na de q schrijf je in het Frans altijd een u, maar die boutique presque 
hoor je niet. Je hoort alleen een k. marque qu'est-ce 

ue 

r De letter r spreek je in het Frans anders uit dan in het meilleur près 

Nederlands. In het Nederlands spreek je de rvoorinje faire rencontré 


mond uit. In het Frans achter in je keel. De Franse ris 
een combinatie van een ren een g. 








s De s aan het begin van een woord spreek je in het Frans son je suis 

uit als [s] net als in het Nederlands. samedi 

De dubbele s (ss) spreek je altijd uit als [s] net als in het 

Nederlands. messages aussi 

Maar als de s tussen twee klinkers staat, wordt hij 

uitgesproken als [z]. tu poses le désordre 
ui De ui spreek je uit als [wie], waarbij je mondeen ronde _ je suis oui 

w maakt. huit cuisine 






Je pense 

à mes 
vacances en 
Hollande. 


eindletters -d, -t en -s 
De -s aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 


Tu as des devoirs? commences suis heures 


Komt er na een -s die je normaal gesproken niet uitspreekt een klinker of 
een stomme h? Dan spreek je die s uit als een z. 


nous avons vous habitez 


Ook de eindletters -d en -t spreek je meestal niet uit. 
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petit et grand blond 


Als na de letter -d, -s of -t een -e komt, dan spreek je de -d, -s of -t wel uit. 
Kijk naar de voorbeelden met de bijvoeglijke naamwoorden. 


mannelijk o vrouwelijk 
petit vert de t spreek je niet uit petite verte nu hoor je de t wel 
grand blond de d spreek je niet uit grande blonde nu hoor je de d wel 


gris de s spreek je niet uit grise nu hoor je de s wel, 
uitgesproken als een z 


Bij leenwoorden uit het Engels spreek je de -d,-ten -s aan het eind van 
een woord juist wél uit. 


tennis bus basket foot hand-ball week-end 


De -t aan het eind van sept en huit spreek je uit als het getal alleen staat of voor een klinker. 
Maar de -t van huit hoor je niet als het volgende woord met een medeklinker begint. 


trente-sept cinquante-huit dix-huit 
huit ballons huit sportifs huit ans 


Liaison 

In het gesproken Frans worden woorden vaak met elkaar verbonden. Een 
medeklinker aan het eind van een woord die je normaal niet uitspreekt, 
wordt wél uitgesproken als het woord erna begint met een klinker of een 
stomme h. De -s klinkt dan als een z. Dit noemen we liaison. 


vous avez nous avons mes amis les activités 


Je schrijft sommige Franse woorden anders dan dat ze klinken, 

bijvoorbeeld: 

— Bij regelmatige werkwoorden op -er klinken je regarde, tu regardes, il/elle/ 
on regarde en ils/elles regardent hetzelfde, maar de spelling is anders! 

— In het meervoud schrijf je een -s achter het zelfstandig naamwoord. 
Deze -s spreek je niet uit. 

— Bij het bijvoeglijk naamwoord moet je goed letten op de spelling. 
Bij vrouwelijke woorden krijgt het bijvoeglijk naamwoord een -e. Bij 
mannelijke woorden in het meervoud een -s, bij vrouwelijke woorden in 
het meervoud -es. 





Accenten 

Fransen gebruiken veel accenten. 

“accent grave voilâ três 
“_accent aigu athlétisme équipe 
\_accentcirconflexe _coûte extrême 

‚ __cédille garcon ca va 

-__ trait d'union week-end inscris-toi 
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Sommige letters van het Franse alfabet spreek je anders uit dan in het Nederlands. 


[asil 
[doeble vee] 
Ee [zji] als in giraf [ieks] 
D lie-grec] 


A H 
B I 
J 
K 
E [u] als in mug Î [zed] 
M 
N 


NSXSS< 


F 
G _[zjé] als in logé 


Voorbereiding op de hoofdstuktoets 
Ed 


In het werkboek vind je aan het eind van elk hoofdstuk de Arrêt. Hierin 
staat wat je moet kunnen, kennen en weten voor de hoofdstuktoets. 


Hoe kun je je het beste voorbereiden op de hoofdstuktoets? Gebruik het 
stappenplan. 


Stap1 Leerde phrases-clés. Ze staan op de blauwe pagina’s in het 
tekstboek (bron D en J). Je moet ze beide kanten op leren en 
je moet ze kunnen opzeggen en schrijven. Overhoor jezelf in 
Grandes Lignes en ligne! 

Stap 2 Leer de woorden uit de Vocabulaire. Die vind je in het werkboek 
aan het eind van ieder hoofdstuk. Overhoor jezelf in Grandes 
Lignes en ligne! 

Stap 3 Leer de Grammaire. Hier vind je de regels die je moet begrijpen 
en moet kunnen toepassen. Ze staan op de groene pagina’s 
(bron C, bron G en bron I) in het tekstboek. Overhoor jezelf in 
Grandes Lignes en ligne! 

Stap4 Pas als je alles geleerd hebt, maak je de diagnostische toets in je 
werkboek of en ligne. Dit is een laatste test voor de toets. 

Stap5 Maak je de diagnostische toets en ligne? Dan kijkt de computer 
je antwoorden na en krijg je vervolgens uitgebreid studieadvies, 
met extra uitleg en opdrachten! Vul daarna de Arrêt in en 
bedenk wat je nog moet leren voor de hoofdstuktoets. 


Tips 
— Begin niet een dag voor de toets met leren. Verdeel het leerwerk in 
stukken en herhaal de woordjes regelmatig. 
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— Ga na met welke onderdelen van het hoofdstuk je de meeste moeite 
had en welke voor de hoofdstuktoets belangrijk zijn. Oefen hier nog 
eens extra mee. 


Europees Referentiekader 


Je leert een taal omdat je die straks wilt gebruiken. Bijvoorbeeld tijdens je 
vakantie of later in je werk. Vroeger wist je alleen hoe goed iemand was 
in een taal door het cijfer dat hij op school haalde. Maar een 8 voor Frans 
in Nederland betekent misschien iets heel anders dan een 8 voor Frans in 
België. Daarom is er in Europa een systeem gemaakt dat geldt voor alle 
landen en dat voor iedereen hetzelfde is. Dit systeem heet het Europees 
Referentiekader (ERK). Met het ERK kun je laten zien hoe goed je bent in 
een taal. 


Het ERK is verdeeld in zes niveaus: A1, A2, B1, Ba, C1 en C2. Daarbij is A1 
voor beginners en C2 voor mensen die de taal heel goed beheersen. Deze 
zes niveaus zijn er voor lezen, luisteren, spreken, gesprekken voeren en 
schrijven. Met dit systeem kun je laten zien in welke vaardigheden je 
goed bent en in welke nog niet zo goed. 


In ieder hoofdstuk vind je verwijzingen naar het Europees 
Referentiekader. In het hoofdstuk zie je aan welke vaardigheden je werkt. 
Dat is omschreven in ik-kan-formuleringen, bijvoorbeeld: 


Lezen, niveau An: Ik kan korte teksten met korte zinnetjes begrijpen, waarin veel bekende 
namen, woorden en uitdrukkingen voorkomen. 


In het Engels heten deze formuleringen can-do-statements en in het Frans 
descripteurs de compétences. 


Aan het eind van iedere Partie in het werkboek staan de can-do- 
statements waaraan je in het hoofdstuk hebt gewerkt. 


Let op! Als je aan een can-do-statement hebt gewerkt, betekent het niet 
dat je het niveau direct al helemaal beheerst. Vaak moet je de vaardigheid 
die bij dit can-do-statement hoort een aantal keer oefenen, voordat je die 
helemaal beheerst. 


© Noordhoff Uitgevers bv 


Tuyaux 


cent dixsept 





e) 
De 
fe 
5 
5 
5, 
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Inhoud 


Woordsoorten 


KO OON MUR W N= 


Persoonlijk voornaamwoord 118 
Bepaald en onbepaald lidwoord 120 
Delend lidwoord 122 

Zelfstandig naamwoord 123 
Bijvoeglijk naamwoord 124 
Vergelijking 126 

Bezittelijk voornaamwoord 126 
Aanwijzend voornaamwoord 127 
Ontkenning 127 


Werkwoorden 

13 Tegenwoordige tijd: présent 131 

14 Gebiedende wijs: impératif 133 

15 Voltooid tegenwoordige tijd: 
passé composé 133 

16 Onvoltooid verleden tijd: 
imparfait 135 

17 Nabije toekomende tijd: 
futur proche 136 

18 Toekomende tijd: futur simple 136 


19 Conditionnel 137 
20 Onregelmatige werkwoorden 138 


1o Vraagzinnen en vraagwoorden 128 
1 Telwoorden 129 
12 enen y 130 

Kloktijden 145 


Woordvolgorde 146 


Woordsoorten 


Het persoonlijk voornaamwoord dat voor de persoonsvorm staat, is het 





onderwerp. 
je ik nous wij 
tu jij vous jullie/u 
il hij ils zij (mannelijk, meervoud) 
elle zij elles zij (vrouwelijk, meervoud) 
on wij, men 


In het Frans heb je twee manieren om wij te vertalen: nous en on. In de 
spreektaal gebruik je meestal on. Het woordje on kan ook men betekenen. 


Je suis malade. Ik ben ziek. 
Il habite à Paris. Hij woont in Parijs. 


In plaats van il of elle kun je ook een naam gebruiken: 


ilest hij is Daan est Daan is 
elle est zij is Sarah est Sarah is 


In plaats van ils of elles kun je ook twee of meer namen gebruiken: 


ils sont zij zijn Daan et Éric sont Daan en Éric zijn 
elles sont zij zijn Anne et Sarah sont Anne en Sarah zijn 
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il(s) en elle(s) in plaats van het onderwerp 
Mannelijke zelfstandige naamwoorden kun je vervangen door il of ils. 


_ Comment tutrouves mon gilet? __> __Tongiletest beau./llestbeau. 
Vrouwelijke zelfstandige naamwoorden kun je vervangen door elle of elles. 

Comment tu trouves ma veste? Td Ta veste est belle. / Elle est belle. 
Let op! Je kunt alleen het onderwerp vervangen door il(s) of elle(s). 


Het persoonlijk voornaamwoord als lijdend voorwerp > deel 2 
In het Frans kun je een lijdend voorwerp vervangen door le, la, l’ of les. 


le O mannelijk Tu connais le chanteur? 
Oui, je le connais. 

la @ vrouwelijk Tu vois la photo? 
Oui, je la vois. 

ror @ voor een klinker of Tu as déjà son autographe? 

stomme h Oui, je l'ai déjà. 

les © meervoud Tu achêtes les magazines? 

Oui, je les achète. 


Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat le, la, l’ of les voor het 
hele werkwoord. 


@, 
je 
=: 
=; 
el 
= 
© 


Tu vas rencontrer l'actrice? Ga je de actrice ontmoeten? 
Oui, je vais la rencontrer. Ja, ik ga haar ontmoeten. 


Anders staat le, la, l’ of les direct vóór de persoonsvorm. 


Tu achêtes les magazines? Koop je de tijdschriften? 
Non, je ne les achête pas. Nee, ik koop ze niet. 


Tu as eu son autographe? Heb je zijn handtekening gekregen? 
Oui, je l'ai eu. Ja, ik heb hem gekregen. 


Het persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp P deel 3, ch2, C 
Hoe herken je een meewerkend voorwerp in het Frans? Het zinsdeel dat 


meewerkend voorwerp is, begint altijd met het voorzetsel à (au, aux). Dit 
zinsdeel kun je dan vervangen door een persoonlijk voornaamwoord. 


Ils donnent de argent de poche à Gabrielle. Zij geven zakgeld aan Gabrielle. 
Ils lui donnent de l'argent de poche. Zij geven haar zakgeld. 
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Dit zijn de vormen van het persoonlijk voornaamwoord als meewerkend 


voorwerp. 
me/m’ mij 
te/t’ jou 
lui hem/haar 
nous ons 
vous u/jullie 
leur hun 


De volgende werkwoorden krijgen vaak het voorzetsel à: répondre 
(beantwoorden), écrire (schrijven), donner (geven), dire (zeggen), 
parler (praten), téléphoner (bellen), demander (vrage n). 


e) 
De 
fe 
5 
= 
&, 
&, 


Plaats in de zin 
Het persoonlijk voornaamwoord staat direct vóór de persoonsvorm. 


Je te donne de l'argent de poche. Ik geef je zakgeld. 


Maar staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat het persoonlijk 
voornaamwoord voor het hele werkwoord. 


Je vais te donner de l'argent de poche. Ik ga je zakgeld geven. 


In het Frans heb je mannelijke en vrouwelijke zelfstandige naamwoorden. 
Deze woorden hebben verschillende lidwoorden. 


Bepaald lidwoord: de / het 


de / het mannelijk vrouwelijk 

enkelvoud le/l’ la/l’ 

meervoud les 

le frêre de broer la soeur de zus 

le problème het probleem la plage het strand 
les musées de musea les photos de foto's 


Voor een klinker (a, e, i,o, u, y) of h die je niet hoort (stomme h) 
veranderen le en la in /”: 


l'aventure het avontuur l'hôtel het hotel 


Onbepaald lidwoord: een 


een mannelijk vrouwelijk 
enkelvoud un une 
meervoud des 
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un cheval een paard une soeur een zus 
un appartement een appa rtement une amie een vriendin 
des glaces ijsjes des activités activiteiten 


Het lidwoord des vertaal je niet in het Nederlands. 


de na ontkenning 
Na een ontkenning verandert un/une/des in de of d’ (voor een klinker of stomme h). 


Il n'a pas de compas. Hij heeft geen passer. 


» 


Lélève n'a pas d'agenda. De leerling heeft geen agenda. 


Let op! Dit gebeurt niet na het werkwoord être (zijn). 


C'est un problême. Ce n'est pas un problème. 


Onbepaald lidwoord voor sporten 
Voor sportnamen komt du, de la of de Il’. 


du voor een mannelijke Je fais du patinage. Ik doe aan schaatsen. / Ik 
Oo sportnaam schaats. 

dela vooreen vrouwelijke On fait de la natation. Wij doen aan zwemmen. / 
@ sportnaam Wij zwemmen. 


de |’ als een sportnaam begint Vous faites de l'athlétisme. Jullie doen aan atletiek. 
Oo / @ met een klinker of stomme h 


@, 
je 
=: 
=, 
el 
= 
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Bepaald lidwoord na aimer, détester, préférer en adorer 

Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden), détester (een hekel 
hebben aan), préférer (liever hebben) en adorer (dol zijn op) gebruik je een 
bepaald lidwoord (le, la, l’ of les), ook na een ontkenning. 


Jadore le foot. Ik ben gek op voetbal. 
Je n'aime pas le basket. Ik houd niet van basketbal. 


à of de + bepaald lidwoord 

De Franse voorzetsels à (= in, naar, van, op, aan) en de (= van, uit) 

veranderen soms als er een bepaald lidwoord achter komt. 

Als à gevolgd wordt door een bepaald lidwoord, verandert er iets bij à + le en bij à + les. 


à+le > au On va au cinéma. Wij gaan naar de bioscoop. 
à+la=àäla Tu es à la maison. Jij bent thuis (in het huis). 
a+l'=àl’ Je suis à l'école de musique. Ik ben op de muziekschool. 
à+les > aux Je ne pense pas aux devoirs! Ik denk niet aan het huiswerk! 


Als de gevolgd wordt door een bepaald lidwoord, verandert er iets bij de + 
le en bij de + les. 


de + le > du Lorchestre du collège. Het orkest van de school. 

de + la = de la Le groupe est de la région. De groep komt uit de omgeving. 
de+l’'=del’ Les membres de lorchestre. De leden van het orkest. 

de + les > des La musique des années 60. De muziek van de jaren 60. 
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Let op! Voor een (plaats)naam gebruik je alleen à of de: à Paris, à Suzanne, 
de Pierre. 


Bepaald lidwoord voor landennamen > deel 2 

In het Nederlands staat geen de of het voor een landennaam. In het Frans 
komt voor namen van landen het bepaald lidwoord. 

Kijk naar de laatste letter van de landennaam om te weten of het woord 
mannelijk of vrouwelijk is. Als een landennaam eindigt op een -e‚ dan is 
het bijna altijd vrouwelijk. Als een landennaam eindigt op een -s,dan is 
het meervoud. Als de landennaam niet op een -e of een -s eindigt, is het 
woord meestal mannelijk. 


e, 
De 
© 
e 
5 
ee 
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Le Portugal Portugal 
La France Frankrijk 
LAllemagne Duitsland 
Les Pays-Bas Nederland 


Voorzetsels bij landen en steden »> deel 2 
Voor een stad of een dorp vertaal je in en naar met dà. 


Il va à Paris. Hij gaat naar Parijs. 
J'habite à Casablanca. Ik woon in Casablanca. 


Voor een land of werelddeel vertaal je in en naar met au (mannelijk 
enkelvoud), en (vrouwelijk enkelvoud) of aux (meervoud). 


mannelijk au On va au Maroc. Wij gaan naar Marokko. 
enkelvoud Oo Copenhague est au Danemark. Copenhagen ligt in Denemarken. 
vrouwelijk en On va en France. Wij gaan naar Frankrijk. 
enkelvoud @ C'est en Europe. Het ligt in Europa. 
meervoud @) aux J'habite aux Pays-Bas. Ik woon in Nederland. 
Nous allons aux États-Unis. Wij gaan naar de Verenigde Staten. 


Als er in het Nederlands géén lidwoord of géén getal voor het zelfstandig 


naamwoord staat, komt er in het Frans een delend lidwoord (du, de la, de 
l’ of des) vóór het zelfstandig naamwoord. 


Geen lidwoord du J'ai pris du jambon. Ik heb ham genomen. 
of getal de la Tu veux de la salade? Wil je sla? 

de |’ On achète de l'huile. Wij kopen olie. 

des Ily a des tomates. Er zijn tomaten. 


Na een ontkenning of een hoeveelheidswoord krijg je in het Frans de of d’. 


Na een ontkenning de Il n'y a pas de salade. Er is geen salade. 
d’ Je ne bois pas d'eau. Ik drink geen water. 
Na een de deux kilos de pommes twee kilo appels 
hoeveelheidswoord beaucoup de légumes veel groente 
d’ un litre d'eau één liter water 
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Na een telwoord gebruik je geen delend lidwoord of de/d'. 


Je voudrais trois croissants. Ik wil graag drie croissantjes. 


Na de werkwoorden aimer (houden van, lekker vinden), détester (een 
hekel hebben aan), préférer (leuker vinden, liever hebben) en adorer (dol zijn 
op) gebruik je altijd het lidwoord le, la, ’ of les, ook na een ontkenning. 


Na de werkwoorden le J'aime le boeuf. Ik houd van rundvlees. 
aimer, détester, la Je n'aime pas la viande. Ik houd niet van vlees. 
préférer en adorer P Je préfêre l'eau. Ik heb liever water. 

les Je déteste les épinards. Ik heb een hekel aan spinazie. 


Een zelfstandig naamwoord is een woord waar je de of het voor kunt 
zetten, bijvoorbeeld een mens, dier, plant, ding of gevoel. Een eigennaam, 
zoals Pierre, is ook een zelfstandig naamwoord. 

Je kunt aan een woord niet zien of het mannelijk of vrouwelijk is. Je moet 
een woord dus altijd leren met het lidwoord erbij. 





Meervoud 


Stap1 Zet het lidwoord in de meervoudsvorm (les of des). 
Stap2 Zet achter het zelfstandig naamwoord een -s. Deze s spreek je 
meestal niet uit. 


î 
e 
= 
=, 
1 
e 
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le garcon > les garcons un garcon > des garcons 


Een woord dat eindigt op een -s krijgt in het meervoud geen extra s, 
bijvoorbeeld l'ours — les ours. 
Eindigt een woord op -eu,‚-au of -eau, dan krijgt het een -x in het 


meervoud. 
les jeux les tuyaux les bureaux 


Een woord op -al verandert in -aux in het meervoud. 


le cheval — les chevaux le journal — les journaux 


Sommige woorden staan in het Frans altijd in het meervoud, bijvoorbeeld 
les vacances en les devoirs. 
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Het bijvoeglijk naamwoord zegt iets over 
personen of dingen, dus over een zelfstandig 
naamwoord: een grote tuin, een groene trui La Tour Eiffel est très haute. 
enzovoort. In het zinnetje Pierre est grand 
(Pierre is groot) is grand ook een bijvoeglijk 
naamwoord; het zegt iets over Pierre. 


Om het bijvoeglijk naamwoord goed te gebruiken, 
moet je op twee dingen letten: vorm en plaats. 


©, 
Bee 
ke 
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Vorm van het bijvoeglijk naamwoord 

In het Frans past het bijvoeglijk naamwoord 
zich aan de persoon of het ding aan waar 
het bij hoort. Bij vrouwelijke woorden krijgt 
het bijvoeglijk naamwoord een -e en in het 
meervoud een -s. 








o mannelijk @ vrouwelijk 
enkelvoud - -e 
meervoud -S -es 
o mannelijk © vrouwelijk 
enkelvoud Le T-shirt est bleu. La robe est bleue. 
Simon est petit. Célia est petite. 
meervoud Les T-shirts sont bleus. Les robes sont bleues. 
Simon et Astérix sont petits. Célia et Nadia sont petites. 


Let op! Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op een -e? Dan krijg je geen 
extra e bij vrouwelijke woorden. 


Le pantalon est rouge. La robe est rouge. 


Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op een -s? Dan krijg je geen extra s in 
het meervoud. 


Le cabriolet est gris. Les cabriolets sont gris. 


Onregelmatige vormen 
Bijvoeglijke naamwoorden die eindigen op de volgende letters hebben 
een onregelmatige vrouwelijke vorm. 


Bijvoeglijke QQ mannelijk @ vrouwelijk vertaling 
naamwoorden die 
eindigen op 

enkelvoud meervoud enkelvoud meervoud 
-on wordt -onne bon bons bonne bonnes goed, lekker 
-en wordt -enne italien italiens italienne italiennes Italiaans 
-eux wordt -euse amoureux amoureux amoureuse amoureuses verliefd 
-f wordt -ve sportif sportifs sportive sportives sportief 
-er wordt -êre premier premiers première premières eerste 
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Van de volgende bijvoeglijke naamwoorden is de vrouwelijke vorm helemaal 
onregelmatig. 


o mannelijk @ vrouwelijk @ mannelijk @Ò vrouwelijk vertaling 





enkelvoud enkelvoud meervoud meervoud 

beau belle beaux belles mooi 

nouveau nouvelle nouveaux nouvelles nieuw 

long longue longs longues lang 

vieux vieille vieux vieilles oud 
ros rosse ros rosses dik 

blanc blanche blancs blanches wit 

une fille amoureuse een verliefd meisje 

une bonne idée een goed idee 





Plaats van het bijvoeglijk naamwoord 

Behalve op de vorm, moet er ook op de plaats van het bijvoeglijk naamwoord worden 
gelet. In het Nederlands staat het bijvoeglijk naamwoord altijd vóór het zelfstandig 
naamwoord. In het Frans staat het bijvoeglijk naamwoord er meestal achter. 


acteur connu de beroemde acteur 
le film américain de Amerikaanse film 


Maar de volgende bijvoeglijk naamwoorden staan altijd vóór het zelfstandig 
naamwoord, net als in het Nederlands. 


@, 
je 
=: 
=, 
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o mannelijk @ vrouwelijk vertaling 
jeune jeune jong 
joli jolie mooi, knap 
beau belle mooi 
grand grande groot 
long longue lang 
nouveau nouvelle nieuw 
vieux vieille oud 
petit petite klein 

ros rosse dik 
bon bonne goed, lekker 
mauvais mauvaise slecht, vies (smaak) 
haut haute hoog 
un nouveau film een nieuwe film 
une jolie fille een mooi meisje 


Ook rangtelwoorden staan vóór het zelfstandig naamwoord. 


Jadore son premier film. Ik vind zijn/haar eerste film heel goed. 
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Een vergelijking maak je met de woorden moins, aussi en plus. Ze staan 
vóór het bijvoeglijk naamwoord. Na het bijvoeglijk naamwoord zet je het 
woord que of qu’ (voor een klinker of stomme h). 


©, 
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ke 
5 
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moins/aussi/plus + bijvoeglijk naamwoord + que/qu' 

Le jeu de piste est moins cher que le Parc De speurtocht is minder duur dan het Parc 
Astérix. Astérix. 

Lactivité est moins chère que le parc De activiteit is minder duur dan het 
d'attractions. attractiepark. 

Lhôtel est aussi grand que le magasin. Het hotel is even groot als de winkel. 
Lattraction est aussi grande qu'un immeuble De attractie is even groot als een gebouw van 
de dix étages. tien etages. 

Le toboggan est plus haut que l'immeuble. De glijbaan is hoger dan het gebouw. 

La Tour Eiffel est plus haute que la Tour De Eiffeltoren is hoger dan de Tour 
Montparnasse. Montparnasse. 


Let op: beter is in het Frans meilleur(e)(s). 


La visite est meilleure que l'activité. Het bezoek is beter dan de activiteit. 


Let op: de vorm van het bijvoeglijk naamwoord past zich aan het 
zelfstandig naamwoord of de eigenaam aan waar het bij hoort. 


Een bezittelijk voornaamwoord geeft aan van wie iets is. De vorm van 
het Franse bezittelijk voornaamwoord hangt af van het zelfstandig 
naamwoord waar het bij hoort. 


enkelvoud meervoud 

O Voor een mannelijk _@ Voor een © 

woord of woord dat vrouwelijk woord. 

begint met een klinker 

of stomme h. 
mijn mon ma mes 
jouw ton ta tes 
zijn/haar son sa ses 
ons/onze notre nos 
jullie/uw votre vos 
hun leur leurs 
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Als het zelfstandig naamwoord vrouwelijk is en begint met een klinker of 
een stomme h, dan gebruik je ook altijd mon, ton of son. 


Anissa est mon amie. Anissa is mijn vriendin. 


Let op! Aan son, sa en ses kun je niet zien of de ‘eigenaar’ een jongen of een meisje is. 


C'est la maison de Lucas. Dit is het huis van Lucas. 
C'est sa maison. Het is zijn huis. 

C'est la maison de Lola. Dit is het huis van Lola. 
C'est sa maison. Het is haar huis. 


Je gebruikt sa omdat het hoort bij maison en dat is een vrouwelijk woord. 


Die, dat, deze of dit vertaal je met ce, cet‚ cette of ces. Deze woorden staan 
voor het zelfstandig naamwoord. Welk woord ervoor komt, ligt aan het 
zelfstandig naamwoord waar het bij hoort. 





In het enkelvoud zijn er drie vormen: ce, cet en cette. 


@, 
je 
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o mannelijk ce Tu connais ce plat? Ken je dit/dat gerecht? 
Jaime ce restaurant. Ik vind dit/dat restaurant 
leuk. 
mannelijk me ce et ingrédient donne du it/Dat ingrediënt gee 
lijk met t Cet ingrédient d d Dit/Dat ingrediënt geeft 
h of klinker goût au plat. smaak aan het gerecht. 
Tu peux couper cet oignon? Kan je deze/die ui snijden? 
vrouweli cette ette semaine, j'ai aidé en eze week heb ik geholpen 
lijk tt Cett ine, j'ai aidé D k heb ik geholp 
cuisine. in de keuken. 
Jaime beaucoup cette Ik vind deze/die salade heel 
salade. lekker. 


In het meervoud is er één vorm: ces. 


ces Tu connais ces gâteaux? Ken jij die/deze koekjes? 
meervoud On a déjà ces ingrédients. Wij hebben die/deze 


ingrediënten al. 


ce matin, cet après-midi en ce soir vertaal je met vanochtend, vanmiddag en vanavond. 





De Nederlandse woorden niet en geen bestaan in het Frans uit twee 
woorden: ne … pas. Andere ontkenningen zijn: 


ne … plus niet meer ne … pas encore nog niet 
ne … jamais nooit ne … personne niemand 
ne … rien niets 
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ne staat voor de persoonsvorm en de rest van de ontkenning staat 


erachter. 
Je ne suis jamais malade. Ik ben nooit ziek. 
Je n'ai jamais été malade. Ik ben nooit ziek geweest. 
Je ne veux jamais être malade. Ik wil nooit ziek worden. 


ne verandert in n’voor een persoonsvorm die begint met een klinker of 
een stomme h. 


jhabite ik woon je n'habite pas ik woon niet 
ilya er is / er zijn il n'y a plus er is / er zijn niet meer 
c'est het is ce n'est jamais het is nooit 


e) 
Dee 
je 
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de na ontkenning 
Na een ontkenning verandert un/une/des in de of d’ (voor een klinker of 
stomme h). 


Il n'a pas de compas. Hij heeft geen passer. 
Il n'a pas d'agenda. Hij heeft geen agenda. 


Let op! Dit gebeurt niet na het werkwoord être (zijn). 


C'est un problème. Ce n'est pas un problême. 


In het Frans kun je op verschillende manieren een vraag stellen. Let goed 
op de woordvolgorde! 


Zonder vraagwoord 


— als een gewone zin, maar dan vragend uitgesproken Tu es végétarien(ne)? 
— est-ce que + gewone zin Est-ce que tu es végétarien(ne)? 
— inversie (omkering van onderwerp en persoonsvorm) _Es-tu végétarien(ne)? 


Inversie 
Inversie is alleen mogelijk als het onderwerp een persoonlijk 
voornaamwoord is (tu, il, elle enzovoort). Het kan dus niet als het 
onderwerp een naam of een zelfstandig naamwoord is. 
Tu es fort en francais? inversie: Es-tu fort en francais? 
Met een vraagwoord 


— vraagwoord + est-ce que + gewone zin Pourquoi est-ce que tu es végétarienne? 


Er zijn ook andere manieren om een vraag te stellen met een vraagwoord. 
Maar bovenstaande manier is altijd correct. Andere manieren zijn: 
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On s'installe où? 
Pourquoi tu es végétarienne? 


— gewone zin + vraagwoord 
— vraagwoord + gewone zin 


— vraagwoord + inversie Pourquoi es-tu végéta rienne? 
Vraagwoorden 

où waar ourquoi waarom 

quand wanneer qui wie 

comment hoe qu'est-ce que wat 

combien hoeveel 


Het vraagwoord quel(le)(s) » deel 3, ch3, ! 
Quel (welke) past zich aan het zelfstandig naamwoord aan waar het bij 
hoort. 


mannelijk o vrouwelijk @ 
enkelvoud quel quelle 
meervoud quels quelles 


Als quel(le)(s) gevolgd wordt door est of sont, betekent het wat. 


Quel est ton pays préféré? Wat is je lievelingsland? 
OQuelles sont les autres différences? Wat zijn de andere verschillen? 


Hoofdtelwoorden 


@, 
je 
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o — zéro 17 — dix-sept 

1— un, une 18 — dix-huit 
2—deux 19 — dix-neuf 

3 —trois 

4-— quatre 20 — vingt 
5-—cing 21 vingt et un 
6 — six 22 vingt-deux 
7-sept 

8 — huit 30 — trente 

g — neuf 31-— trente et un 
10 — dix 32 trente-deux 
11 — onze 

12 — douze 40 — quarante 
13 —treize 5o — cinquante 
14 — quatorze 60 — soixante 
15 — quinze 

16 — seize 

Tips 


— Getallen boven de 16 worden in het Frans ‘omgedraaid’: 17 = dix-sept, 36 = trente-six. 
— Vanaf 6o tel je door tot 79 (60 +19) en vanaf 80 tel je door tot 99 (80 +19). 


— 80 = 4 X 20 (quatre-vingts) 
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7o is 60 plus 10: 

7o — soixante-dix 

71 —soixante et onze 
72 — soixante-douze 

73 — soixante-treize 

74 — soixante-quatorze 
75 — soixante-quinze 
76 — soixante-seize 

77 — soixante-dix-sept 
78 — soixante-dix-huit 
79 — soixante-dix-neuf 


80 is 4 keer 20: 

80 — quatre-vingts 
81— quatre-vingt-un 
(let op: zonder et) 

82 — quatre-vingt-deux 


go is 4 keer 20 plus 10: 

go — quatre-vingt-dix 

91 — quatre-vingt-onze 

(let op: zonder et) 

99 — quatre-vingt-dix-neuf 
100 — cent 

150 — cent cinquante 

200 — deux cents 


201 - deux cent un 


1000 — mille 
1001 — mille un 


2000 — deux mille 
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— Bij de getallen 80 en 200 tot en met goo schrijf je alleen een s als er 
niets achter komt: 
80 =quatre-vingts 83 = quatre-vingt-trois 


200 = deux cents 205 = deux cent cinq 
— Vergeet niet streepjes te zetten bij de getallen tot 100, behalve als er et staat: 
61=soixanteetun 67 = soixante-sept 101 = cent un 


Rangtelwoorden 
Je maakt een rangtelwoord door achter het hoofdtelwoord -iême te zetten. 


e) 
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deux deuxième la deuxième fille het tweede meisje 
trois troisième la troisième maison het derde huis 


Als een hoofdtelwoord eindigt op een -e‚ dan valt deze e weg bij het 
rangtelwoord. 


quatre quatrième la quatrième soirée de vierde avond 


Het woord eerste is een uitzondering: het heeft een mannelijke en een 
vrouwelijke vorm. 


un premier le premier concert het eerste concert 
une remière la première semaine de eerste week 

Let op bij: 
cin cinquième le cinquième match de vijfde wedstrijd 
neuf neuvième la neuvième Éémission de negende 


uitzending 


De voornaamwoorden en en y vervangen dingen of zaken, maar geen personen. 
En en y worden vaak vertaald met er, erover, erheen, eraan, erop, erin, ervan, … 
En verwijst altijd naar een hoeveelheid of naar een zin of zinsdeel dat 

begint met het voorzetsel de (d’/du/des) of met un of une. 


en hoeveelheid Tu peux gagner deux places. Je kunt twee plaatsen winnen. 
Tu peux en gagner deux. Je kunt er twee (van) winnen. 
de Il parle du film. Hij praat over de film. 
Ien parle. Hij praat erover. 
un/une Tu as un dvd. Jij hebt een dvd. 
Tu en as un. Jij hebt er een. 


Y verwijst meestal naar een zin of zinsdeel dat begint met alle andere 
voorzetsels behalve de. 


y ander voorzetsel Tu travailles au McDo? Werk jij bij McDonald's. 
Tu y travailles? Werk jij er? 
Ils habitent à Agadir. Zij wonen in Agadir. 
Ils y habitent. Zij wonen er. 
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En en y staan altijd voor de persoonsvorm. Behalve als er een heel 
werkwoord in de zin staat; dan staan en en y direct vóór het hele werkwoord. 


Nous en achetons. Nous voulons en acheter. 
Je n'y vais pas. Je ne peux pas y aller. 
Werkwoorden 





Regelmatige werkwoorden op -er > deel 1; deel 2; deel 3, chi, | 

De meeste Franse werkwoorden eindigen op -er. Bijna al deze 

werkwoorden worden op dezelfde manier vervoegd. Dit zijn de 

regelmatige werkwoorden. 

Als je de letters -er weghaalt, dan houd je de stam van het werkwoord over. Achter de stam komt de 
vetgedrukte uitgang. 


je donne ik geef 
tu donnes jij geeft 
il/elle donne hij/zij geeft 


on donne wij geven 


nous donnons wij geven 
vous donnez jullie geven / u geeft 


ils/elles donnent zij geven 


@, 
je 
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Il donne beaucoup de devoirs. Hij geeft veel huiswerk. 
Tu aimes le francais? Vind je Frans leuk? 


Er zijn zes verschillende uitgangen, maar je hoort er maar drie, want -e, -es 
en -ent worden hetzelfde uitgesproken! 


je verandert in j’ voor een klinker of een stomme h. 


j'oublie ik vergeet j habite ik woon 


De volgende werkwoorden vervoeg je net als donner: 


aimer (houden van, leuk vinden) organiser (organiseren) 
adorer (dol zijn op) oublier (vergeten) 
arriver (aankomen) parler (praten) 
chercher (zoeken) regarder (kijken) 
détester (een hekel hebben aan) travailler (werken) 
écouter (luisteren naar) trouver (vinden) 


habiter (wonen) enzovoort 


Regelmatige werkwoorden op -ir » deel 2; deel 3, chi, | 

De meeste werkwoorden op -ir worden vervoegd als choisir (kiezen). Als 

je de letters -ir weghaalt, dan houd je de stam van het werkwoord over. 

Achter de stam komt de vetgedrukte uitgang. 
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je choisis ik kies 

tu choisis jij kiest 

il/elle choisit hij/zij kiest 

on choisit wij kiezen 

nous choisissons wij kiezen 

vous choisissez jullie kiezen / u kiest 
ils/elles choisissent zij kiezen 


De volgende werkwoorden vervoeg je net als choisir: 


finir (eindigen) réfléchir (nadenken) 


randir (groeien) réussir (slagen) 


rougir (blozen) remplir (invullen) 


e, 
B 
fe 
5 
5 
D 
®, 


Regelmatige werkwoorden op -re P deel 2; deel 3, chi, / 
De meeste werkwoorden op -re worden vervoegd als répondre (antwoorden). 








je réponds ik antwoord 

tu réponds jij antwoordt 

il/elle répond hij/zij antwoordt 

on répond wij antwoorden 

nous répondons wij antwoorden 

vous répondez jullie antwoorden / u antwoordt 
ils/elles répondent zij antwoorden 


De volgende werkwoorden vervoeg je net als répondre: 


entendre (horen) vendre (verkopen) 
rendre (teruggeven) attendre (wachten) 
perdre (verliezen) 


Wederkerende werkwoorden in de tegenwoordige tijd » dee! 3, chi, / 

Bij een wederkerend werkwoord (‘zich + werkwoord’ / se + verbe) gebruik 
je altijd een voornaamwoord (me, te, se, nous, vous, se). Deze staat voor 
de persoonsvorm of voor het hele werkwoord. Het werkwoord wordt op 
de gewone manier vervoegd. 


Elle se demande quel animal prendre. Zij vraagt zich af welk dier te nemen. 
persoonlijk wederkerend se demander zich afvragen 
voornaamwoord voornaamwoord 
je me / m’ je me demande ik vraag me af 
tu te/t’ tu te demandes jij vraagt je af 
il/elle se/s’ il/elle se demande hij/zij vraagt zich af 
on se/s’ on se demande wij vragen ons af 
nous nous nous nous demandons wij vragen ons af 
vous vous vous vous demandez jullie vragen je af / 
u vraagt zich af 
ils/elles se/s’ ils/elles se zij vragen zich af 
demandent 
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Voor een klinker of een stomme h veranderen me, te en se in m’, t’ en s’:Je 
m'amuse (lk vermaak me). 


Je gebruikt de gebiedende wijs als je opdrachten of aanwijzingen geeft. 
Welke vorm je gebruikt, hangt af van de persoon tegen wie je iets zegt. De 
gebiedende wijs heeft in het Frans drie vormen. 





Je richt je tot één Regarde! Kijk! Je gebruikt de je-vorm van de 

persoon die je met Fais du vélo! Fiets! tegenwoordige tijd. Je wordt 

jij aanspreekt. weggelaten. 

Je richt je tot jezelf Regardons! Laten we kijken! Je gebruikt de nous-vorm van de 

en anderen. Faisonsduvélo! Laten wefietsen! tegenwoordige tijd. Nous wordt 
weggelaten. 

Je richt je tot meer Regardez! Kijk! Je gebruikt de vous-vorm van de 

personen of tot ‘u’. Faites du vélo! Fiets! tegenwoordige tijd. Vous wordt 


weggelaten. 


Prenez la deuxième rue à droite! Neem de tweede straat rechts! 
N'oublie pas to e-reader! Vergeet jouw e-reader niet! 


Het werkwoord aller (gaan) heeft een onregelmatige gebiedende wijs 
voor de je-vorm: 


@, 
je 
=: 
=; 
el 
= 
© 


Pierre, va tout droit! Pierre, ga rechtdoor! 





Deze werkwoorden hebben een onregelmatige vorm voor de gebiedende wijs: 











aller être avoir 
Tegen één persoon: jij va sois aie 
Tegen jezelf en andere personen allons soyons ayons 
Tegen meer personen of ‘u’ allez soyez ayez 





Als je in het Frans wilt vertellen wat er gebeurd is of wat 
je hebt gedaan, gebruik je de passé composé. Die bestaat 
uit twee werkwoorden: een vorm van het hulpwerkwoord 
avoir of être + een voltooid deelwoord. 





| J'ai mangé. Ì 
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Het voltooid deelwoord maak je als volgt. 


regelmatige werkwoorden op-er Haal delaatste-rwegenzeteen rencontrer > rencontré 


accent op de laatste -e: é. 


regelmatige werkwoorden op -ir Haal de laatste -r weg. choisir > choisi 
regelmatige werkwoorden op-re _ Haal -re weg en zet achter de répondre > répondu 
stam een -u. 


Passé composé van de regelmatige werkwoorden op -er P deels, deel 2; deel 3, cha, | 


j'ai participé ik heb meegedaan 

tu as participé jij hebt meegedaan 

il/elle a participé hij/zij heeft meegedaan 

on a participé wij hebben meegedaan 

nous avons participé wij hebben meegedaan 

vous avez participé jullie hebben / u heeft meegedaan 
ils/elles ont participé zij hebben meegedaan 


©, 
De 
ke 
5 
5 
5, 
©, 


Passé composé van de regelmatige werkwoorden op -ir P deel 2; deel 3, cha, | 


j'ai choisi ik heb gekozen 

tu as choisi jij hebt gekozen 

il/elle a choisi hij/zij heeft gekozen 

on a choisi wij hebben gekozen 

nous avons choisi wij hebben gekozen 

vous avez choisi jullie hebben / u heeft gekozen 
ils/elles ont choisi zij hebben gekozen 


Passé composé van de regelmatige werkwoorden op -re P deel 2; deel 3, chz, | 


j'ai répondu ik heb geantwoord 

tu as répondu jij hebt geantwoord 

il/elle a répondu hij/zij heeft geantwoord 

on a répondu wij hebben geantwoord 

nous avons répondu wij hebben geantwoord 

vous avez répondu jullie hebben / u heeft geantwoord 
ils/elles ont répondu zij hebben geantwoord 


Onregelmatig voltooid deelwoord 
De volgende werkwoorden hebben een onregelmatig voltooid deelwoord: 


avoir eu gehad 
être été geweest 
faire fait gedaan, gemaakt 


Hulpwerkwoord avoir of être 

Als je in het Nederlands het hulpwerkwoord hebben gebruikt, gebruik je in het 
Frans avoir. Gebruik je in het Nederlands zijn, dan gebruik je meestal être. Er zijn 
wel uitzonderingen zoals: Ik ben geweest: J'ai été. Ik ben begonnen: J'ai commencé. 


Als je être gebruikt, komt er soms een extra e en/of s achter het voltooid 
deelwoord. Dat ligt aan het onderwerp. 
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met avoir met être 


j'ai rencontré ik heb ontmoet je suis allé(e ik ben gegaan 

tu as rencontré jij hebt ontmoet tu es allé(e) jij bent gegaan 

ila rencontré hij heeft ontmoet ilest allé hij is gegaan 

elle a rencontré zij heeft ontmoet elle est allée zij is gegaan 

on a rencontré wij hebben ontmoet on est allé(e)(s wij zijn gegaan 

nous avons rencontré wij hebben ontmoet nous sommes allé(e)s wij zijn gegaan 

vous avez rencontré _ jullie hebben /u heeft vous êtes allé(e)(s) jullie zijn / u bent 
ontmoet gegaan 

ils ont rencontré zij hebben ontmoet ils sont allés zij zijn gegaan 

elles ont rencontré zij hebben ontmoet elles sont allées zij zijn gegaan 





Woordvolgorde 
De volgorde in een Franse zin is anders dan in het Nederlands. In het Frans 
staan de persoonsvorm en het voltooid deelwoord bij elkaar in de zin. 


J'ai regardé ton clip sur YouTube! Ik heb je clip op YouTube gekeken! 


Bij de ontkenning komt ne voor de persoonsvorm en pas direct erachter. 


Je n'ai pas joué. Ik heb niet gespeeld. 


@, 
je 
=: 
=, 
el 
= 
© 





Je gebruikt de imparfait om te vertellen hoe iets was of om te vertellen 
over gewoontes uit het verleden. 


Elle avait déja des fans. Zij had al fans. 


Je maakt de imparfait als volgt. 


Stap 1 Neem de nous-vorm van de présent voorbeeld: nous trouvons, nous avons 
(tegenwoordige tijd). 


Stap 2 Haal -ons eraf. trouv-, av- 
Stap 3 Voeg de vetgedrukte uitgangen toe. je trouvais, j'avais 





trouver avoir 


je trouvais ik vond j'avais ik had 

tu trouvais jij vond tu avais jij had 

il/elle trouvait hij/zij vond il/elle avait hij/zij had 

on trouvait wij vonden on avait wij hadden 

nous trouvions wij vonden nous avions wij hadden 

vous trouviez jullie vonden / u vond vous aviez jullie hadden / u had 
ils/elles trouvaient zij vonden ils/elles avaient zij hadden 


De imparfait van het werkwoord être is onregelmatig. /k was: j'étais. Het was: c'était. 
Il y avait is de verleden tijd van Il y a. Het betekent: er was of er waren. 
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De présent (tegenwoordige tijd) en de imparfait van de nous- en vous-vorm 
lijken erg op elkaar. Bij de imparfait staat er altijd een i voor -ons en -ez. 


Het gebruik van de imparfait 

Je gebruikt de passé composé en de imparfait anders dan in het 
Nederlands. Je gebruikt de imparfait als je een toestand, een herhaling of 
een gewoonte in het verleden beschrijft. 


e) 
Bee 
T 
5 
= 
&, 
©, 


Toestand: de imparfait beschrijft Le concert était super. Het concert was geweldig. 
dan een situatie. Stromae chantait très bien. Stromae zong erg goed. 
Herhaling/gewoonte: vaak staater Il jouait souvent au foot. Hij voetbalde vaak. 

een woord in de zin dat herhaling Elle dansait tous les jours. Zij danste iedere dag. 
aangeeft: parfois, souvent, chaque 

jour, toujours, … 





Als je in het Frans wilt zeggen dat iets nog gaat gebeuren, gebruik je een 
vorm van het werkwoord aller (gaan) gevolgd door een heel werkwoord. 
Net als in het Nederlands. 

Je gebruikt de futur proche vaak in de spreektaal. 


Je vais manger. Ik ga eten. 


Let op de woordvolgorde in het Frans. 
onderwerp + vorm van aller + hele werkwoord + rest van de zin 


Qu'est-ce qu'on va faire ce week-end? Wat gaan wij dit weekend doen? 


Dimanche, on va faire du surf. Wij gaan zondag surfen. 


Een andere vorm van de toekomende tijd is de futur simple. De futur 
simple kom je vooral in leesteksten tegen. 


Tu auras quelles matières? Welke vakken zul je krijgen? 


Je maakt de futur simple door de vetgedrukte uitgangen achter het hele 
werkwoord te zetten. 


je donnerai ik zal geven 

tu donneras jij zult geven 

il/elle donnera hij/zij zal geven 

on donnera wij zullen geven 

nous donnerons wij zullen geven 

vous donnerez jullie zullen / u zult geven 
ils/elles donneront zij zullen geven 
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Bij de werkwoorden op -re vervalt de e: l'apprendrai — Ik zal leren. 


Bij sommige werkwoorden is de stam van de futur simple. onregelmatig. 


être je serai ik zal zijn aller j'irai ik zal gaan 
avoir j’aurai ik zal hebben pouvoir je pourrai ik zal kunnen 
faire je ferai ik zal doen voir je verrai ik zal zien 


Let op! Je moet deze tijd vertalen met ik zal, niet met ik ga. Het woordje 
zal/zullen vertaal je dus niet in het Frans, dat zit al in de vorm van het 
werkwoord. 


De conditionnel gebruik je om je beleefd uit te drukken, bij een 
voorwaarde of bij een veronderstelling. In het Nederlands gebruik je zou 





of zouden. 
Beleefdheid: Je voudrais une tasse de thé, s'il Ik zou graag een kopje thee willen, 
vous plaît. alstublieft. 
Voorwaarde: Si j'habitais au Maroc, j'irais au Als ik in Marokko woonde, zou ik 
souk. naar de souk gaan. 
Veronderstelling: Gad viendrait au Maroc une fois Gad zou een keer per jaar naar 


ar an. Marokko komen. 





@, 
je 
=: 
=; 
el 
= 
© 


Je maakt de conditionnel op dezelfde manier als de futur simple, maar je 
gebruikt de uitgangen van de imparfait. Bij regelmatige werkwoorden 
voeg je dus de uitgangen aan het hele werkwoord toe. Bij werkwoorden 
op -re valt de laatste e weg. 


donner choisir perdre 

je donnerais je choisirais je perdrais 

tu donnerais tu choisirais tu perdrais 
il/elle/on donnerait il/elle/on choisirait il/elle/on perdrait 
nous donnerions nous choisirions nous perdrions 
vous donneriez vous choisiriez vous perdriez 
ils/elles donneraient ils/elles choisiraient ils/elles perdraient 


Een werkwoord met een onregelmatige futur simple heeft in de 
conditionnel dezelfde onregelmatige vorm. 


être (zijn je serais aller (gaan nous irions 
avoir (hebben tu aurais venir (komen vous viendriez 
faire (maken, doen) elle ferait pouvoir (kunnen) ils pourraient 
vouloir (willen il voudrait devoir (moeten elles devraient 
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jualeine sajjo/s|! juoane sajja/s|! jualene sajja/s|! na Juo saj|a/s|! 3uo saj|a/s|! 
zaline snon zaane snon zalAe snon na ZoAe snon zane snon 
suoline snou suoane snou suolne snou na suoAe snou suoAe snou 
zeune uo eine uo HeAe UO na e uo e uo 







eine aflo/|! ene ajla/|! HeAE a[[2/|! 
sieine n} seine n} SIEAE n} 
sieine,f reine, sieae 


na e ajja/|! i e af[9/|! 
na se n} isuoke se nj 









Ljaap a (uaqqay) Hone 








3ualel saj|a/S|! 3u0J! saj|a/S|! jualejje sajja/si! s(a)ajje 3UOS Sajja/S! JUOA Saj|a/SI! 
Zell SNOA zal SNOA zaijje snOA (s)(s)ajje sage snon zajje snon 
SUOII SNOU suo. SnOU suoljje snou s(a)ajje saw wos snou suojje snou 
Hell UO el UO Hejje UO (s)(e)ajje 352 UO eA UO 

HEI 9f|2/|! el 9f|9/1! Hele 9|19/|! (aapje 452 aj|2/|! iza[|e eA af|9/1! 
sle n} Sell n} siejje n} (s)ajje sa n3 isuojje sen n} 

steil { tel sterje,f (s)ajre sins af ien sten af 


Jaap « (uppb) sapje 





p 

(pla (pla B 

(p{1} apuawoxyaoi) uapajJan plooyjonuo) (pfi} abipsoomuabar (slim apuapaigab) ab1psoomuabai) E 

Jauuoralpuor ajduurs an3nf Hofrodui __prooyon) asoduor assod Álvsaduur guasard 8 
5 

et 0 
5 

v 

IE 

0 

Û 


DID WWDIE) 








Grammatica 


______aualesassollo/s|! ____3u03BSSoJIA/SI| ________3UaleZoSojp/S| BIP UOSAI/SL OS Sollas _ 
zauas snou Zalas snou zal} snOA 9}a ZaAe SNOA sa}e sNOA 
____________suouassnou ________suo1assnou _____________suonasnou ________BFBSUOALSNOU —__________________sawwossnou 
Hedas UO e1as UO Heja UO aje e UO jsa UO 
Hesas af|9/|! e1as af|9/|! Heja af|2/|! 239 e aj|2/|! izekos }sa af|2/|! 
sleaas n} seas n} sleje n} aje se n} jsuokos sa nj 





isios sins af 


s1eja,| 23e le 


Ljaap « (ufiz) 132 


“IOAD ploonylamdyny jay jaw asodwor assed ap uI us p8aonsanarppd sje Ju JPplom 5 Lup ‘Ejaop aq (uadvys) 1uuop 





JualesAap Sal |a/S|! }Uu0JAap sal|a/S|! Jualenap saj|a/S|! np 3uo saj|a/S|! Juaalop sajla/s|! 
ZaldAap snon ZaJAap snoA zalnap snor np zone snon zaAap snoA 
SUuOlAap snou suoJAap snou suolnap snou np suone snou suoAap snou 
HesAap UO eJAap UO Henap UO np e uo Hop uo 
HelAp af|2/|! E1A9p 9f|9/|! HeAsp aj |2/|! np € ajla/|! HOp a/|2/|! 












slenap n} 
slenop af 


op se nJ 
op lef 


stop n} 
1e1nop af tesnop af stop af 
7 jaap « (uazaowi) 11onop 


“pSaon1analuan sje Jau JPJom D ‘cyp ‘7 jaap « (uapsom) nuanop 


zalijleUUOD SNOA zaljleuuU0d SNOA zalssleuUu0d sSnoA nuuo>ì ZaAE SNOA zassieuuod SnOA 

SUOIJIEUUOD SNOU suoJjlEUUOD SNOU SUOISSIEUUOD snou nuuoòj sUOAeE snOU sUOSssIeuuUo0d snou 

peljreuuo0od UO eljleuUUOD UO pessieuuo0d UO nuuoì e UO jleuuo0d UO 
_________stespeuuorng _____senteuuoINg ___________stessieUUOIMF ______________nuUUOISENF ____steuuor nj 








sjess|euuo» af 


sle1j}euuoD af 1eJzeuuoD af nuuo» le, [ sjeuuo» af 


D‘Ey'E jaap q (uauuay) aapreuuor 


(pla 
(plia2 apuawoyaoj) _ (pfi} uapajsan proozjonuo) (p{iz abiproomuabar (slim apuapaiqab) abip1oomuabaj) 
Jauuor31puoD aydwisananf Hofiodur __proozjon) asoduor assod {Áijo1aduur 2uasard 
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3uale1}aw Sajja/Si! 3U013}3aW Saj|a/S|! Juale3JaW Sajja/s|! SIW JUO Saf|a/S|! }ua}JaW saj|a/S|! 
ZalJ}3aW SNOA Za13}aw snoA zaljJaw snor SIW ZaAe SNOA Za}jaw snoA 
SUOlI}JaW snOU SUO1}JaW snou SUOIJJaw sNOU SIW SUOAP SNOU suojJaw snou 
He1zzow UO e1}Jaw UO Hezzow UO SIW e UO jew UO 
He1}Z9W of|9/|! e1}}aW af|9/|! Heal af|e/|! SI € af|2/|! iza}jew jaw af|9//! 
sle1}jaw NJ se1}}aw n} sejjaw n} sl se n} jsuojzow sjaw n} 





sle1jzow af 1e13}ow af isjew sjau af 


D Syt jaap « (uaxxarzuooyuaop 12A012/uabbaj/ua3zaz) oew 






j}uale1aj saja/S|! }u04a} Saj|a/S! jualesle} sajja/S|! Hej zU0 saj|a/s|! 3uo0; sa[|a/S|! 
Zalaj SNOA Zala SNOA zaislej SNOA Hej Zane sNOA sale} snoA 
suol1aj snou suoJaj snou suolsleJ snOU Hej sUOAE snOU suosle} snou 
Heaj UO ela; UO Heslej UO zeje uo Hej UO 
HeIaJ af[9/|! ela} af|9/|! HeSlE) afl2/|! Hej € af|9/|! isapej Hej all2/|! 
sle1a} n} se1aj n} sleslej n} Hej se nj isuosle} slej n} 
lea) a} tea) a} vesie) al Hejle,l isle} slej al 

® 

Ljaapa (uaop ‘uayvus) one 5 

E 

E 

g 

(pla (pla Ö 

(p{i} apuawoyaor) uapajan ploojjonuo) (pfi} abipsoomuabay (slim apuapaigab) abIp1oomuabaj) Ee 

jauuoiyIpuor ajduuis anjnf Hofiodwi _ proozon) asodwor assod fijo1adwut zuasard Ss 

5 

0 

IE 

0 

Û 


DID WWDIE) 





Grammatica 















juale1inod sajjo/si! }uod1nod sajjo/s|! Jualenod sajja/s|! nd 3uo sajjo/s|! }uaAned saj|o/S|! 

zeainod snor zalnod snon nd zone snon zeAnod snon 
suolainod snou suo1inod snou suolnod snou nd suone snou suoAnod snou 
pesinod uo elinod uo HeAnod uo jnad uo 
Hesinod ajj2/|! euinod aj2/|! HeAnod a[[2/|! nd e ajja/|! 3nad ajje/|! 
slesanod nj selinod nj stennod nj nd se nj xnad nj 


sleAnod a 









sie1inod af teuinod > 


z jaap « (uauuny) 1oAnod 











sal}led JUOS soja 
sljted U0S sj! 
(s)(a)inzed saza snon zaped snon 
s(a)ijted sau wos snou suojed snou 
euljJed uo Hejied uo (s)(e)iued 3sa uo zed uo 
Helled ajffa/|! eilped af|2/|! Heped ajje/|! (a)ied 35e ajj2/1! izeHe Hed aj|a/|! 
sleuned nj seumed nj steed nj} (a)iued sa nI jsuoue saed n} 
steuiJed al teuned al siejled al (a)iued sins a 


}uajted sajja 
Juaed sj 












zualelI Ed Sal|a/S|! 
zauiped snon 
SUOlII}ed snou 
Heurnped uo 


zuolned sajjo/sj! 
zaulped snon 
suo.IjJed snou 


jualejed sajja/s|! 
zaljed snon 
suoljJed snou 


















DU 'E jaap « (UaYH21AA) Hed 


(pla (pla 
(p{1} apuawoyaoj) uapajJan p1oo3jonuo) (p{i} abipsoomuabaz (slim apuapaiqab) abipsoomuabai) 
Jauuory1puoD ajdwuis ananf Hofiodur _ proozjon) asoduor assod {Áijo1aduur 2uasard 
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jualeanes sojjo/S|! juoanes sa[|a/si! jualenes saj|a/S|! ns JU0 Saj|a/S|! }uaAeS saf|a/S|! 
zalanes snoA zaanes snoA zalnes snor ns Zane snor ZaAes snoA 
suolanes snou suoines snou suolnes snou ns suoAe snou SUOAeS SNOU 
peines uo eines UO Heres UO ns e uo zes UO 
Heanes aj|2/|! eines aj|2/|! Heaes af|2/|! ns e al |2/|! Hes al|2/|! 
sieines nj seanes nj} sienes n} ns se nj sies n} 





steines 9 sies al 


5 Qyr'E jaap « (uauuny/uazam) mores 
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cent quarante-quatre Grammaire 


Kloktijden P deel 1 


De Fransen hebben een andere manier dan wij om te zeggen hoe laat het 
is. Ze beginnen met het uur en daarna zeggen ze hoeveel minuten erbij 
komen of er vanaf moeten. 





î 
© 
E 
3 
el 
et 
©, 


Ilest deux heures. Het is twee uur. 
Il est deux heures cinq. Het is vijf over twee. 
Ilest deux heures et quart. Het is kwart over twee. 
Illest deux heures et demie. Het is half drie. 
lest trois heures moins vingt-cinqg. Het is vijf over half drie. 
lest trois heures moins le quart. Het is kwart voor drie. 
lest trois heures moins dix. Het is tien voor drie. 

Let op! 
Ilest une heure. Het is een uur. 
Ilest midi. Het is twaalf uur 's middags. 
Ilest minuit. Het is twaalf uur 's nachts. 
Ilest midi et demi. Het is half een. 
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Woordvolgorde » dee: 


De woordvolgorde in de zin is in het Frans anders dan in het Nederlands. 
De woordvolgorde in een zin zonder vraagwoord is: 


onderwerp + alle werkwoorden + lijdend voorwerp + bijwoordelijke bepaling 
Jy ai joué un match de foot avec mon équipe. 


Alle werkwoorden staan in het Frans bij elkaar. 


Ik kijk de film. Je regarde le film. 
Ik ga de film kijken. Je vais regarder le film. 
Ik heb de film gekeken. J'ai regardé le film. 
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Bij een ontkenning staat ne voor de persoonsvorm en pas direct erna. 


Je ne regarde pas le film. Ik kijk de film niet. 
Je n'ai pas regardé le film. Ik heb de film niet gekeken. 


De makkelijkste manier om in het Frans een vraag te stellen, is door een 
gewone bevestigende zin als vraag uit te spreken. 


Tu vas au cinéma? Ga je naar de bioscoop? 


Je kunt ook op andere manieren een vraag stellen, bijvoorbeeld door 
het onderwerp en de persoonsvorm om te draaien. Zie paragraaf 10 op 
bladzijde 127-128. 


In het Nederlands staat het bijvoeglijk naamwoord voor het zelfstandig 
naamwoord. In het Frans staan de meeste bijvoeglijke naamwoorden 
achter het zelfstandig naamwoord. Er zijn een aantal uitzonderingen, zie 
paragraaf 5 op bladzijde 124-125. 
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A Jezelf voorstellen: naam, nationaliteit, leeftijd, 


telefoonnummer 


Hoe heet je? 

Ik heet Jordi. 

Hoe oud ben je? 

Ik ben 13 jaar. 

Kun je jezelf voorstellen? 

Ik woon op het platteland / in Lille. 
Mijn verjaardag is op 22 maart. 

Ik ben Nederlands. 
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B Vertellen over school 


In welke klas zit jij? 

Ik zit in de derde klas, op de Léopold 

Senghorschool. 

Hoe vind je de leraar Frans? 

Hij is aardig, maar ook streng. 

Wat is je lievelingsvak? 

Dat is beeldende kunst, omdat ik 

tekenen leuk vind. 

7 Ikhebeen hekel aan Engels. 

8 Hoelaat begin je op maandag? 

9 Ik begin om half negen. 

1o Hoe laat sta jij op? 

11 Hoe laat vertrek je naar school? 

12 Heb jij huiswerk? 

13 Ja, ik heb een spreekbeurt voor Engels. 

14 Heb je goede cijfers? 

15 Gaat wel, ik heb een 6. 

16 In welke vakken ben je goed? 

17 Ik ben heel goed in geschiedenis, maar 
ik haal goede cijfers over het algemeen. 

18 Welke vakken zul je hebben in de 
bovenbouw? 

19 In ieder geval Frans, Duits en 
geschiedenis. 

20 Waarom is Frans belangrijk volgens jou? 

21 Omdat we Frans in de hele wereld 
spreken. 

22 Vind je dat Frans een makkelijke taal is? 
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23 Dat gaat. Frans lijkt een beetje op Engels. 


24 Wat wil je later doen? 

25 Ik wil stewardess worden. Het is 
een boeiend beroep. 

26 Waarom wil je dit beroep doen? 

27 Omdat ik het leuk vind om mensen te 
helpen. 
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Comment tu t'appelles? 

Je m'appelle Jordi. 

Tu as quel âge? 

Vai 13 ans. 

Tu peux te présenter? 

J'habite à la campagne / à Lille. 
Mon anniversaire, c'est le 22 mars. 
Je suis hollandais(e). 


Tu es en quelle classe? 
Je suis en troisième, au collêge Léopold Senghor. 
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Comment tu trouves le prof de francais? 
Ilest sympa, mais il est aussi sévère. 
Quelle est ta matière préférée? 

C'est les arts plastiques parce que j'aime 
dessiner. 

Je déteste l'anglais. 

Tu commences à quelle heure le lundi? 
Je commence à huit heures et demie. 

Tu te lêves à quelle heure? 

À quelle heure est-ce que tu pars à l'école? 
Tu as des devoirs? 

Oui, j'ai un exposé en anglais. 

Tu as de bonnes notes? 

Ca va, j'ai 12 sur 20. 

Tu es fort(e) en quelles matières? 

Je suis très fort(e) en histoire, mais j'ai de 
bonnes notes en général. 

Tu auras quelles matières au lycée? 
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De toute facon, du francais, de l'allemand et de 
l'histoire. 

Pourquoi le francais est important selon toi? 
Parce qu'on parle le francais dans le monde 
entier. 

Est-ce que tu trouves que le francais est une 
langue facile? 

Ca va. Le francais ressemble un peu à l'anglais. 
Qu'est-ce que tu veux faire plus tard? 

Je veux devenir hôtesse de l'air. C'est un 
métier passionnant. 

Pourquoi tu veux faire ce métier? 

Parce que j'aime aider les gens. 
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C Vertellen over je familie en vrienden 


Heb jij broers en zussen? 

Ja, ik heb een broer en een halfzusje. 

Hoe zijn zij? 

Mijn broer is sportief en mijn zus is aardig. 

Heb je ook een huisdier? 

Ja, we hebben een hond en hij heet Spot. 

Wie is je beste vriend? 

Dat is Simon. 

Hoe ziet hij eruit? 

Hij is knap. Hij heeft zwart haar 

en blauwe ogen. 

11 Waar heb je Simon ontmoet? 

12 Ik heb Simon op de middelbare school 
ontmoet. 

13 Woont hij bij jou in de buurt? 

14 Ja, wij wonen in dezelfde straat. 

15 Zijn jullie vaak samen? 

16 Ja, wij zijn altijd samen. 

17 Wat vinden jullie leuk om te doen? 

18 Wij gamen graag. 

19 Zie je Thomas binnenkort? 

20 Morgen gaan we naar het feest van Pierre. 

Ben je verliefd? 

22 Ja, ik ben verliefd. 
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Tu as des frères et soeurs? 

Oui, j'ai un frère et une demi-sceur. 

Ils sont comment? 

Mon frère est sportif et ma soeur est sympa. 
Tu as aussi un animal domestique? 

Oui, nous avons un chien et il s'appelle Spot. 
C'est qui ton meilleur ami? 

C'est Simon. 

Ilest comment? 

Ilest mignon. Il a les cheveux noirs 

et les yeux bleus. 

Où est-ce que tu as rencontré Simon? 

Yai rencontré Simon au collège. 


Il habite près de chez toi? 

Oui, on habite dans la même rue. 

Vous êtes souvent ensemble? 

Oui, on est / nous sommes toujours ensemble. 
Qu'est-ce que vous aimez faire? 

On aime bien jouer à la console. 

Tu vois Thomas bientôt? 

Demain, on va à la fête de Pierre. 

Tu es amoureux/amoureuse? 

Oui, je suis amoureux/amoureuse. 


D lemand beschrijven: een beroemdheid 


Wie is jouw idool? 

Dat is Camille Lacourt. 

Waarom vind je hem/haar leuk? 

Omdat hij een goede zwemmer is. 

Vind je dat hij knap is? 

Ja, hij is erg mooi. 

Weet je alles over jouw idool? 

Ja, ik lees zijn/haar berichten op Facebook. 

David Guetta vind ik leuk. Jij ook? 

10 Ja, hij is super maar ik ben geen fan. 

1 Heb je David Guetta al ontmoet? 

12 Ja, het was geweldig! 

13 Waar komt hij vandaan? 

14 Hij is Frans, maar hij is van Poolse 
afkomst. 

15 Wat doet hij nu? 

16 Hij speelt in een musical. 

17 Wat zingt Jenifer? 

18 Zij zingt pop-rock. 

19 Heb je zijn/haar handtekening al? 

20 Nee, helaas nog niet. 
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C'est qui ton idole? 

C'est Camille Lacourt. 

Pourquoi tu l’aimes bien? 

Parce que c'est un bon nageur. 

Tu trouves qu'il est beau? 

Oui, il est três beau. 

Tu sais tout sur ton idole? 

Oui, je lis ses messages sur Facebook. 
Moi, j'aime bien David Guetta. Toi aussi? 
Oui, il est super mais je ne suis pas fan. 
Tu as déja rencontré David Guetta? 
Oui, c'était génial! 

Ilvient d'où? 

Ilest francais, mais il est d'origine 
polonaise. 

Qu'est-ce qu'il fait en ce moment? 
Iljoue dans une comédie musicale. 
Qu'est-ce que Jenifer chante? 

Elle chante du pop-rock. 

Tu as déja son autographe? 

Non, malheureusement pas encore. 
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Geld en baantjes 


Krijg je zakgeld? 

Ja, mijn ouders geven me 20 euro per 
maand. / Nee, ik krijg geen zakgeld. 
Wat doe je met je (zak)geld? 

Ik koop vooral videospelletjes. 

Spaar je? 

Ja, ik spaar om een tablet te kopen. 


Wat heb je onlangs gekocht? 

Ik heb zojuist een nieuwe mountainbike 
gekocht. 

Hoeveel heeft het gekost? 

Het heeft 175 euro gekost. 

Dat is duur! 

Heb je een bijbaantje? 

Ja, ik pas iedere donderdag op. 


Winkelen 


Goedendag, kan ik u helpen? 

Ik zoek een cadeau voor een vriend. 

Ik heb een zonnebril gezien in een folder. 
Een zonnebril van welk merk? 

Van het merk Ray-Ban. 

Zou u hem kunnen beschrijven? 

Hij is groot en grijs en hij is van metaal. 


Heeft u al gekeken bij de afdeling 
accessoires? 

Ja, maar ik heb de bril niet kunnen 
vinden. 

Wacht u even, alstublieft. /s het 
deze zonnebril? 

Ja, ik neem hem. 

Wat is je lievelingswinkel? 

Dat is H&M. 

Wanneer ga je winkelen? 

Ik ga zaterdag winkelen. 

Hoe vind je mijn jasje? 

Die is mooi. 

Koop je veel kleding? 

Ja, ik geef 40 euro per maand uit. 
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Tu recois de l'argent de poche? 

Oui, mes parents me donnent 20 euros par mois 
/ Non, je ne recois pas d'argent de poche. 

Que fais-tu de ton argent (de poche)? 

Vachète surtout des jeux vidéo. 

Tu fais des économies? 

Oui, je fais des Économies pour acheter une 
tablette. 

Qu'est-ce que tu as acheté récemment? 

Je viens d'acheter un nouveau VTT. 


Ca a coûté combien? 
Ca a coûté 175 euros. C'est cher! 


Tu as un petit boulot? 
Oui, je fais du babysitting tous les jeudis. 
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Bonjour, je peux vous aider? 

Je cherche un cadeau pour un copain. 

J'ai vu des lunettes de soleil dans un dépliant. 
Des lunettes de soleil de quelle marque? 

De la marque Ray-Ban. 

Pourriez-vous les décrire? 

Elles sont grandes et grises et elles sont en 
métal. 

Vous avez regardé au rayon des accessoires? 
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Oui, mais je n'ai pas pu trouver les lunettes. 


Attendez, s'il vous plaît. Ce sont ces lunettes de 
soleil? 

Oui, je les prends. 

Quel est ton magasin préféré? 

C'est H&M. 

Tu vas faire les magasins quand? 

Je vais faire les magasins samedi. 
Comment tu trouves ma veste? 

Elle est belle. 

Tu achêtes beaucoup de vêtements? 
Oui, je dépense 40 euros par mois. 
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G Sporten en hobby's 


Doe je aan sport? 

Ja, ik schaats. 

Train je vaak? 

Ja, twee keer per week. 

Doe je aan meer sporten? 

Ja, ik doe aan voetbal. 

Wat is je favoriete sport? 

Dat is schaatsen, omdat ik van 

snelheid houd. 

g Zaterdag heb ik een voetbalwedstrijd 
gespeeld. 

1o Hebben jullie gewonnen? 

11 Ja, wij hebben met 3-2 gewonnen. 

12 Houd je van teamsporten? 

13 Ja, ik vind het heel erg leuk. 
/ Nee, ik doe liever individuele sporten. 

14 Wat doe je nog meer? 

15 Ik speel gitaar. 

16 Heb je gitaarles? 

17 Ja, ik heb les op vrijdag en ik moet veel 
oefenen. 

18 Sinds wanneer speel je? 

19 Ik ben beginner, ik ben twee maanden 
geleden begonnen. 

20 Is het belangrijk om een goed instrument 
te hebben? 

21 Ja,en ook om een leuke docent te hebben. 
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H Film en concert 


Heb je de film Hunger Games gezien? 
Ja, dat is een mooie film. 
Wat voor soort film is het? 
Het is een actiefilm. 
Waar gaat de film over? 
Hij gaat over vriendschap. 
Welke bekende acteur speelt in de film? 
Josh Hutcherson speelt de hoofdrol. 
Speelt hij goed? 
10 Ja, het is een goede acteur. 
1 Heb je een leuk weekend gehad? 
12 Ja, super! Wij zijn bij een concert 
van Stromae geweest. 
13 Hoe was het? 
14 Het was ongelooflijk! Stromae zong en 
danste heel goed. 
15 Waar was het concert? 
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16 Het was in het Best Buy Theater in New York. 
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Tu fais du sport? 

Oui, je fais du patinage. 

Tu t'entraînes souvent? 

Oui, deux fois par semaine. 

Tu pratiques d'autres sports? 

Oui, je fais du foot. 

Quel est ton sport préféré? 

C'est le patinage, parce que j'aime la vitesse. 


Samedi, j'ai participé à un match de foot. 


Vous avez gagné? 

Oui, nous avons gagné 3-2. 

Tu aimes les sports d'équipe? 

Oui, ca me plaît beaucoup. 

/ Non, je préfère les sports individuels. 
Qu'est-ce que tu fais d'autre? 

Je joue de la guitare. 

Tu prends des cours de guitare? 

Oui, j'ai un cours le vendredi et je dois 
beaucoup m'exercer. 

Tu joues depuis longtemps? 

Je suis débutant(e), j'ai commencé il ya 
deux mois. 

C'est important d'avoir un bon instrument? 


Oui, et aussi d'avoir un prof sympa. 


Tu as vu le film Hunger Games? 

Oui, c'est un beau film. 

C'est quel genre de film? 

C'est un film d'action. 

Le film parle de quoi? 

Il parle de l'amitié. 

Quel acteur connu joue dans le film? 
Josh Hutcherson joue le rôle principal. 
Iljoue bien? 

Oui, c'est un bon acteur. 

Tu as passé un bon week-end? 

Oui, super! On a été à un concert de Stromae. 


C'était comment? 

C'était incroyable! Stromae chantait et dansait 
super bien. 

Le concert était où? 

C'était au Best Buy Theater à New York. 
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Was het druk? 
Ja, er waren 2100 mensen. 
Hoe was het publiek? 


20 Het publiek was erg enthousiast. 
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Een afspraak maken/uitnodigen 


Heb je een afspraakje? 

Ja, om half acht, met een vriend. 

En volgende week, gaan we naar het 
concert van The Voice? 

Nee, ik kan er niet heen. 

Waarom? Wat is er? 

Ik heb niet zoveel geld op het moment. 
Heb je zin om iets te doen dit 
weekend? 

Ja, ik wil het wel. Maar ik kan 
zaterdag niet. 

En komende zondag dan? 

Gaan we samen naar een film kijken? 
Oké, goed idee. 

Hoe laat spreken we af? 

We zien elkaar om half vier. 

Kom je liever bij ons eten? 

Ik kom liever bij jullie. 

Kom je vanmiddag om twee uur? 

Ja, oké. Tot vanmiddag! 


Praten over gezondheid 


Gaat het goed? 
Ja, ik ben in topvorm. 
Wat doe jij om gezond te blijven? 


Ik eet vijf stuks fruit en groente per dag. 
Hoeveel uur slaap jij per nacht? 

Ik slaap minstens acht uur per nacht. 
Ben je ziek? 

Ja, ik voel me niet goed. 

Wat heb je? 

Ik heb keelpijn. 

Heb je koorts? 

Ja, ik heb 39 graden koorts. 

Neem je medicijnen? 

Nee, nog niet. / Ja, ik neem drie 
aspirines per dag. 

Ben je vaak ziek? 

Nee, ik ben nooit ziek. 

Rust maar eens lekker uit! 
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Il y avait beaucoup de monde? 
Oui, il y avait 2100 personnes. 
Le public était comment? 

Le public était très enthousiaste. 


Tu as un rendez-vous? 

Oui, à sept heures et demie, avec un copain. 

Et la semaine prochaine, on va au concert de 
The Voice? 

Non, je ne peux pas y aller. 

Pourquoi? Qu'est-ce qu'il y a? 

Je n'ai pas trop d'argent en ce moment. 

Tu as envie de faire quelque chose ce 
week-end? 

Oui, je veux bien. Mais samedi, je ne peux pas. 
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Et dimanche prochain alors? 

On va regarder un film ensemble? 
D'accord, bonne idée. 

Rendez-vous à quelle heure? 

On se voit à trois heures et demie. 

Tu préfères venir manger chez nous? 
Je préfère venir chez vous! 

Tu viens cet après-midi à deux heures? 
Oui, d'accord. À cet après-midi! 
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Ca va bien? 

Oui, je suis en pleine forme. 

Qu'est-ce que tu fais pour rester en bonne 
santé? 

Je mange cinq fruits et légumes par jour. 
Combien d'heures tu dors par nuit? 

Je dors au moins huit heures par nuit. 

Tu es malade? 

Oui, je ne me sens pas bien. 

Qu'est-ce que tu as? 

J'ai mal à la gorge. 

Tu as de la fiëvre? 

Oui, j'ai 39 de fièvre. 

Tu prends des médicaments? 

Non, pas encore. / Oui, je prends trois aspirines 
par jour. 

Tu es souvent malade? 

Non, je ne suis jamais malade. 

Repose-toi bien! 


Phrases-clés cent cinquante et un 








K Vertellen over je vakantie of een weekendje weg 


Heb je een leuke vakantie gehad? 

Ja, het was super! 

Wat hebben jullie gedaan? 

Wij hebben geskied. 

Ben je lang gebleven? 

Ik ben een week gebleven. 

Waren jullie ín een hotel? 

Nee, wij hebben een appartement gehuurd. 

Wat ga je dit weekend doen? 

10 Ik ga twee dagen naar La Torche. 

11 Wanneer ga je weg? 

12 Ik ga morgenmiddag weg. 

13 Met wie ga je erheen? 

14 Ik ga erheen met mijn broer. 

15 Hoe ga je erheen? 

16 Ik ga er met de trein heen. 

17 Gaat de reis lang duren? 

18 Ja, de reis duurt vier uur. 

19 Zijn er pretparken in Parijs? 

20 Ja, er zijn er veel. Bijvoorbeeld: 

Parc Astérix en Disneyland. 

Is Parc Astérix leuker voor jongeren 

dan Disneyland? 

22 Dat hangt ervan af. Parc Astérix is 
groter dan Disneyland. 

23 Is Parc Astérix goedkoper dan 
Disneyland? 

24 Hoeveel kost Disneyland? 

25 De toegang kost 60 euro. 

26 Wat zijn de openingstijden? 

27 Het park is geopend van 10 tot 19 uur. 

28 Is het nodig om te reserveren? 

29 Nee, maar met een reservering is het 

minder duur. 
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L Vertellen over een land 


1 Ben je al eens in een Franstalig land geweest? 
2 Ja,ik ben in Frankrijk, België en 
Zwitserland geweest. 

Wat is je favoriete land? 

Dat is Frankrijk natuurlijk omdat je er 
lekker kunt eten! 

Ik ben in juli in Marokko geweest. 
Wat is de hoofdstad van Marokko? 
Dat is Rabat. 

Welke taal spreekt men in Marokko? 
Men spreekt Arabisch en Frans. 


DS w 
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cent cinquante-deux Phrases-clés 


Tu as passé de bonnes vacances? 

Oui, c'était super! 

Qu'est-ce que vous avez fait? 

Nous avons fait du ski. 

Tu es resté(e) longtemps? 

Je suis resté(e) une semaine. 

Vous avez été à l'hôtel? 

Non, on a loué un appartement. 

Qu'est-ce que tu vas faire ce week-end? 

Je pars deux jours à La Torche. 

Tu pars quand? 

Je pars demain aprèês-midi. 

Tu y vas avec qui? 

J'y vais avec mon frère. 

Tu y vas comment? 

J'y vais en train. 

Le voyage va être long? 

Oui, le voyage dure quatre heures. 

Est-ce qu'il y a des parcs d'attractions à Paris? 
Oui, il y en a beaucoup. Par exemple: le Parc 
Astérix et Disneyland. 

Le Parc Astérix est plus amusant pour les 
jeunes que Disneyland? 

Ca dépend. Le Parc Astérix est plus grand que 
Disneyland. 

Est-ce que le Parc Astérix est moins cher que 
Disneyland? 

Disneyland coûùte combien? 

Lentrée coûte 60 euros. 

Quelles sont les heures d'ouverture? 

Le parc est ouvert de 10 heures à 19 heures. 
Il faut réserver? 

Non, mais avec une réservation c'est moins cher. 


Tu es déjà allé(e) dans un pays francophone? 
Oui, je suis allé(e) en France, en Belgique et en 
Suisse. 

Quel est ton pays préféré? 

C'est la France bien sûr parce qu'on y mange 
bien! 

Vai été au Maroc en juillet. 

Quelle est la capitale du Maroc? 

C'est Rabat. 

On parle quelle langue au Maroc? 

On parle arabe et francais. 
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1o Is Marokko mooi? 

11 Ja, er zijn veel woestijnen. 

12 Hoeveel inwoners heeft Marokko? 

13 Erzijn 32 miljoen inwoners. 

14. Hebben Acadiens andere gewoontes? 

15 Ja, bijvoorbeeld het eten. 

16 Zijn er andere verschillen? 

17 Ja,de nationale feestdag is op 15 augustus. 


M Vertellen over het weer 


Was het mooi weer? 

Ja, maar het was koud. Het was min 5 
graden. 

Wat voor weer is het in Marokko? 

In de zomer is het heel warm. 

Wordt het mooi weer dit weekend? 
Ja, het wordt mooi en warm. 


Nn = 
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N Vertellen over eten en uit eten 


Wat is je lievelingseten? 

Mijn lievelingseten is pizza. 

Houd je van ravioli? 

Nee, ik houd niet van pasta. 

Ik ben vegetariër. 

Wat eet je bij het ontbijt? 

Ik eet altijd croissantjes. 

Wat drink je bij het ontbijt? 

Ik drink altijd thee. 

Neem je altijd een toetje? 

Ja, ik ben dol op toetjes. 

Ik ga macarons maken. 

Ken je deze koekjes? 

13 Ja, dat zijn kleine koekjes, toch? 

14. Vind je koken leuk? 

15 Ja, ik kook vaak op vrijdag. 

16 Heeft u een tafel gereserveerd? 

17 Ja, ik heb gereserveerd op naam 
van Gad Elmaleh. 

18 Wilt u iets drinken? 

19 Voor mij, een kopje thee, alstublieft. 

20 Heeft u een keuze gemaakt? 

21 Als voorgerecht wil ik graag een salade. 
En wat zit in de tajine? 

22 Er zit lamsvlees in. 

23 Dan neem ik de tajine als hoofdgerecht. 

24 Was het lekker? 

25 Ja, het was heel lekker. De rekening, 
alstublieft. 
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C'est beau, le Maroc? 

Oui, il y a beaucoup de déserts. 

Ilya combien d'habitants au Maroc? 

Ilya 32 millions d'habitants. 

Les Acadiens ont-ils des coutumes différentes? 
Oui, par exemple la nourriture. 

Ilya d'autres différences? 

Oui, la fête nationale c'est le 15 août. 


lla fait beau? 

Oui, mais il a fait froid. Il a fait moins 
5 degrés. 

Quel temps fait-il au Maroc? 

En été, il fait très chaud. 

Il va faire beau ce week-end? 

Oui, il va faire beau et chaud. 


199) 


Quel est ton plat préféré? 

Mon plat préféré, c'est la pizza. 

Tu aimes les raviolis? 

Non, je n'aime pas les pâtes. 

Je suis végétarien(ne). 

Qu'est-ce que tu manges au petit déjeuner? 
Je mange toujours des croissants. 

Qu'est-ce que tu bois au petit déjeuner? 

Je bois toujours du thé. 

Tu prends toujours un dessert? 

Oui, jadore les desserts. 

Je vais préparer des macarons. 

Tu connais ces gâteaux? 

Oui, ce sont des petits gâteaux, n'est-ce pas? 
Tu aimes cuisiner? 

Oui, je cuisine souvent le vendredi. 

Vous avez réservé une table? 

Oui, j'ai réservé au nom de Gad Elmaleh. 
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Vous voulez boire quelque chose? 

Pour moi, une tasse de thé, s'il vous plaît. 
Vous avez choisi? 

Comme entrée, je voudrais une salade. Et 
qu'est-ce qu'il y a dans le tajine? 

Ilya de l'agneau dedans. 

Alors, je prends le tajine comme plat principal. 
Caa été? 

Oui, c'était très bon. Laddition, s'il vous plaît. 


Phrases-clés cent cinquantetrois 
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O Inlichtingen vragen en de weg wijzen 


1 Pardon, mag ik u iets vragen? 


Ja, natuurlijk. 

Pardon, kunt u me de weg wijzen? 
Hoe ga ik naar het Louvre? 

Wilt u erheen met de bus? 

Nee, ik wil erheen met de metro. 
Moet ik overstappen? 

Nee, u hoeft niet over te stappen. 
Het is 10 minuten met de metro. 

1o Welke lijn moet ik nemen? 

11 Neem lijn 3 richting Gallieni. 

12 Is het metrostation nog ver? 

13 Nee, hetis niet ver, het is 2 minuten lopen. 
14 Ga rechtdoor tot aan het stoplicht. 
15 Ja,en daarna? 

16 U moet de boulevard oversteken 

en daarna is het aan uw linkerhand. 


KO OON DOUR W N 


Excusez-moi, je peux vous demander quelque 
chose? 

Oui, bien sûr. 

Pardon, vous pouvez m'indiquer le chemin? 
Pour aller au Louvre, s'il vous plaît? 

Vous voulez y aller en bus? 

Non, je voudrais y aller en métro. 

Il faut changer? 

Non, il ne faut pas changer. 

C'est à dix minutes en métro. 

Je dois prendre quelle ligne? 

Prenez la ligne 3 en direction de Gallieni. 

La station de métro est encore loin? 

Non, ce n'est pas loin, c'est à 2 minutes à pied. 
Allez tout droit jusqu'au feu. 

Oui, et aprês? 

Il faut traverser le boulevard et puis c'est sur 
votre gauche. 


P Groeten en afscheid nemen 


Hallo! 

Hoi, hoe gaat het? 
Hallo allemaal! 
Tot ziens! 

Hoi! 

Tot gauw! 

Tot later! 

Tot straks! 

Tot vanavond! 
10 Tot morgen! 

1 Tot vrijdag! 

12 Antwoord snel! 
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OQ Als je iemand iets wenst 


Eet smakelijk! 

Fijne dag verder! 

Prettige vakantie! 

Prettig weekend! 

Succes! 

Sterkte! 

Gefeliciteerd met je verjaardag! 
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cent cinquante-guatre Phrases-clés 


Bonjour! 

Salut, ca va? 
Bonjour tout le monde! 
Au revoir! 

Salut! 

À bientôt! 

À plus (tard)! 

À tout à l'heure! 
À ce soir! 

À demain! 

À vendredi! 
Réponds-moi vite! 


Bon appétit! 

Bonne journée! 
Bonnes vacances! 
Bon week-end! 
Bonne chance! 
Bon courage! 

Bon anniversaire! 
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R Als je iets niet begrijpt of niet weet 


1 Ik begrijp het niet. Je ne comprends pas. 

2 Ik weet het niet. Je ne sais pas. 

3 Ik ken het Franse woord niet. Je ne connais pas le mot en francais. 

4 Hoe zeg je dat in het Frans? Comment on dit ca en francais? 

5 Hoe heet dat? Comment ca s’'appelle? 

6 Wat is dat? Qu'est-ce que c'est? / C'est quoi ca? 

7 Dat is hoe we in België cijfers noemen. C'est comme a qu'on appelle les notes en 
Belgique. 

8 Kun je het herhalen, alsjeblieft? Tu peux répéter, s'il te plaît? 

g Kun je langzamer praten? Tu peux parler plus lentement? 

10 Ik begrijp u niet goed. Je ne vous comprends pas bien. 

11 Wat wil je daarmee zeggen? OQu'est-ce que tu veux dire par là? 

12 Het is het tegenovergestelde van … C'est le contraire de … 

13 Het is hetzelfde als … C'est la même chose que … 


199) 


S Als je je beleefd wilt uitdrukken 


1 Pardon, … Pardon, … / Excusez-moi, … 
2 Alstublieft (als je iets vraagt). S'il vous plaît. 

3 Alsjeblieft (als je iets vraagt). S'il te plaît. 

4 Alstublieft / Alsjeblieft (als je iets geeft). Voilä. / Tiens! / Tenez! 

5 Bedankt! Merci! 

6 Geen dank, tot ziens! De rien, au revoir! 


T Als je niet weet hoe je iets schrijft 
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1 Kun je je naam spellen? Tu peux épeler ton nom? 
2 Kunt u het spellen? Vous pouvez l'épeler? 
3 Hoe schrijf je dat? Ca s'écrit comment? 


U Aan de telefoon 


1 _Hallol? (als je opneemt) Allô!? 

2 Magik Malik spreken? Est-ce que je peux parler à Malik? 
3 Blijf aan de lijn! Ne quitte pas! 

4 Hier is hij/zij! Le/La voilà! 

5 Ik geef hem/haar door. Je te le/la passe. 
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Frans-Nederlands 


A 





à 

d'abord 

absolument 

accepter 

accompagner 

d'accord 

être d'accord avec 

accueillant(e) 

accueillir 

acheter 

acteur m, l'actrice v 

actif, active 

activité v 

l'admirateur m, 
l'admiratrice v 

adorer 

les ados, les 
adolescents m mv 

adresse v 

adulte m/v 

l'aéroport m 

les affaires v mv 

les affaires scolaires 
v mv 

affreux, affreuse 

l'âge m 

agenda m 

agréable 

agressif, agressive 

aider 

aimer 


aimer bien + infinitif 


aîné(e) (frère — / 
sceur —) 

ainsi 

air m 

lair conditionné m 

être à l'aise 

ajouter 

album m 

Allemagne v 

allemand m 

Allemand m, 
l'Allemande v 


cent cinquante-six Lexique 


naar, in 

ten eerste 

absoluut 

accepteren 

meegaan 

oké 

het eens zijn met 

gastvrij 

verwelkomen 

kopen 

de acteur, de actrice 

actief 

de activiteit 

de bewonderaar, 
de fan 

dol zijn op 

de jongeren 


het adres 

de volwassene 
het vliegveld 

de spullen 

de schoolspullen 


afschuwelijk 
de leeftijd 
de agenda 
aangenaam 
agressief 
helpen 
houden van, leuk 
vinden 
leuk vinden om te + 
hele werkwoord 
oudere (— broer / 
— ZUS) 
zo, op die manier 
de lucht, de melodie 
de airco 
op je gemak zijn 
toevoegen 
het album 
Duitsland 
het Duits 
de Duitser, de Duitse 


aller 

aller m 

laller (et) retour m 
aller simple m 
allergie v 

être allergique à 
allô 


alors 
altitude v 


l'amateur m 

ambiance v 

amende v 

Américain m, 
Américaine v 

lami (d'enfance) m, 

amie (d'enfance) v 

l'amitié v 

l'amour m 

amoureux, amoureuse 

amusant(e) 

s'amuser 

lan m 

anglais m 

Anglais m, lAnglaise v 


'Angleterre v 

animal m, les animaux 
m mv 

animal domestique m 

année v 

anniversaire m 

annoncer 

août m 

appareil dentaire m 

appareil photo m 

appartement m 

s'appeler 

appeler (quelqu’un) 


apporter 
apprécier 
apprendre 
aprês 

d'après 
aprês-demain 


gaan 

de heenreis 

het retourtje 

de enkele reis 

de allergie 

allergisch zijn voor 

hallo (aan de 
telefoon) 

toen / dus 

de hoogte (in de 
bergen) 

de liefhebber 

de sfeer 

de boete 

de Amerikaan, de 
Amerikaanse 

de (jeugd)vriend, 

de (jeugd)vriendin 

de vriendschap 

de liefde 

verliefd 

vermakelijk 

zich vermaken 

het jaar 

het Engels 

de Engelsman, de 
Engelse 

Engeland 

het dier, de dieren 


het huisdier 

het jaar 

de verjaardag 

aankondigen 

augustus 

de beugel (gebit) 

het fototoestel 

het appartement 

heten 

(iemand) roepen / 
(iemand) bellen 

meebrengen 

waarderen 

leren 

daarna 

volgens 

overmorgen 


© Noordhoff Uitgevers bv 


l'aprês-midi m/v 


arabe m 

arbre m 

argent m 

argent de poche m 
l'arobase v 

larrêt m 

larrêt de bus m 
arrêter 


larrivée v 
arriver 
article m 
lascenseur m 
laspirateur m 
aspirine v 
assez 
assister à 


association v 
lathlète m/v 
l'athlétisme m 
(faire de —) 
attacher 
atteindre 
attendre 
attends 
attention v 
l'attention 
lattraction v 
au bord 
au contraire 
au lieu de 
au-dessus de 
au revoir 
l'aube v 
auberge de jeunesse v 
aucun des deux 
aujourd'hui 
aussi 
autant 
d'autant plus que 
autocar m 
l'autographe m 
'automne m 
l'autre m/v 
autre chose 
Autriche v 
l'Autrichien m, 
l'Autrichienne v 
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de middag, 
's middags 

het Arabisch 

de boom 

het geld 

het zakgeld 

het apestaartje (@) 

de halte 

de bushalte 

ophouden / stoppen / 
aanhouden 

de aankomst 

aankomen / gebeuren 

het artikel 

de lift 

de stofzuiger 

de aspirine 

tamelijk, nogal 

bijwonen, aanwezig 
zijn bij 

de vereniging 

de atleet 

de atletiek (aan 
atletiek doen) 

vastmaken 

bereiken 

wachten 

wacht 

let op! / pas op! 

de aandacht 

de attractie 

aan de rand 

integendeel 

in plaats van 

boven 

tot ziens 

de zonsopgang 

de jeugdherberg 

geen van beide 

vandaag 

ook 

evenveel 

des te meer omdat 

de bus 

de handtekening 

de herfst, het najaar 

de ander 

iets anders 

Oostenrijk 

de Oostenrijker, de 
Oostenrijkse 


avant 

avant de 
avant-hier 
avantage m 
avec 

l'avenir m 
l'aventure v 
avenue v 
avion m 

l'avis m 

avoir 

avoir besoin de 
avoir envie de 
avoir faim 
avoir l'air ridicule 
avoir lieu 

avoir peur de 
avoir soif 

avril m 


voor (van tijd) 
voordat 
eergisteren 

het voordeel 

met 

de toekomst 

het avontuur 

de straat 

het vliegtuig 

de mening 
hebben 

nodig hebben 

zin hebben in, om 
honger hebben 
er belachelijk uitzien 
plaatsvinden 
bang zijn voor 
dorst hebben 
april 





la BD (la bande 
dessinée) 

la baguette 

la baie 

la balade 


le ballon (de foot) 


la banane 
le bandage 
en bas 
le basket (faire 
du basket) 
les baskets v mv 
le bateau, les bateaux 
le bâtiment 
la batterie 
battre un record 


bavarder 

le bazar 
beau, belle 
beaucoup 

le beau-père 
la beauté 

le bébé 

le/la Belge 


het stripverhaal 


het stokbrood 

de baai 

de buitenrit / de 
wandeling 

de (voet)bal / de 
ballon 

de banaan 

het verband 

beneden 

basketbal 
(basketballen) 

de gympen 

de boot, de boten 

het gebouw 

het drumstel 

een record 
verbreken 

kletsen 

de puinhoop 

mooi 

veel 

de stiefvader 

de schoonheid 

de baby 

de Belg, de Belgische 


Lexiqve cent cinquante-sept 
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la Belgique 

bête 

le beurre 

la bibliothêque 
bien (bw) 

bien sûr 

bientôt 

à bientôt 
bienvenu(e) 

le bijou, les bijoux 


le bikini 

le billet d'entrée 
le billet de cinéma 
le biscuit 

la bise, le bisou 
(se) faire la bise 


bizarre 

la blague 
blanc, blanche 
blessé(e) 
se blesser 
bleu(e) 
blond(e) 
le boeuf 
boire 

le bois 

la boisson 
la boîte 


bon, bonne 

bon appétit! 

bon marché 

bonjour 

bonne chance 

le bord de mer, au 
bord de la mer 

bouclé(e) 

la boulangerie 

le boulot 

au bout de 

le bouton 

le bras 

bricoler 

bronzer 

brun(e) 

le bureau 


le bus 


cent cinquante-huit Lexique 


België 

stom 

de boter 

de bibliotheek 

goed 

natuurlijk 

binnenkort 

tot gauw 

welkom 

het sieraad, de 
sieraden 

de bikini 

het toegangkaartje 

het bioscoopkaartje 

het koekje 

de kus 

(elkaar) kussend 
begroeten 

vreemd, bizar 

de grap, de mop 

wit 

gewond 

zich bezeren 

blauw 

blond 

het rundvlees 

drinken 

het hout 

de drank 

de discotheek / de 
doos / het blik 

goed 

eet smakelijk! 

goedkoop 

goedendag 

veel succes 

de kust, aan de kust / 
aan zee 

krullend, gekruld 

de bakkerij 

de baan 

aan het einde van de 

de knoop / de pukkel 

de arm 

knutselen / klussen 

zonnen, bruin worden 

bruin 

de studeerkamer / 
het kantoor / het 
bureau 

de bus 


le but 


dans le but de + infinitif 


c 


het doel / het 
doelpunt 

met het doel om + 
hele werkwoord 





ca va 
cacher 
le cadeau, les cadeaux 


le café 
la cafétéria 
le cahier 
le calendrier 
calîn(e) 
calmer 
la caméra 
la campagne 
le campement 
le camping 
le camping-car 
le canapé 
le candidat, 

la candidate 
la cantine 
la capitale 
car 


la carotte 

le cartable 

la carte postale 
la carte de retrait 
la carte routière 
la cascade 

le casque 

la casquette 
cassé(e) 
casse-pieds 


casser 

le cauchemar 

la cave 

le CDI 

célêbre 

la célébrité 

le centre commercial 
le centre-ville 
cependant 


het gaat wel 

verstoppen 

het cadeau, de 
cadeaus 

de koffie / het café 

de snackbar 

het schrift 

de kalender 

aanhalig 

kalmeren 

de videocamera 

het platteland 

het kamp 

de camping 

de camper 

de (zit)bank 

de kandidaat, de 
kandidate 

de kantine 

de hoofdstad 

want (als 
signaalwoord) 

de wortel 

de schooltas 

de ansichtkaart 

de bankpas 

de wegenkaart 

de stunt / de waterval 

de helm 

de pet 

gebroken 

storend / enerverend 
/ saai (een persoon) 

breken 

de nachtmerrie 

de kelder 

de mediatheek 

beroemd 

de beroemdheid 

het winkelcentrum 

het stadscentrum 

echter, toch 
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les céréales v mv 
cesser 

la chambre 

la chambre double 


la chambre simple 

la chance 

changer 

la chanson 

le chant 

chanter 

le chanteur, la 
chanteuse 

la chantilly 

le chapeau, 
les chapeaux 

chaque 

chaque année, tous 
les ans 

charger 

la chasse (aux talents) 

chasser 

le chat 

le château, 
les châteaux 

chaud(e) 

le chauffeur 

la chaussette 

la chaussure 

la chemise 

le chemisier 

cher, chère 

cher, chère (+ naam 
persoon) 

chercher 

le cheval, les chevaux 

les cheveux m mv 

la cheville 

chez 

chez moi 

le chien 

le chiffre 

le chirurgien 

le chocolat 

choisir 

le choix 

choquer 

la chose 

la choucroute 

les choux de 
Bruxelles m mv 
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ontbijtgranen 

stoppen 

de (slaap)kamer 

de 
tweepersoonskamer 

de eenpersoonskamer 

het geluk 

veranderen 

het liedje 

het lied / het zingen 

zingen 

de zanger, de 
zangeres 

de slagroom 

de hoed, 
de hoeden 

elk, ieder 

ieder jaar 


(vol) laden 

de (talenten)jacht 

jagen 

de kat / het chatten 

het kasteel, de 
kastelen 

warm 

de bestuurder 

de sok 

de schoen 

het overhemd 

de blouse 

duur 

lieve, beste (aanhef) 


zoeken / halen 
het paard, de paarden 
het haar 

de enkel 

bij 

bij mij 

de hond 

het cijfer 

de chirurg 

de chocolade 
kiezen 

de keuze 
choqueren 

het ding 

de zuurkool 
de spruitjes 


la chute 
ci-contre 
ci-dessous 
ci-dessus 

le cimetière 


le cinéma 

faire du cinéma / 
théatre 

le circuit touristique 


le citron 

classique 

la clé 

le climat 

le clin d'oeil 

le club (de foot / de 
hockey) 

le coca 

le cochon d’Inde 

le coeur 


le collège 


coloré(e) 
le coloriage 
combien 
la combinaison 

(- de surf / de ski) 
la comédie musicale 
comique 
commander 
comme 
comme d'habitude 
commencer 
comment 
commenter 


le commissariat de 
police 

la commune 

communiquer 


la compétition 


complêtement 
comprendre 
compris(e) 

au bout du compte 
compter 

se concentrer (sur) 


de val 

hiernaast 

hieronder 

hierboven 

de begraafplaats, het 
kerkhof 

de bioscoop 

acteren (film / 
theater) 

het toeristische 
circuit 

de citroen 

klassiek 

de sleutel 

het klimaat 

de knipoog 

de (voetbal / hockey) 
club 

de cola 

de cavia 

het hart / het 
centrum 

de middelbare school 
(onderbouw) 

gekleurd 

de kleurplaat 

hoeveel 

het pak (surf / ski) 


de musical 

komisch 

bestellen 

zoals, net als 

zoals altijd 

beginnen 

hoe 

commentaar leveren 
op 

het politiebureau 


de gemeente 

communiceren / 
mededelen 

de competitie / de 
wedstrijd 

helemaal 

verstaan / begrijpen 

inbegrepen 

uitendelijk 

tellen 

zich concentreren (op) 
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le concert 

en conclusion 
la conclusion 
le concours 


confier 

la confiture 
connaître 
connaître par coeur 


conjuger 

connu(e) 

le conseil 

conseiller 

la console de jeu 

constater 

content(e) 

continuer 

au contraire 

contre 

le contrôle 

cool 

le copain, la copine 
correct(e) 

le corres(pondant), la 
corres(pondante) 

la côte 

le côté 

a côté, à côté de 

se coucher 

le coude 

la couleur 

le coup de fil 

le coup de pied 

couper 

le couple 

la cour 

courir 

le courriel 

le cours 

la course 


la course à pied 
faire les courses 
court(e) 

le court de tennis 

le cousin, la cousine 
coûter 

la coutume 

la couverture 

la cravate 


cent soixante Lexique 


het concert 

concluderend 

de conclusie 

de wedstrijd / de 
prijsvraag 

toevertrouwen 

de jam 

kennen 

uit het/je hoofd 
kennen 

vervoegen 

bekend 

het advies, de raad 

aanbevelen, aanraden 

de spelcomputer 

vaststellen 

blij 

doorgaan met 

integendeel 

tegen 

de toets 

te gek, super, gaaf 

de vriend, de vriendin 
correct, juist 

de penvriend, de 
penvriendin 

de kust 

de kant 

vlakbij, naast 

naar bed gaan 

de elleboog 

de kleur 

het telefoontje 

de schop 

snijden 

het (echt)paar 

het schoolplein 

rennen 

de e-mail 

de les 

de race / de 
boodschap 

hardlopen 

boodschappen doen 

kort 

de tennisbaan 

de neef, de nicht 

kosten 

de gewoonte 

de voorpagina 

de stropdas 


le crayon 
créatif, créative 
la créativité 

la crême solaire 
la crêpe 


crier 

la critique 
critiquer 
croire 

la croisière 

le croissant 

le croque-monsieur 
faire du cross 
cru(e) 

cruel(le) 

faire la cuisine 
la cuisine 

le cuisinier 

la cuisinière 


les cuisses de 
grenouilles v mv 

cuit(e) 

curieux, curieuse 

le cycliste 


D 


être en danger 

dangereux, dangereuse 

dans 

danser 

la date 

la date de départ / 
d'arrivée 

de 

de …à 

débarasser 

se débrouiller 

le début 


het potlood 

creatief 

de creativiteit 

de zonnebrandcrème 

de (dunne) 
pannenkoek 

schreeuwen 

de recensie 

bekritiseren 

geloven 

de cruise 

de croissant 

de tosti 

crossen 

rauw 

wreed 

koken 

de keuken 

de kok 

de kokkin / het 
fornuis 

kikkerbilletjes 


gekookt 
nieuwsgierig 
de fietser 


in gevaar zijn 

gevaarlijk 

in 

dansen 

de datum 

de vertrek-/ 
aankomstdatum 

van 

van … tot 

afruimen 

zich redden 

het begin 


le débutant, la débutante de beginner 


décembre m 
la déception 
décevoir 
décider 
décoller 
découvrir 
décrire 


december 

de teleurstelling 
teleurstellen 
beslissen 
opstijgen 
ontdekken 
beschrijven 
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dedans 

le défilé 
dégoûtant(e) 
dehors 

déjà 

le déjeuner 
délicieux, délicieuse 
demain 
demander 
demander la route 
le déménagement 
déménager 

la demi-heure 
démodé(e) 

le dentifrice 

le départ 

ca dépend de 
dépenser 

depuis 

dernier, dernière 
derrière 
descendre 


le désert 

le désordre 

dès que 

le dessert 

le dessin animé 
dessiner 
détendu(e) 

la destination 
détester 
deuxième 
devant 

devenir 

devoir 

les devoirs m mv 
la différence 
différent(e) 


difficile 
dimanche m 
dîner 

le dîner 
dire 

la direction 
discuter 
disparaître 
disponible 
la dispute 
la distance 
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erin 

de modeshow 

vies 

buiten 

al 

de lunch 

verrukkelijk, heerlijk 

morgen 

vragen 

de weg vragen 

de verhuizing 

verhuizen 

het halfuur 

ouderwets 

de tandpasta 

het vertrek 

het hangt ervan af 

uitgeven, besteden 

sinds(dien) 

laatste 

achter (van plaats) 

afdalen, naar beneden 
gaan 

de woestijn 

de puinhoop 

zodra 

het toetje 

de tekenfilm 

tekenen 

ontspannen 

de bestemming 

een hekel hebben aan 

tweede 

voor (van plaats) 

worden 

moeten 

het huiswerk 

het verschil 

verschillend / andere / 
anders 

moeilijk 

zondag 

eten (s avonds) 

het avondeten 

zeggen 

de richting 

kletsen / discussiëren 

verdwijnen 

beschikbaar 

de ruzie 

de afstand 


le doigt, le doigt de pied 
je dois 

ils/elles doivent 

le domicile 
dominant(e) 

dommage 

donc 

donner 

donner la parole 
donner son avis / 


de vinger, de teen 
ik moet 

zij moeten 

thuis 
overheersend 
jammer 

dus 

geven 

het woord geven 
Z'n mening geven 





opinion 
dormir slapen 
la douche de douche 
doux, douce lief / zacht 
le drame het drama 
le drapeau de vlag 
la droite de rechterkant 
le … droit, la … droite de rechter … 
à droite (naar) rechts 
drôle grappig 
dur(e) hard 
durable duurzaam 
E 
l'eau v het water 
s'éclater lol maken 
école v de school 


l'école primaire v 
école secondaire v 


écologique 
faire des Économies 
écouter 
écrire 
effort m 
également 
léglise v 
égoïste 
élève m/v 
elle 
embrasser 
Pémission v 


emploi du temps m 
employé m, l'employée v 
emporter 

en 

en ligne 


de basisschool 

het voortgezet 
onderwijs 

milieubewust 

sparen 

luisteren (naar) 

schrijven 

de moeite 

ook 

de kerk 

egoïstisch 

de leerling 

zij (enkelvoud) 

kussen 

de uitzending, het 
programma 

het lesrooster 

de werknemer 

meenemen 

in 

online 
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enchanté(e) (bij 
begroeting) 

encore 

(ne …) pas encore 

être endormi(e) 


Fendroit m 
Fenfance v 


enfant m/v 

enfin 

s'ennuyer 

ennuyeux, ennuyeuse 
enregistrer 


ensemble 
ensuite 
entendre 
enthousiaste 
entre 
l'entrée v 


entrer 

Fenvie v 

avoir envie de 
environ 
Fenvironnement m 
envoyer 

'épaule v 

épeler 

les Éépinards m mv 
VEPS (Education 


Physique et Sportive) v 


équilibre 
équipe v 
équitation v 
(faire de —) 
erreur v 
lescalade v 
escargot m 
Espagne v 
l'espagnol m 
Espagnol m, 
Espagnole v 
espèce v 
espérer 
lespoir m 
essayer 
lest m 
et 


cent soixante-deux Lexique 


aangenaam 


nog (steeds) 

nog niet 

ingedut zijn, in slaap 
zijn 

de plek 

de kinderjaren, de 
jeugd 

het kind 

eindelijk 

zich vervelen 

vervelend, saai 

opnemen (film of 
muziek) 

samen 

vervolgens 

horen 

enthousiast 

tussen 

de hal / de ingang / 
de toegangsprijs 

binnengaan 

de zin / de neiging 

zin hebben in 

ongeveer 

het milieu 

(ver)sturen 

de schouder 

spellen 

de spinazie 

de gym 


evenwichtig 

het team 

het paardrijden 
(paardrijden) 

de fout, de vergissing 

het klimmen 

de slak 

Spanje 

het Spaans 

de Spanjaard, de 
Spaanse 

de soort 

hopen 

de hoop 

proberen 

het oosten 

en 


"étage m 


'étape v 
les États-Unis m mv 
été m 
l'étoile v 
étranger, étrangèêre 
"étranger m 
être 
être en quatrième 
(4ême) 
faire des études 
Fétudiant m, 
'étudiante v 
'événement m 
exagérer 
exceptionnel(le) 
excité(e) 
excursion v 
excusez-moi 
exemple m 
expliquer 
exploit m 
l'exposition v 


extraordinaire 


F 


en face (de) 

être fâché(e) 
facile 

la faim 

faire 

faire attention 
faire de la batterie 
faire des progrès 
faire du shopping 
faire la grasse matinée 
la famille 

le/la fan 

être fatigué(e) 
faux, fausse 

la fenêtre 

la ferme 

fermé(e) 

fermer 

la fête 

fêter 


de etage, de 
verdieping 

de stap / de fase 

de Verenigde Staten 

de zomer 

de ster 

buitenlands 

het buitenland 

zijn (heel werkwoord) 

in de tweede zitten 


studeren 
de student, de 
studente 
het evenement 
overdrijven 
uitzonderlijk 
opgewonden 
de excursie 
sorry, pardon 
het voorbeeld 
uitleggen, verklaren 
de heldendaad 
de expositie, de 
tentoonstelling 
buitengewoon 


tegenover 

boos zijn 
gemakkelijk 

de honger 

doen 

opletten, oppassen 
drummen 
vorderingen maken 
shoppen, winkelen 
uitslapen 

de familie / het gezin 
de fan 

moe zijn 

vals, fout 

het raam 

de boerderij 
gesloten 
dichtdoen, sluiten 
het feest 

vieren 
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le feu 

le feu d'artifice 

le feu de camp 

la feuille 

le feutre 

février m 

la fièvre, 39 de fièvre 


la fille 


le film 

filmer 

le fils 

la fin 

finalement 

finir 

le flamand 

la fleur 

la fois 

àâ la fois 

le foot(ball) (faire 
du foot) 

la forêt 

en pleine forme 

le formulaire 
d'inscription 

fort(e) 

fou de, folle de 

frais, fraîche 

la fraise 

le francais 

le Francais, 
la Francaise 

la France 

le frère 

le frigo 

frisé(e) 

froid(e) 

le fromage 

le fromage de chèvre 

le fromage râpé 

la frontière 


le fruit, les fruits 
le futur 


G 


de brand 

het vuurwerk 

het kampvuur 

het blad 

de stift 

februari 

de koorts, 39 graden 
koorts 

het meisje / de 
dochter 

de film 

filmen 

de zoon 

het eind 

uiteindelijk, ten slotte 

eindigen 

het Vlaams 

de bloem 

de keer 

tegelijk 

het voetbal 
(voetballen) 

het bos 

in topvorm 

het inschrijfformulier 


hard, sterk 

gek op 

fris 

de aardbei 

het Frans 

de Fransman, de 
Francaise 

Frankrijk 

de broer 

de koelkast 

krullend, gekruld 

koud 

de kaas 

de geitenkaas 

de geraspte kaas 

de grens (tussen twee 
landen) 

de vrucht, het fruit 

de toekomst 





la gaffe 
gagner 
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de blunder, de flater 
winnen 


le gant 

le garage 

le garcon 

garder 

la gare 

le gâteau, les gâteaux 
la gauche 

à gauche 

en général 

génial(e) 

le genou, les genoux 
le genre 

les gens m mv 
gentil(le) 

la glace 

glissant(e) 

glisser 

la gorge 

la gourmandise 


goûter 

le goûter 

grâce à 

grand(e) 

la grand-mèêre, 
le grand-père 


de handschoen 
de garage 
de jongen / de ober 
houden, bewaren 
het station 
het koekje, de koekjes 
de linkerkant 
naar links 
in het algemeen 
geniaal, super 
de knie, de knieën 
het soort 
de mensen 
aardig 
het ijsje / de spiegel 
glad 
(uitglijden 
de keel 
het dol zijn op lekker 

eten, de lekkernij 
proeven 
het tussendoortje 
dankzij 
groot, grote 
de grootmoeder, 

de grootvader 





grandir (op)groeien 

les grands-parents m mv de grootouders 

gratuit(e) gratis 

grave erg 

la grenouille de kikker 

grillé(e) gegrild 

grimper klimmen 

la grippe de griep 

avoir la grippe de griep hebben 

gris(e) grijs 

gros(se) dik 

le groupe de (pop)groep 

guêre nauwelijks, bijna niet 

guérir genezen 

la guitare de gitaar 
(électrique) (elektrische —) 

H 

'habitant(e) m/v de inwoner 

habiter wonen 

avoir hâte de uitkijken naar 

haut(e) hoog 


Lexiqve cent soixantetrois 
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la hauteur 

héréditaire 

le héros 

hésiter 

heure v 

les heures d'ouverture 
v mv 


de hoogte 

erfelijk 

de held 

twijfelen 

het uur 

de openingstijden 


incroyable 

Inde v 

être indigné(e) 

indiquer 

infirmier m, 
'infirmière v 

influencer (quelqu’un) 


ongelooflijk 

India 

verontwaardigd zijn 

aangeven 

de verpleger, de 
verpleegster 

(iemand) beïnvloeden 





heureusement (bw) gelukkig inquiet, inquiète ongerust, bezorgd 
heureux, heureuse gelukkig s'inquiëter zich zorgen maken, 
(bijv nw) ongerust zijn 
hier gisteren s'inscrire (pour) zich inschrijven (voor) 
l'histoire v het verhaal / intelligent(e) intelligent 
geschiedenis (als interdit(e) verboden 
vak) intéressant(e) interessant 
l'hiver m de winter à l'intérieur binnen 
le hockey (sur glace) het (ijs)hockey internaute m/v de internetgebruiker 
faire du hockey hockeyen Internet m het internet 
le hollandais het Nederlands (taal) interprétation v de uitvoering, de 
le Hollandais, la de Nederlander, de vertolking 
Hollandaise Nederlandse interro(gation) v de toets 
'homme m de man interview v het interview 
la honte de schaamte interviewer interviewen 
'hôpital m het ziekenhuis invitation v de uitnodiging 
les horaires m mv de tijden invité m, l'invitée v de gast (bij een feest) 
hors du commun buitengewoon inviter uitnodigen 
l'hôtel m het hotel issu(e) de afkomstig uit 
l'hôtel de ville m het stadhuis italie v Italië 
huile (—- d'olive) v olie (olijf) italien m het Italiaans 
’'humeur v de stemming / het Pltalien m,l'Italiennev de ltaliaan, de 
humeur Italiaanse 
I'humilité v de bescheidenheid itinéraire m de route 
Í J 
ici hier jaloux, jalouse jaloers 
idéal(e) ideaal, perfect (ne …) jamais nooit 
l'idée v het idee jamais plus nooit meer 
l'idole v het idool la jambe het been 
il hij le jambon de ham 
ilya er is, er zijn janvier m januari 
il faut ik moet, je moet, hij le jardin de tuin 
moet, … jaune geel 
Vil v het eiland le jean de spijkerbroek 
immense immens,enormgroot _ le jeu het spel 
l'immeuble m het flatgebouw jeudi m donderdag 
important(e) belangrijk jeune jong 
impossible onmogelijk le jeune de jongere 
être impressionné(e) onder de indruk zijn le job de baan 


cent soixante-quatre Lexique 
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le jogging 


jolie) 

jouer 

jouer â la console 
(de jeux) 

jouer de la guitare / 
du piano 

jouer la comédie 


le jour 

par jour 

un jour 

le journal 

le journaliste m, la 
journaliste v 

la journée 

la journée portes 
ouvertes 

juillet m 

juin m 

les jumeaux m mv, 

les jumelles v mv 

la jupe 

le jus (—- de pomme / 
— d'orange) 

jusqu'à 

juste 

juste pour + infinitif 


K 


het joggen, het 
hardlopen 

leuk, mooi, knap 

spelen 

gamen 


gitaar / piano spelen 


acteren (film / 
theater) 

de dag 

per dag 

ooit, op een dag 

de krant 

de journalist, de 
journaliste 

de dag 

de open dag 


juli 

juni 

de tweelingbroers, 

de tweelingzussen 

de rok 

het sap (appel / 
sinaasappel) 

tot 

eerlijk 

alleen om te + hele 
werkwoord 





le k-way 
le kilo 
le kilomètre 


L 


de regenjas 
de kilo 
de kilometer 





là, lâ-bas 
le lac 
laid(e) 

le lait 

la langue 
le lapin 
la largeur 
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daar 

het meer 

lelijk 

de melk 

de taal / de tong 
het konijn 

de breedte 





laver wassen 

léger, légère licht 

les lÉgumes m mv de groente 

le lendemain de volgende dag 

lent(e) langzaam, traag 

lentement langzaam 

les lentilles v mv de contactlenzen, de 
linzen 

la lettre de brief 

la librairie de boekhandel 

libre vrij 

le lien de verbinding 

le lieu de plaats, de plek 

avoir lieu plaatsvinden 

la ligne de lijn 

lire lezen 

le lit het bed 

le livre het boek 

le livre d'exercices het werkboek 

le livre de textes het tekstboek 

la location de verhuur 

le logement de huisvesting 

la loi de wet 

loin (de) ver (van) 

les loisirs m mv de vrijetijdsbesteding 

long, longue lang 

longtemps (bw) lang 

lors de tijdens 

louer huren 

lundi m maandag 

les lunettes v mv de bril 

les lunettes de soleil de zonnebril 

v mv 

lutter strijden 

M 

madame mevrouw 

le magasin de winkel 


le grand magasin 
faire les magasins 
le magazine 

mai Mm 

le maillot de bain 
le maillot de foot 
la main 
maintenant 

mais 


het warenhuis 
winkelen, shoppen 
het tijdschrift 

mei 

het badpak 

het voetbalshirt 
de hand 

nu 

maar 


Lexique cent soixante-cing 
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la maison 
la maison de disque 


majeur(e) 

mal (bw) 

le mal de gorge, j'ai mal 
à la gorge 

pas mal 

malade 

maladroit(e) 

malheureusement 

manger 

manquer à quelqu’un 

se maquiller 

ca marche 

la marche 

le marché 

marcher 

mardi m 

le mari 


le mariage 

la marque 
marquer un but 
marrant(e) 
marron 

mars m 

le match 

la matière 

le matin 


mauvais(e) 
maximal(e) 
le mec 


les médias m mv 
le médicament m 
meilleur(e) 

le mélange 

le membre 
même, même si 
la même chose 
en même temps 
la mer 

merci 

mercredi m 

la mère 

mériter 

le message 


cent soixante-six Lexique 


het huis 

de 
platenmaatschappij 

meerderjarig 

slecht 

de keelpijn, ik heb 
keelpijn 

niet gek 

ziek 

onhandig 

jammer genoeg 

eten 

iemand missen 

zich opmaken 

het werkt 

de (trap)trede 

de markt 

lopen 

dinsdag 

de echtgenoot, de 
man 

het huwelijk 

het merk 

een doelpunt maken 

grappig 

bruin (van ogen) 

maart 

de wedstrijd 

het vak 

's ochtends, de 
ochtend 

slecht 

maximaal 

de vent, de kerel 
(jongerentaal) 

de media 

het medicijn 

beter 

de mix 

het lid 

zelfs / al 

hetzelfde 

tegelijkertijd 

de zee 

bedankt, dank je/u 

woensdag 

de moeder 

verdienen 

het bericht, de 
boodschap 


mesurer 
la météo 


le métier 
le métro 
mettre 


se mettre à 
midi 

mieux (bw) 
mignon(ne) 
mille 

le milliard 
le million 
mince 

un mineur 
minuit 
moche 

la mode 
moderne 
moins 

le mois (de + maand) 
le monde 
mondial(e) 


le moniteur, 
la monitrice 

monsieur 

le monsieur 

la montagne, à la 
montagne 

les montagnes russes 
v mv 

montrer 

le morceau 

la mort 

mort(e) 

le mot 

mourir 

la moustache 

la moutarde 

moyen(ne) 

le moyen de transport 

le mur 

musclé(e) 

le musée 

la musique 
(faire de la —) 


meten 

het weer / het 
weerbericht 

het beroep, het vak 

de metro 

zetten / leggen 
/ erover doen / 
aantrekken (kleding) 

beginnen te 

12 uur ’s middags 

beter 

schattig 

duizend 

het miljard 

het miljoen 

dun 

een minderjarig 

twaalf uur ’s nachts 

lelijk 

de mode 

modern 

minder 

de maand 

de wereld 

de wereld-, 
wereldwijd 

de instructeur, de 
instructrice 

meneer 

de heer, de meneer 

de berg, in de bergen 


de achtbaan 


tonen, laten zien 

het stuk 

de dood 

dood 

het woord 

doodgaan 

de snor 

de mosterd 

gemiddeld 

het vervoermiddel 

de muur 

gespierd 

het museum 

de muziek (muziek 
maken) 
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le nageur m, 

la nageuse v 
la naissance 
naître 
la natation 

(faire de la —)_ 
la nature 
né(e) 
nécessaire 
négatif, négative 
la neige 
neiger 
ne … que 
nerveux, nerveuse 


nettoyer 
le nez 
n'importe quoi 
Noël 
noir(e) 
le nom, le nom 
de famille 
le nombre 
nombreux, nombreuse 
non 
le nord 
nouer des liens 
la nourriture 
nouveau, nouvelle 
les nouvelles v mv 
novembre m 
le nuage 
nuageux 
la nuit 
nul(le) 
le numéro 
le numéro de téléphone 


O 


de zwemmer, de 
zwemster 

de geboorte 

geboren worden 

het zwemmen 
(zwemmen) 

de natuur 

geboren 

noodzakelijk 

negatief 

de sneeuw 

sneeuwen 

slechts, alleen maar 

zenuwachtig, 
nerveus, gespannen 

schoonmaken 

de neus 

wat dan ook 

Kerstmis 

zwart 

de naam, de 
achternaam 

het getal 

veel 

nee 

het noorden 

relaties opbouwen 

het voedsel, het eten 

nieuw 

de nieuwtjes 

november 

de wolk 

bewolkt 

de nacht 

waardeloos 

het nummer 

het telefoonnummer 





obligatoire 

octobre m 

l'oeil m, les yeux m mv 
loeuf m 

loignon m 

olive v 

oncle m 
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verplicht 
oktober 

het oog, de ogen 
het ei 

de ui 

de olijf 

de oom 





opérer opereren 

d'or gouden, van goud 

orange oranje 

orange v de sinaasappel 

Pordinateur m de computer 

organiser organiseren 

origine v, … d'origine de oorsprong, … van 
oorsprong 

ou of 

où waar 

oublier vergeten 

l'ouest m het westen 

l'oeuvre d'art v het kunstwerk 

oui ja 

ours m de beer 

ouvert(e) geopend 

ouvrir openmaken 

les paillettes v mv de glitters 

le pain het brood 


le pain au chocolat 

le panier 

la panne 

le panneau 

le pantalon 

le papier 

les Pâques v mv 

par 

par contre 

pareil(le) 

par exemple 

parfois 

par hasard 

par terre 

le parc d'attractions 

parce que 

le parcours 

les parents m mv 

parfait(e) 

parfois 

parler (de) 

les paroles v mv 

d'une part … 
d'autre part 

partager 

parti(e) 


het chocoladebroodje 

het (winkel)mandje 

de pech 

het (verkeers)bord 

de broek 

het papier 

Pasen 

per 

daarentegen 

hetzelfde, gelijk 

bijvoorbeeld 

soms 

per toeval 

op de grond 

het attractiepark 

omdat 

het traject 

de ouders 

perfect 

soms 

praten (over) 

de songtekst 

aan de ene kant … 
aan de andere kant 

verdelen, delen 

vertrokken 
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participer (à) 


partir 

à partir de 
partout 

le pas 

ne … pas 

pas du tout 

pas grand-chose 
pas mal de 

le passé 

le passe-temps 


passer 

la passion 

la pâte 

les pâtes v mv 

le patinage (faire du 
patinage) 


le patineur, la patineuse 


la pause 

pauvre 

payer 

le pays 

les Pays-Bas m mv 
la peau 

être bien dans sa peau 
la pêche 

le peintre 

la peinture 

la Pentecôte 
pendant 

penser 

perdre 

le pêre 

la persévérance 


personne 
la personne 
personnel(le) 

la pétanque 
petit(e) 

le petit déjeuner 
un peu 

le peuple 

à peu près 

la peur 
peut-être 

le phare 

la pharmacie 


cent soixante-huit Lexique 


deelnemen (aan), 
meedoen (aan) 

vertrekken, weggaan 

vanaf 

overal 

de stap 

niet 

helemaal niet 

niet (erg) veel 

veel 

het verleden 

de hobby, het 
tijdverdrijf 

doorbrengen 

de passie 

het deeg 

pasta 

het schaatsen 
(schaatsen) 

de schaatser, de 
schaatster 

de pauze 

arm 

betalen 

het land 

Nederland 

de huid, het vel 

goed in z’n vel zitten 

het vissen / de perzik 

de schilder 

de verf, het verven 

Pinksteren 

tijdens, gedurende 

denken 

verliezen 

de vader 

het 
doorzettingsvermogen 

niemand 

de persoon 

persoonlijk 

het jeu de boules-spel 

klein 

het ontbijt 

een beetje 

het volk 

ongeveer 

de angst 

misschien 

de vuurtoren 

de apotheek 


la photo 
le physique 


le piano (jouer du piano) 


le pickpocket 
la pièce 


à pied 

le pied 

le pilote 

le pique-nique 
piquer 

pire 

la piscine 

la piste 

la piste cyclable 
la place 

la plage 

plaire 
plaisanter 
ca/il/elle me plaît 


s'il te plaît, s'il vous plaît 


le plan 

la planche à roulettes 
(faire de —) 

la planche à voile 
(faire de —) 

le plat 

le plat principal 

le plâtre 

avoir le/la … 
dans le plâtre 

plein (de) 

en plein air 

il pleut 

pleuvoir 

la plongée (faire de —) 

plonger 

la pluie 

la plupart 

de plus en plus 

en plus, de plus 

(ne …) plus 

plus tard 

plusieurs 

la poche 

le poignet 

la pointure 


de foto 

het uiterlijk 

de piano (piano 
spelen) 

de zakkenroller 

het vertrek (huis), de 
kamer / het (theater) 
stuk 

te voet, lopend 

de voet 

de piloot 

de picknick 

pikken, stelen 

ergst 

het zwembad 

de piste 

het fietspad 

het plein 

het strand 

leuk vinden 

grappen maken 

ik vind het/hem/haar 
leuk 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets vraagt) 

de plattegrond 

de skateboard 
(skateboarden) 

het surfen / de 
surfplank (surfen) 

het gerecht 

het hoofdgerecht 

het gips 

de/het … in het gips 
hebben 

vol (met) 

in de buitenlucht 

het regent 

regenen 

het duiken (duiken) 

duiken 

de regen 

de meeste 

meer en meer 

bovendien 

(niet) meer 

later 

meer 

de zak 

de pols 

de maat (schoenen) 
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le poisson 

le poivre 

la police 

le policier 

la pomme 

la pomme de terre 
le porc 

le port 

le portable 

la porte 

le porte-monnaie 
porter 

poser 

positif, positive 
possible 

la poste 

le poster 
postuler 

la poubelle 

le pouce 

le poulet 

le poumon 
pour 

pour résumer 
pourquoi 

c'est pourquoi 
poursuivre 


pourtant 

le pote 

pousser 

pouvoir 

pratique 
pratiquement (bw) 
pratiquer 
préféré(e) 
préférer 

premier, première 
prendre 

le prénom 
préparer 


près (de) 

se présenter 
presque 

être pressé(e) 
la pression 
prêt(e) 
prêter 

en principe 
le printemps 
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de vis 

de peper 

de politie 

de politieagent 

de appel 

de aardappel 

het varkensvlees 

de haven 

het mobieltje 

de deur 

de portemonnee 

dragen 

zetten, neerzetten 
positief 

mogelijk 

het postkantoor 

de poster 

solliciteren 

de prullenbak 

de duim 

het kippenvlees 

de long 

voor 

samenvattend 

waarom 

daarom 

achtervolgen / 
vervolgen, doorgaan 

echter, toch 

de vriend (populair) 

duwen 

kunnen / mogen 

praktisch, handig 

praktisch 

beoefenen 

lievelings- 

leuker vinden 

eerst 

nemen, pakken 

de voornaam 

klaarmaken, 
voorbereiden 

dichtbij, dicht bij … 

zich voorstellen 

bijna 

haast hebben 

de spanning, de druk 

klaar 

lenen, uitlenen 

in principe 

de lente 


la prison 

le prix 

le/la pro 
probablement 


le problême 
prochain(e) 

proche 

le prof, le professeur 


la prof, la professeur 


le programme 
la promenade 


de gevangenis 

de prijs 

de prof (professional) 

waarschijnlijk, 
vermoedelijk 

het probleem 

volgende 

close 

de leraar, de 
leerkracht 

de lerares, de 
leerkracht 

het programma 

de wandeling 





se promener wandelen 

proposer voorstellen 

propre eigen / schoon 

le proviseur de directeur (van een 
middelbare school) 

puis vervolgens 

le pull de trui 

Q 

qu'est-ce que wat 

qu'est-ce, qu'est-ce wat is dat? 

que c'est? 

la qualité de kwaliteit 

quand wanneer 

quand même toch 

le quart d'heure het kwartier 

le quartier de wijk 

à quelle heure hoe laat 

quelqu’un iemand 

quelque enkele / enige / 
sommige 

quelque chose iets 

la question de vraag 

la queue de rij 

qui wie 

quitter verlaten 





les racines v mv 
raconter 
raide 


de oorsprong 
vertellen 
steil 
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ramasser 

ramener 

la randonnée 
(faire de —) 

ranger 

râper 

rapide 

rapidement (bw) 

rarement 

rater 

ravi(e) 

la réaction 

la recette 

recevoir 

rechercher 

recommander 

reconnaître 

la récréation 

redoubler 

la réduction 

réfléchir 

refuser 

se régaler 


regarder 

la rêgle 

régulier, régulière 
se relaxer 
remercier 
remplacer 
rempli(e) 

remplir 

la rencontre 
rencontrer 

le rendez-vous 

se donner rendez-vous 
rendre 

rendre visite à 

le renseignement 
rentrer 


le repas 
répéter 


la répétition 

répondre (à) 

la réponse 

se reposer 

la reprise (d'une 
chanson) 

réserver 


cent soixante-dix Lexique 


oprapen 

terugbrengen 

de trektocht, (trekken, 

wandelen) 

opruimen 

raspen 

snel 

snel 

zelden 

missen 

dolgelukkig 

de reactie 

het recept 

krijgen / ontvangen 

zoeken / onderzoeken 

aanbevelen, aanraden 

herkennen 

de pauze op school 

blijven zitten 

de korting 

nadenken 

weigeren 

smullen, genieten van 
heerlijk eten 

kijken naar 

de liniaal 

regelmatig 

ontspannen 

bedanken 

vervangen 

gevuld 

(in)vullen 

de ontmoeting 

ontmoeten 

de afspraak 

afspreken 

teruggeven 

bezoeken (persoon) 

de inlichting 

naar huis gaan / 
thuiskomen 

de maaltijd 

oefenen, herhalen, 
repeteren 

de repetitie 

(be)antwoorden 

het antwoord 

rusten 

de cover (van een 
liedje) 

reserveren 


le restaurant 


het restaurant 





rester blijven 

en retard te laat 

le retard de vertraging 

le retour de terugreis / de 
terugkeer 

retrouver terugvinden 

le rêve de droom 

le réveil de wekker / het 
wakker worden 

se réveiller wakker worden 

revenir terugkomen 

rêver dromen 

au revoir tot ziens 

se réunir bij elkaar komen 

la rue de straat 

réussir slagen 

le rez-de-chaussée de begane grond 

riche rijk 

ridicule belachelijk 

ne … rien niets 

rigoler lol maken, lachen 

rigolo(te) lollig, grappig, leuk 

ringard(e) ouderwets 

rire lachen 

risquer riskeren, wagen 

la rivière de rivier 

le riz de rijst 

la robe de jurk 

le rôle (principal) de (hoofd)rol 

le rond-point de rotonde 

rose roze 

la rose de roos 

rouge rood, rode 

rougir blozen 

en route onderweg 

la route de weg, de straat 

roux, rousse roodharig 

le ruban het lint 

la rue de straat 

S 

le sable het zand 

le sac de tas / de zak 

le sac à dos de rugzak 

sain(e) gezond 

je sais ik weet 

la saison het seizoen 
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la salade 

salé(e) 

la salle 

la salle à manger 
la salle de bains 
la salle de sport 


le salon 
salut 
samedi m 
le sandwich 


sans 
sans doute 
sans issue 

la santé 

la sauce 

sauf (si) 

le saumon 
sauter 
sauvage 
savoir 

le savon 

la scolarité 

la séance 

sec, sêche 

la seconde 

le secourisme 
le secret 
secret, secrète 
en sécurité 

le séjour 


le sel 

selon 

la semaine 

se sentir 
septembre m 

la série télé(visée) 
sérieux, sérieuse 
la serviette 
servir 

seul(e) 

le seul, la seule 
seulement (bw) 
seulement si 

si 

le silence 
simple 

le single 
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de sla 

zout 

de zaal 

de eetkamer 

de badkamer 

de sportzaal / de 
sportschool 

de woonkamer 

hoi 

zaterdag 

het belegde broodje, 
de sandwich 

zonder 

ongetwijfeld 

doodlopend 

de gezondheid 

de saus 

behalve (als) 

de zalm 

springen 

wild 

weten / kunnen 

de zeep 

de schooltijd 

de voorstelling 

droog 

de seconde 

EHBO 

het geheim 

geheim 

in veiligheid 

het verblijf / de 
woonkamer 

het zout 

volgens 

de week 

zich voelen 

september 

de televisieserie 

serieus 

de handdoek 

serveren 

alleen 

de enige 

slechts / maar 

alleen als 

als 

de stilte 

eenvoudig, simpel 

de single 
(geluidsdrager) 


sinon 

le site web 

le ski (faire du ski) 
le snack 

la soeur 

la soif 

prendre soin de 
le soir 

le soleil 
sombre 

le sommet 


sonner 
la sortie 


sortir 

les soucis m mv 
soudain(e) 
souhaiter 

le souk 

la soul 

la soupe 

le sourire 

SOUS 

soutenir 

le soutien 

le souvenir 

se souvenir 
souvent 

la SPA 

la spécialité 

le spectacle 

le sport (faire du sport) 
le sport d'équipe 
sportif, sportive 
le stade 

la star 

la station balnéaire 
la station de ski 
le stress 

être stressé(e) 
stupéfait(e) 
stupide 

le style 

le stylo 

le succès 

le sucre 
sucré(e) 

le sud 

il suit 
suivant(e) 


anders (begin zin) 

de website 

het skiën (skiën) 

het tussendoortje 

de zus 

de dorst 

zorgen voor 

’s avonds, de avond 

de zon 

donker / somber 

de top / de nok / de 
kruin 

(aan)bellen 

de uitgang / het 
uitstapje 

uitstappen / uitgaan 

de zorgen 

plotseling 

wensen 

de souk 

soulmuziek 

de soep 

de glimlach 

onder 

ondersteunen 

de steun 

de herinnering 

zich herinneren 

vaak 

het dierenasiel 

de specialiteit 

de voorstelling 

gym, sport (sporten) 

de teamsport 

sportief 

het stadion 

de ster (idool) 

de badplaats 

de wintersportplaats 

de stress 

gestrest zijn 

stomverbaasd 

dom 

de stijl 

de pen 

het succes 

de suiker 

zoet 

het zuiden 

hij volgt 

volgende 


Lexique cent soixante et onze 


©, 
®, 
Ee 
Sl 
D 
=L 
bd 





7 
EE 
0 
Ee 
° 
pe 





suivre 

le sujet 

super 

le supermarché 
supporter 

sur 

sûr(e) 

le surnom 
surprendre 
surpris(e) 
surtout 
survivre 
sympa(thique) 


T 


volgen 

het onderwerp 
super 

de supermarkt 
ondersteunen 
op 

zeker 

de bijnaam 
verrassen 
verrast 

vooral 
overleven 
aardig / gezellig 





le T-shirt 

la table 

la tâche 

la taille 

de taille moyenne 

le talent 

les talons m mv 

tandis que 

la tante 

le tapis rouge 

tard 

la tarte 

la technologie 

télécharger 

la télé(vision) 

le téléphone 

téléphoner 

tellement 

la température 

le temps 

tendance 

le tennis, — de table 
(faire du tennis) 

la tente 

tenter 

la tenue 

terminer 

la terrasse 

le terrain de foot 

terrible 

le test 

la tête 

le thé 


cent soixante-douze Lexique 


het T-shirt 

de tafel 

de taak 

de lengte / de maat 

gemiddeld van lengte 

het talent 

de hakken 

terwijl 

de tante 

de rode loper 

laat 

de taart 

de techniek 

downloaden 

de tv, de televisie 

de telefoon 

bellen 

zó 

de temperatuur 

de tijd / het weer 

trendy, in, hip(pe) 

tennis, tafel — 
(tennissen) 

de tent 

proberen 

de outfit 

beëindigen 

het terras 

het voetbalveld 

verschrikkelijk 

de toets 

het hoofd 

de thee 


le thon 
tiens, tenez 


timide 

le tir à l'arc (faire du 
tir à l'arc) 

le toit 

les toilettes v mv 

ca tombe bien 

tomber 

tomber amoureux/ 
amoureuse de 

tôt 

totalement 

toucher 

toujours 

la tour 

le tourisme 

le touriste m, 
la touriste v 

le tournage 


tourner 
tourner un film 
tous m mv, toutes v mv 
tous les … 
tousser 

tout 

tout à l'heure 
tout de suite 
tout droit 

tout le, toute la 
tout le monde 
le train 
tranquille 

le travail 
travailler 

à travers 
traverser 

très 

le trésor 

le/la troisième 
trop 

les tropiques m mv 
la trottinette 
trouver 

se trouver 

le truc 

le tube 

le type 


de tonijn 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets geeft) 

verlegen 

het boogschieten 
(boogschieten) 

het dak 

de wc 

het komt goed uit 

vallen 

verliefd worden op 


vroeg 
totaal 

(aan)raken 

altijd, nog steeds 

de toren 

het toerisme 

de toerist, de toeriste 


het draaien, het 
filmen 

afslaan / filmen 

een film draaien 

alle 

iedere … 

hoesten 

alles 

straks 

direct, meteen 

rechtdoor 

de hele 

iedereen 

de trein 

rustig 

de baan 

werken 

(dwars) door 

oversteken 

heel, erg 

de schat 

de derde 

te, te veel 

de tropen 

de step 

vinden 

zich bevinden 

het ding 

de hit 

het type, het soort, 
het genre 
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utiliser gebruiken 

V 

ca va? (hoe) gaat het? 

on y va we gaan 

les vacances v mv de vakantie 

le vainqueur de winnaar 

vas-y ga je gang 

vécu geleefd / gewoond 


le végétarien m, la 
végétarienne v 

végétarien(ne) 

à vélo 

le vélo (faire du vélo) 

le vendeur 

vendre 

vendredi m 

venir (de) 


le vent 

la vente 

le ventre, j'ai mal au 
ventre 

le verre 

vers 

vert(e) 

la veste 


le vêtement 


les vêtements chauds 
m mv 

ils veulent, tu veux 

la viande 

la vie 

viens, venez 

vieux, vieille 

le village 

la ville 

le vin 

le vinaigre 

violet(te) 

le violon 

le violoncelle 

visiter 
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de vegetariër 


vegetarisch 

met de fiets 

de fiets (fietsen) 

de verkoper 

verkopen 

vrijdag 

komen (uit), iets net 
hebben gedaan 

de wind 

de verkoop 

de buik, ik heb 
buikpijn 

het glas 

naar / in de buurt van 

groen 

het jasje, het 
colbertje 

het kledingstuk (de 
kleren) 

de warme kleding 


zij willen, jij wilt 
het vlees 

het leven 

kom 

oud 

het dorp 

de stad 

de wijn 

de azijn 

paars 

de viool 

de cello 
bezoeken (museum) 


vite 
la vitesse 
vivre 


voici, voilà 


faire de la voile 
voir 

je vois 

le voisin, la voisine 


la voiture 
la voix 
voler 
le volley 
(faire du volley) 
volontiers 
je voudrais 
le voyage 
voyager 
vrai(e) 
vraiment (bw) 
le VTT (Vélo Tout 
Terrain) 
(faire du VTT) 
vu 
la vue 


W 


snel 

de snelheid 

leven / beleven / 
wonen 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets geeft) 

zeilen 

zien 

ik zie 

de buurman, de 
buurvrouw 

de auto 

de stem 

vliegen 

het volleybal 
(volleyballen) 

graag 

ik zou graag willen 

de reis 

reizen 

echt 

écht 

de mountainbike, het 
mountainbiken 
(mountainbiken) 

gezien 

het uitzicht / het 
zicht 





le week-end 


Y 


le yaourt 
les yeux m mv 


Z 


het weekend 


de yoghurt 
de ogen 





la zone industrielle 
le zoo 
zut 


het industrieterrein 
de dierentuin 
verdorie 
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Nederlands-Frans 


A 





aangenaam 


aanhalig 
aankomen 
de aankomst 
aantrekken 
aanvallen 
de aardappel 
de aardbei 
aardig 


aardrijkskunde 
accepteren 

achter (van plaats) 
acteren (film / theater) 
de acteur, de actrice 
de actie 

actief 

de activiteit 

het adres 

het advies 

af en toe 

afgelopen zomer 
afkomstig uit 
afslaan 

de afspraak 
afspreken 


de agenda 
agressief 
al 

alle(n) 


alleen 

alleen als 

allereerst 

allergisch zijn voor 

alles 

als 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets geeft) 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets vraagt) 

altijd 


cent soixante-quatorze Lexique 


agréable / 
enchanté(e) (bij 
begroeting) 

câlin 

arriver 

arrivée v 

mettre (kleding) 

attaquer 

la pomme de terre 

la fraise 

sympa(thique), 
gentil(le) 

la géographie, la géo 

accepter 

derrière 

jouer la comédie 

acteur m, l'actrice v 

action v 

actif, active 

l'activité v 

l'adresse v 

le conseil 

de temps en temps 

été dernier 

originaire de 

tourner 

le rendez-vous 

se donner rendez- 
vous 

agenda m 

agressif, aggressive 

déjà 

tous m mv, toutes v 
mv 

seul(e) 

seulement si 

d'abord 

être allergique à 

tout 

si 

voici, voilà 


s'il te plaît, s'il vous 
plaît 
toujours 


de Amerikaan, de 
Amerikaanse 

de ander, de anderen 

anders 

de ansichtkaart 

het antwoord 

antwoorden 

het apestaartje (@) 

de apotheek 

het appartement 

de appel 

april 

het Arabisch 

arm 

de arm 

arrogant 

het artikel 

het aspirientje 

de atletiek (aan 
atletiek doen) 

het attractiepark 

augustus 

de auto 

de avond 

het avondeten 

het avontuur 


Américain m, 
FAméricaine v 
autre, les autres 

sinon 

la carte postale 

la réponse 

répondre 

l'arobase v 

la pharmacie 

appartement m 

la pomme 

avril m 

l'arabe m 

pauvre (bijv nw) 

le bras 

arrogant(e) 

article m 

aspirine v 

lathlétisme m (faire 
de l'athlétisme) 

le parc d'attractions 

août m 

la voiture 

le soir, la soirée 

le dîner 

l'aventure v 





de baan 


de baby 

de badkamer 
het badpak 
de bakkerij 

de (voet)bal 
de banaan 

de band 

bang zijn voor 
de (zit)bank 


le boulot, le job, le 
travail 

le bébé 

la salle de bains 
le maillot de bain 
la boulangerie 

le ballon (de foot) 
la banane 

le groupe 

avoir peur de 

le canapé 


basketbal (bastketballen) le basket (jouer au 


het bed 
bedanken 


basket, faire du 
basket 

le lit 

remercier 
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bedankt, dank je/u 
beëindigen 

het been 

een (klein) beetje 
het begin 
beginnen 

de beginner 


begrijpen 
behalve 
bekend 
belachelijk 
belangrijk 
de Belg, de Belgische 
België 
bellen, roepen 
bellen (naar) 
beneden 
de berg 
het bericht, 

de boodschap 
beroemd 
het beroep, het vak 
beschermen 
de bescherming 
beschikbaar 
beschrijven 
beslissen 
de beslissing 
de beste 
bestellen 
de bestemming 
betalen 
beter 


de beugel (gebit) 
zich bevinden 
bewegen 

bewolkt 

bezoeken (museum) 
bezoeken (persoon) 
de bibliotheek 

bij (iemand) 

bijna 

bijvoorbeeld 

de bikini 
binnengaan 
binnenkort 
biologie 

de bioscoop 

het blad (papier) 
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merci 
terminer 
la jambe 
un (petit) peu 
le début 
commencer 
le débutant, la 
débutante 
comprendre 
sauf 
connu(e) 
ridicule 
important(e) 
le/la Belge 
la Belgique 
appeler 
appeler, téléphoner à 
en bas 
la montagne 
le message 


célèbre 

le métier 

protéger 

la protection 

disponible 

décrire 

décider 

la décision 

le meilleur 

commander 

la destination 

payer 

meilleur(e), mieux 
(bw) 

appareil dentaire m 

se trouver 

bouger 

nuageux, nuageuse 

visiter 

rendre visite à 

la bibliothêque 

chez 

presque 

par exemple 

le bikini 

entrer 

bientôt 

la biologie 

le cinéma 

la feuille 


blauw 

blij 

blijven 

de bloem 

blond 

de blouse, het overhemd 

blozen 

het boek 

de boekhandel 

de boerderij 

boodschappen doen 

de boom 

het (verkeers)bord 

het bos 

de boter 

boven 

bovendien 

de brand 

de brief 

de bril 

de broek 

de broer 

het brood 

het belegde broodje 

de brug 

bruin (van ogen) 

bruin 

de buik, ik heb 
buikpijn 

buiten 

het buitenland 

de buren 

de bus 

de bushalte 

de buurman, 
de buurvrouw 


C 


het cadeau, de cadeaus 


de camper 

de camping 

de cavia 

het centrum van de stad 
het chatten 

de chocolade 

het chocoladebroodje 
het cijfer 


bleu(e) 

content(e) 

rester 

la fleur 

blond(e) 

la chemise 

rougir 

le livre 

la librairie 

la ferme 

faire les courses 

arbre m 

le panneau 

la forêt 

le beurre 

au-dessus de 

en plus, de plus 

le feu 

la lettre 

les lunettes v mv 

le pantalon 

le frère 

le pain 

le sandwich 

le pont 

marron 

brun(e) 

le ventre, j'ai mal au 
ventre 

dehors 

étranger m 

les voisins m mv 

autocar m, le bus 

larrêt de bus m 

le voisin, la voisine 


le cadeau, les 
cadeaux 

le campingcar 

le camping 

le cochon d'Inde 
le centre-ville 

le chat 

le chocolat 

le pain au chocolat 
le chiffre 
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het cijfer (rapport) 
de citroen 

de (voetbal)club 
de cola 

de competitie 

de computer 


la note 

le citron 

le club (de foot) 
le coca 

la compétition 
Vordinateur m 





het concert le concert 

de conclusie la conclusion 

correct, juist correct(e) 

creatief créatif, créative 

de croissant le croissant 

D 

daar là, là-bas 

daarentegen par contre 

daarna après 

daarom c'est pourquoi, c'est 
pour ca que 

dag, hallo bonjour 

de dag le jour, la journée 

dankzij grâce à 

dansen danser 

de datum la date 

december décembre m 

het deeg la pâte 

deelnemen (aan), participer (à) 


meedoen (aan) 
deel uitmaken van 
denken 
derde 
des te meer omdat 
de deur 
dezelfde 
dichtbij, dicht bij … 
dichtdoen, sluiten 
het dier 
de dierentuin 
dik 
het ding 
dinsdag 
direct, meteen 
de disco({theek) 


de dochter 
het doel(punt) 
doen 


cent soixante-seize Lexique 


faire partie de 
penser 

troisième 
d'autant plus que 
la porte 

le/la même 


tout près, près (de) … 


fermer 

animal m 

le zoo 

gros(se) 

la chose, le truc 

mardi m 

tout de suite 

la boîte, la 
discothêque 

la fille 

le but 

faire 





dol zijn op adorer 

dolgelukkig ravi(e) 

dom stupide, bête 

donderdag jeudi m 

de dood la mort 

doodgaan mourir 

doorgaan (met) continuer 

de doos la boîte 

het dorp le village 

dorst hebben avoir soif 

de douche la douche 

downloaden, uploaden télécharger 

dragen porter 

het drama le drame 

het drankje la boisson 

drinken boire 

dromen rêver 

de droom le rêve 

droog sec, sèche 

druk occupé(e) / agité(e) 

drummen jouer de la batterie 

het drumstel la batterie 

duiken plonger 

het Duits allemand m 

de Duitser, de Duitse Allemand m, 
VAllemande v 

Duitsland Allemagne v 

duizend mille 

dus donc 

duur cher, chère 

E 

de e-mail le mail 

echt vrai(e), vraiment (bw) 

economie économie v 

het eens zijn met être d'accord avec 

eenvoudig, simpel simple 

eerder plus tôt 

eergisteren avant-hier 

eerlijk juste 

eerst, ten eerste d'abord 

eerste premier, première 

eet smakelijk bon appétit 

de eetkamer la salle à manger 

egoïstisch égoïste 

het ei loeuf m 
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eigen propre 

het eiland Vîle v 

het einde la fin 

eindigen finir 

elk(e) chaque 

de elleboog le coude 

en et 

Engeland 'Angleterre v 

het Engels anglais m 

de Engelsman, Anglais m, l'Anglaise 
de Engelse v 

de enige le seul, la seule 

de enkel la cheville 

de enkele reis aller simple m 

er is, er zijn ilya 

erg grave, très 

erin dedans 

de ervaring expérience v 

de etage l'étage m 

eten manger, (s avonds) 

dîner 

het eten la nourriture 

het etui la trousse 

de excursie excursion v 

F 

de familie la famille 

de fan le/la fan 

februari février m 

het feest la fête 

de fiets (fietsen) le vélo (faire du vélo) 

het fietspad la piste cyclable 

de film le film 

filmen filmer 

het flatgebouw l'immeuble m 

fluit spelen jouer de la flûte 

de foto la photo 

het fototoestel l'appareil photo m 

de fout erreur v 

Frankrijk la France 

het Frans le francais 

de Fransman, de le Francais, la 
Francaise Francaise 

de frietjes les frites v mv 

fris frais, fraîche 

het fruit les fruits m mv 
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G 





ga je gang 
gaaf 

gaan 

(hoe) gaat het? 
het gaat over 
het gaat (wel) 
gamen 


de garage 
gebeuren 
geboren 

het gebouw 
gebroken 
gebruiken 

geel 

geen van beide 
het geheim 
geinig 

gek 

(te) gek 

gek zijn op 

het geld 

een jaar geleden 
gelijk hebben 
geloven 

het geluk 
gelukkig 


gemakkelijk 
gemiddeld 
gemiddeld van lengte 
genezen 

geniaal 

de geodriehoek 
geopend 

het gerecht 
geschiedenis (als vak) 
gesloten 

gespannen, nerveus 
gespierd 

het getal 

gevaarlijk 


de gevangenis 
geven 
gewenst 
gewond 

de gewoonte 
gezien 


vas-y 

cool 

aller 

ca va? 

ca parle de, il s'agit de 

ca va 

jouer à la console (de 
jeux) 

le garage 

arriver 

né(e) 

le bâtiment 

cassé(e) 

utiliser 

jaune 

aucun(e) des deux 

le secret 

drôle, rigolo(te) 

fou, folle 

cool 

fou de, folle de 

argent m 

ilyaunan 

avoir raison 

croire 

la chance 

heureux, heureuse, 
heureusement (bw) 

facile 

moyen, moyenne 

de taille moyenne 

guérir 

génial(e) 

'équerre v 

ouvert(e) 

le plat 

[histoire v 

fermé(e) 

nerveux, nerveuse 

musclé(e) 

le nombre 

dangereux, 
dangereuse 

la prison 

donner 

souhaité(e) 

blessé(e) 

P'habitude v 

vu 


Lexique cent soixante-dixsept 


O 
©, 
, 
ol 
CD 
== 
ie 





KR 
EE 
9 
Ee 
° 
= 





het gezin 

de gezondheid 

de gids 

de/het … in het gips 
hebben 

gisteren 


de gitaar (elektrische —) 


gitaar spelen 
het glas 

van glas 
(uitglijden 
de glimlach 
glimlachen 
goed 


goedenavond 

goedendag 

goedkoop 

de goudvis 

graag 

de grap 

grappen maken 

grappig 

gratis 

de grens (tussen twee 
landen) 

de griep hebben 

de Griek, de Griekse 

Griekenland 

grijs, grijze 

groeien 

groen 

de groente 

de (pop)groep 

groot 

de grootmoeder, 
de grootvader 

de grootouders 


de gym 
de gympen 


H 


la famille 

la santé 

le guide 

avoir le/la … dans le 
plâtre 

hier 

la guitare (électrique) 

jouer de la guitare 

le verre 

en verre 

glisser 

le sourire 

sourire 

bien (bw), bon(ne) 
(bijv nw) 

bonsoir 

bonjour 

bon marché 

le poisson rouge 

volontiers 

la blague 

blaguer, rigoler 

drôle, marrant(e) 

gratuit(e) 

la frontière 


avoir la grippe 
le Grec, la Grecque 
la Grèce 
gris(e) 
grandir 
vert(e) 
les lÉgumes m mv 
le groupe 
grand(e) 
la grand-mère, 
le grand-pêre 
les grands-parents m 
mv 
le sport 
les baskets v mv 





het haar 
haar, zijn 


de hakken 
de hal 


cent soixante-dixhuit Lexique 


les cheveux m mv 

son m, sa v, ses mv 
(bez vnw) 

les talons m mv 

entrée v 


halen 

het halfuur 

hallo (aan de telefoon) 
de halte 

de ham 

de hand 

de handdoek 

de handschoen 
de handtekening 
hard, sterk 

het hart 

de haven 

hebben 

heel, erg 
heenreis 

de heer 

een hekel hebben aan 
de held 

de hele 
helemaal 
helemaal niet 
de helm 

helpen 

de herfst, het najaar 
in de herfst 

zich herinneren 
herkennen 

het is, het zijn 
heten 

hetzelfde 

hier 

hier is, hier zijn 
hierboven 
hiernaast 
hieronder 

hij 

de hit 

de hobby 

het (ijs)hockey 
hockeyen 


hoe 
hoe laat 
de hoed, de hoeden 


hoesten 
hoeveel 

hoi 

de hond 
honger hebben 
de honger 


chercher 
la demi-heure 
allô 
larrêt m 
le jambon 
la main 
la serviette 
le gant 
lautographe m 
fort(e) 
le coeur 
le port 
avoir 
très 
aller m 
le monsieur 
détester 
le héros 
tout le, toute la 
complètement 
pas du tout 
le casque 
aider 
'automne m 
en automne 
se souvenir 
reconnaître 
c'est, ce sont 
s'appeler 
la même chose 
ici 
voici 
ci-dessus 
ci-contre 
ci-dessous 
il 
le tube 
les passe-temps 
le hockey (sur glace) 
jouer au hockey, faire 
du hockey 
comment 
à quelle heure 
le chapeau, 
les chapeaux 
tousser 
combien 
salut 
le chien 
avoir faim 
la faim 
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het hoofd 

het hoofdgerecht 

de hoofdstad 

hoog 

de hoogte (in bergen) 
hopen 

horen (zeggen) 

het horloge 

het hotel 

houden van, leuk vinden 
het hout 

van hout 

de huid, het vel 

het huis 

de huisarts 

het huisdier 

het huiswerk (- doen) 


hun 
huren 


la tête 

le plat principal 

la capitale 

haut(e) 

altitude v 

espérer 

entendre (dire) 

la montre 

l'hôtel m 

aimer 

le bois 

en bois 

la peau 

la maison 

le docteur 

animal domestique m 

les devoirs m mv 
(faire —) 

leur, leurs (bez vnw) 

louer 





de ICT'er 
ideaal, perfect 
het idee 

het idool 
ieder jaar 


iedere … (woensdag, 
zaterdag …) 

iedereen 

iemand 

iets 

iets anders 

de ijsbaan 

het ijsje 

ik 

immens, enorm groot 

in 


in plaats van 

in tegendeel 
inbegrepen 
indrukwekkend 
de informatie 


de ingang 
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'informaticien m 

idéal(e) 

l'idée v 

l'idole v 

chaque année, tous 
les ans 

tous les … (mercredis, 
samedis …) 

tout le monde 

quelqu’un 

quelque chose 

autre chose 

la patinoire 

la glace 

je 

immense 

dans, en, à 
(plaatsnaam) 

au lieu de 

au contraire 

compris(e) 

impressionnant(e) 

information v, les 
renseignements 
m mv 

l'entrée v 


het inschrijfformulier 


zich inschrijven (voor) 
de instructeur, de 
instructrice 
integendeel 
intelligent 
interessant 
het internet 
het interview 
interviewen 
invullen, vullen 
de inwoner 
het is 
de Italiaan, 
de Italiaanse 
het Italiaans 
Italië 


J 


ja 

het jaar 

de (talenten)jacht 
jaloers 

de jam 

jammer 

jammer genoeg 
januari 

het jasje, het colbertje 
de jeugdherberg 


ü 

het joggen, het 
hardlopen (joggen) 

jong 

de jongen 


de jongeren 


de journalist, 
de journaliste 
jouw 


juli 
jullie 
jullie 
juni 

de jurk 


le formulaire 
d'inscription 
s'inscrire (pour, à) 
le moniteur, la 
monitrice 
au contraire 
intelligent(e) 
intéressant(e) 
internet m 
interview v 
interviewer 
remplir 
l'habitant(e) m/v 
c'est 
Pltalien m, 
PItalienne v 
italien m 
V'Italie v 


oui 

lan m, l'année v 

la chasse (aux talents) 

jaloux, jalouse 

la confiture 

dommage 

malheureusement 

janvier m 

la veste 

l'auberge de 
jeunesse v 

tu 

le jogging (faire du 
jogging) 

jeune 

le garcon, le mec 
(jongerentaal) 

les jeunes, les 
ado(lescent)s m mv 

le journaliste, 
la journaliste 

ton m, ta v, tes mv 
(bez vnw) 

juillet m 

vous 

votre, vos (bez vnw) 

juin m 

la robe 
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K 





de kaas 

kalmeren 

de (slaap)kamer 
het kamp 

de kampioen m/v 


het kampvuur 
de kandidaat 


de kant 

de kast 

het kasteel 

de kat 

de keelpijn, ik heb 
keelpijn 

de keer 

een keer per week 

kennen 

de kerk 

de kermis 

Kerstmis 

de keuken 

de keuze 

kiezen 

kijken naar 

de kilo 

de kilometer 

het kind 

de kindertijd 

klaar 

klaarmaken, 
voorbereiden 

klassiek 

het kledingstuk 

de kleding 

klein 

kletsen 

de kleur 

het klimmen 

klimmen 

knap 

de knie, de knieën 

knutselen / klussen 

het koekje 

de koelkast 

de koffie 

de kok 

de kokkin 

koken 


cent quatrevingts Lexique 


le fromage 
calmer 
la chambre 
le campement 
le champion, 
la championne 
le feu de camp 
le candidat, 
la candidate 
le côté 
l'armoire v 
le château 
le chat 
le mal de gorge, j'ai 
mal à la gorge 
la fois 
une fois par semaine 
connaître 
église v 
la kermesse, la foire 
le Noël 
la cuisine 
le choix 
choisir 
regarder 
le kilo 
le kilomètre 
enfant m/v 
l'enfance v 
prêt(e) 
préparer 


classique 

le vêtement m 

les vêtements m mv 
petit(e) 

bavarder 

la couleur 

escalade v 

grimper 

mignon, mignonne 
le genou, les genoux 
bricoler 

le biscuit 

le frigo 

le café 

le cuisinier 

la cuisinière 

faire la cuisine 


kom 

komen (uit) 

komisch 

het konijn 

de kooi 

de koorts, 39 graden 
koorts 

kopen 

het kopje 

de koptelefoon 

kort 

de korting 

kosten 

koud 

de krant 

krijgen, ontvangen 

krullend, gekruld 

kunnen / mogen 

kunnen / weten 

de kus 

kusjes 

kussen 

de kust 

neem me niet 
kwalijk 

het kwartier 


L 


laat 

laatste 

lachen 

het land 

lang 

de lange jas 
langzaam, traag 


laten 

laten vallen 
laten zien 
later 

de leeftijd 
de leerling 
lelijk 

lenen 

de lengte 
de lente 

de leraar, de lerares 
leren 


viens, venez 
venir (de) 
comique 
le lapin 
la cage 
la fièvre, 
39 de fièvre 
acheter 
la tasse 
le casque 
court(e) 
la réduction 
coûter 
froid(e) 
le journal 
recevoir 
bouclé(e), frisé(e) 
pouvoir 
savoir 
la bise, le bisou 
gros bisous 
embrasser 
la côte 
excuse-moi, 
excusez-moi 
le quart d'heure 


tard 

dernier, dernière 

rire 

le pays 

long, longue 

le manteau 

lent(e), lentement 
(bw) 

laisser 

laisser tomber 

montrer 

plus tard 

âge m 

l'élève m/v 

laid(e), moche 

prêter 

la taille 

le printemps 

le/la prof(esseur) 

apprendre 
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de les le cours 

het lesrooster emploi du temps m 
let op attention 
leuk, grappig amusant(e) 
leuk, mooi, knap joli(e) 

leuk vinden aimer 

leuker vinden préférer 
leven vivre 

het leven la vie 

lezen lire 

licht (qua gewicht) léger, légère 
het liedje la chanson 
lief, zacht doux, douce 
lief, knap om te zien mignon(ne) 
de liefde l'amour m 
lieve, beste (aanhef) cher, chère 
lievelings- préféré(e) 
liever hebben préférer 
lijken op ressembler à 
de liniaal la règle 

naar links à gauche 

lol hebben s'amuser 
voor de lol pour s’amuser 
lollig, grappig, leuk rigolo(te), drôle 
lopen marcher 
lopend, te voet à pied 

de lucht air m 
luisteren naar écouter 

de lunch le déjeuner 
M 

de maaltijd le repas 

de maand le mois 
maandag lundi m 
maar mais 

maart mars m 

de maat (kleding) la taille 

mag ik je peux 
maken / doen faire 
makkelijk facile 

de man homme m 
de manier la manière 
de media les médias m mv 
de mediatheek le CDI 


het medicijn 
meedoen (aan) 
meebrengen 
meer 
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le médicament m 
participer (à) 
apporter 
plusieurs 


(niet) meer 

het meer 

meerderjarig 

de meeste 

mei 

het meisje 

de melk 

de meneer 

de mening 

de mensen 

het merk 

met 

de metro, met de metro 

de mevrouw 

de middag, 's middags 

12 uur ’s middags 

de middelbare school 
(onderbouw) 

de middelbare school 
(bovenbouw) 

de middelbare scholier 

mijn 


milieubewust 

het miljard 

het miljoen 

minder, min, minus 

de minuut 

ik mis je 

misschien 

missen (vervoer) 

het mobieltje 

de mode 

modern 

moe 

de moeder 

de moedertaal 

moeilijk 

ik moet, je moet, 
hij moet, … 

moeten 

mogelijk 

mooi 

de mop 

morgen 

het museum 

de muur 

de muziek (muziek 
maken) 

muziek luisteren 

de muzikant 


(ne …) plus 

le lac 

majeur(e) 

la plupart 

mai m 

la fille 

le lait 

le monsieur 

l'avis m, l'opinion v 
les gens m mv 

la marque 

avec 

le métro, en métro 
la madame 
l'aprês-midi m/v 
midi 

le collège 


le lycée 


le collégien, le lycéen 

mon m,ma v, mes mv 
(bez vnw) 

écologique 

le milliard 

le million 

moins 

la minute 

tu me manques 

peut-être 

rater 

le portable 

la mode 

moderne 

fatigué(e) 

la mère 

la langue maternelle 

difficile 

il faut 


devoir 

possible 

beau, belle, joli(e) 

la blague 

demain 

le musée 

le mur 

la musique (faire 
de —) 

écouter de la musique 

le musicien 
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na 


de naam, de achternaam 


naar huis gaan 
naar (plaats) 
naar mijn mening 
naast 

de nacht 

de nachtmerrie 
12 uur ’s nachts 
nadenken 


het nagerecht, het toetje 


de natuur 

de natuurkunde 

natuurlijk 

nazeggen, herhalen 

Nederland 

de Nederlander, de, 
Nederlandse 

het Nederlands (taal) 

nee 

de neef, de nicht 

negatief 

nemen, pakken 

nerveus, gespannen 

niemand 

niet 

niet gek 

niet meer 

niet (erg) veel 

niet waar 

niets 

nieuw 

nieuwsgierig 

de nieuwtjes 

nodig hebben 

nog (steeds) 

nog niet 

nogal, tamelijk 

noodzakelijk 

nooit 

het noorden 

november 

nu 

het nummer 

nuttig 


cent quatre-vingt-deux Lexique 


après 
le nom (de famille) 
rentrer 
à 
selon moi, à mon avis 
à côté (de) 
la nuit 
le cauchemar 
minuit 
réfléchir 
le dessert 
la nature 
la physique 
bien sûr 
répéter 
les Pays-Bas m mv 
le Hollandais, 
la Hollandaise 
le néerlandais 
non 
le cousin, la cousine 
négatif, négative 
prendre 
nerveux, nerveuse 
ne … personne 


ne … pas 
pas mal 
ne … plus 


pas grand-chose 
faux, fausse 

ne … rien 
nouveau, nouvelle 
curieux, curieuse 
les nouvelles v mv 
avoir besoin de 
encore 

ne … pas encore 
assez 

nécessaire 

ne … jamais 

le nord 

novembre m 
maintenant 

le numéro 

utile 


de ochtend 
’s ochtends 


oefenen, herhalen, 
repeteren 
of 
oké 
oktober 
de olie (olijf) 
omdat 
onder 
het onderwerp 
ongelooflijk 
ongetwijfeld 
ongeveer 
ongewoon 
onhandig 
online 
onmogelijk 
het ontbijt 
de ontbijtgranen 
ontdekken 
ontmoeten 
de ontmoeting 
onvergetelijk 
het oog, de ogen 
ooit, op een dag 
ook 
de oom 
de oorsprong, … van 
oorsprong 
het oosten 
Oostenrijk 
de Oostenrijker, de 
Oostenrijkse 
op 
opbellen, bellen (naar) 
open, geopend 
openmaken 
ophalen 
opletten, oppassen 
opnemen 
(film of muziek) 
oppassen 
opruimen 
oranje 


le matin, la matinée 

le matin, (… heures) 
du matin 

répéter, s'exercer 


ou 

d'accord 

octobre m 

huile (- d'olive) v 

parce que 

Sous 

le sujet 

incroyable 

sans doute 

environ 

insolite 

maladroit(e) 

en ligne 

impossible 

le petit déjeuner 

les céréales v mv 

découvrir 

rencontrer 

la rencontre 

inoubliable 

l'oeil m, les yeux m mv 

un jour 

aussi, également 

Foncle m 

origine v, … 
d'origine 

Pest m 

Autriche v 

Autrichien m, 
Autrichienne v 

sur 

appeler, téléphoner à 

ouvert(e) 

ouvrir 

chercher 

faire attention (à) 

enregistrer 


faire du baby-sitting 


ranger 
orange 
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organiseren 

oud 

oudere (— broer / 
— zus) 

de ouders 

ouderwets 

overal 

de overeenkomst 


het overhemd, de blouse 


de overhoring 


organiser 

vieux, vieille 

aîné(e) (frère — / 
sceur —) 

les parents m mv 

ringard(e), démodé(e) 

partout 

le point commun 

la chemise 

'interro(gation) v, le 
contrôle 





overleven survivre 

overmorgen aprês-demain 

oversteken traverser 

P 

het (echt)paar le couple 

het paard, de paarden le cheval, les chevaux 

het paardrijden faire de l'équitation v 

paars violet, violette 

het papier le papier 

Pasen les Pâques v mv 

de passer le compas 

de pasta les pâtes v mv 

de pauze la pause, la 
récré(ation) 

de pen le stylo 


de penvriend, 

de penvriendin 

de peper 

per 

per dag 

per toeval 

perfect 

de persoon 

persoonlijk 

de pet 

de piano (piano 
spelen ) 

Pinksteren 

de plaats, het kaartje 

de plaats, de plek 

plaatsvinden 

van plastic 

de plattegrond 

het platteland 

de plek 

plotseling 


© Noordhoff Uitgevers bv 


le corres(pondant), 

la corres(pondante) 

le poivre 

par 

par jour 

par hasard 

parfait(e) 

la personne 

personnel(le) 

la casquette 

le piano (jouer du 
piano) 

la Pentecôte 

la place 

le lieu 

avoir lieu 

en plastique 

le plan 

la campagne 

lendroit m 

soudain, tout à coup 


de politie 

de pols 

de (pop)groep 

de portemonnee 
positief 

de postcode 

de poster 

het potlood 
prachtig 
praktisch, handig 
praten (over), spreken 
de presentatie 
de prijs 

proberen 

het probleem 
proeven 

het programma 


de puinhoop 


la police 

le poignet 

le groupe 

le porte-monnaie 

positif, positive 

le code postal 

le poster 

le crayon 

superbe, magnifique 

pratique 

parler (de) 

exposé m 

le prix 

essayer 

le problême 

goûter 

le programme, 
l'émission v 
(televisie) 

le bazar 





aan de rand (van) 
de reactie 
de recensie 
rechtdoor 
naar rechts 
rechtstreeks 
regelmatig 
de regen 
regenen 

de regenjas 
het regent 
de reis 
reizen 
rennen 
reserveren 
het restaurant 
het retourtje 
de richting 
rijk 

de rijst 

de rivier 

de rok 

de (hoofd)rol 
rond 

rood 
roodharig 


au bord (de) 
la réaction 

la critique 
tout droit 

à droite 

en direct 
régulièrement 
la pluie 
pleuvoir 

le k-way 

il pleut 

le voyage 
voyager 
courir 
réserver 

le restaurant 
aller (et) retour m 
la direction 
riche 

le riz 

la rivière 

la jupe 

le rôle (principal) 
rond(e) 

rouge 

roux, rousse 
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de rotonde 


roze 


de rugzak 


(uit)rusten 
rustig 
de ruzie 


S 


le rond-point 

rose 

le sac à dos 

se reposer 
tranquille (bijv nw) 
la dispute 





saai, vervelend 


het salaris 

samen 

het sap (appel / 
sinaasappel) 

het schaatsen 
(schaatsen) 

schattig 

de schilderij 

de schoen 

de school 

het schoolplein 

de schoolspullen 


de schooltas 
schoon, netjes 
de schouder 
schreeuwen 
het schrift 
schrijven 

de scooter 

de secretaresse 
het seizoen 
september 
serieus 

de sfeer 
shoppen, winkelen 
het sieraad, de sieraden 
de sinaasappel 
sinds 

skaten 

skiën 

de sla 

de slaapkamer 
slapen 

slecht 


niet slecht 


cent quatrevingtguatre Lexique 


casse-pieds, 
ennuyeux m, 
ennuyeuse v 

le salaire 

ensemble 

le jus (- de pomme / 
— d'orange) 

le patinage (faire du 
patin(age)) 

mignon(ne) 

le tableau 

la chaussure 

école v 

la cour 

les affaires scolaires 
v Mmv 

le cartable 

propre 

'épaule v 

crier, hurler 

le cahier 

écrire 

le scooter 

la secrétaire 

la saison 

septembre m 

sérieux, sérieuse 

ambiance v 

faire du shopping 

le bijou, les bijoux 

lorange v 

depuis 

faire du skate 

faire du ski 

la salade 

la chambre 

dormir 

mal (bw), mauvais 
(bijv nw) 

pas mal 


slechts / maar 

sluiten 

de sneeuw 

sneeuwen 

het sneeuwt 

snel 

de snelheid 

de snor 

de soep 

sommige 

soms 

sorry, pardon 

het Spaans 

het spaargeld 

de Spanjaard, 
de Spaanse 

Spanje 

sparen 

de specialiteit 

het spel 

de spelcomputer 

spelen 

spellen 

de spijkerbroek 

de spinazie 

de sport (sporten) 


de sportclub 
sportief 

de sportzaal 
springen 

de spruitjes 


de stad 
naar de stad gaan 


het stadhuis 

het stadion 

het stadscentrum 
het station 

steil 

de stem 

de ster / de ster (idool) 
steunen 

de stiefbroer 

de stiefmoeder 
de stiefvader 

de stiefzus 

de stijl 

stilte 

van stof 


seulement (bw) 

fermer 

la neige 

neiger 

il neige 

rapide, vite 

la vitesse 

la moustache 

la soupe 

quelque 

parfois 

excusez-moi 

l'espagnol m 

les Économies 

Espagnol m, 
Espagnole v 

Espagne v 

faire des économies 

la spécialité 

le jeu 

la console de jeu 

jouer 

épeler 

le jean 

les épinards m mv 

le sport (faire du 
sport) 

le club de sport 

sportif, sportive 

la salle de sport 

sauter 

les choux de Bruxelles 
m mv 

la ville 

aller en ville, aller 
faire un tour en ville 

l'hôtel de ville m 

le stade 

le centre-ville 

la gare 

raide 

la voix 

étoile v/ la star 

soutenir 

le beau-fils 

la belle-mêre 

le beau-père 

la belle-fille 

le style 

silence 

en tissu 
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het stokbrood 
stom 
stomverbaasd 
stoppen 

de straat 

het strand 
streng 

strijden 

het stripverhaal 


de studeerkamer, het 
kantoor 
de student 


het stuk 

de stuntman 
(ver)sturen, toezenden 
het succes 

de suiker 

super 

de supermarkt 

het surfen (surfen) 


de sweater 


T 


het T-shirt 

de taak 

de taal 

de taart 

de tafel 
talentvol 
tamelijk, nogal 
de tandpasta 
de tante 

de tas, de zak 
te, te veel 

te gek 

te laat 

tegen 
tegenover 
tekenen 

het tekstboek 
de telefoon 
het telefoonnummer 


de televisie 
tellen 
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la baguette 

bête 

stupéfait(e) 

arrêter 

la rue 

la plage 

sévère, dur(e) 

lutter 

la BD (la bande 
dessinée) 

le bureau (mv: les 
bureaux) 

Pétudiant m, 
étudiante v 

le morceau 

le cascadeur 

envoyer 

le succès 

le sucre 

super, cool 

le supermarché 

la planche à voile 
(faire de —) 

le sweat(-shirt) 


le T-shirt 

la tâche 

la langue 

la tarte 

la table 

doué(e) 

assez 

le dentifrice 

la tante 

le sac 

trop 

génial(e) 

en retard 

contre 

en face (de) 

dessiner 

le livre de textes 

le téléphone 

le numéro de 
téléphone 

la télévision) 

compter 


de temperatuur 
ten eerste 


het tennis (tennissen) 


de tent 

het terras 

teruggeven 

de terugreis / 
de terugkeer 

terugvinden 

de thee 

thuis 

bij mij thuis 

thuiskomen 

de tiener 


de tijd 

in die tijd 

tijdens, gedurende 

het tijdschrift 

de toekomst 

toelaten 

de toerist 

het toetje, het nagerecht 
de toets 


toezenden, (ver)sturen 
het toneelstuk 
tonen, laten zien 
de tong 

de tonijn 

in topvorm 

de toren 

de tosti 

tot 

tot gauw 

tot morgen 

(tot) straks 

tot vanavond 
tot ziens 

de trainer 

de trein 
trouwens 

de trui 

de tuin 

het turnen 


tussen 
de tv 


la température 

d'abord, 
premièrement 

le tennis (jouer au 
tennis, faire du 
tennis) 

la tente 

la terrasse 

rendre 

le retour 


retrouver 

le thé 

à la maison 

chez moi 

rentrer 

ladolescent(e), 
lado m/v 

le temps 

à l'époque 

pendant 

le magazine 

l'avenir m, le futur 

permettre de 

le/la touriste 

le dessert 

l'interro(gation) v, le 
contrôle 

envoyer 

la pièce de théatre 

montrer 

la langue 

le thon 

en pleine forme 

la tour 

le croque-monsieur 

jusqu'à 

à bientôt 

à demain 

(à) tout à l'heure 

à ce soir 

au revoir 

l'entraineur 

le train 

d'ailleurs 

le pull, le pull-over 

le jardin 

la gym (faire de la 
gym) 

entre 

la télévision, la télé 
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tv-kijken 

twaalf uur 's middags 
twaalf uur ’s nachts 
tweede 

in de tweede zitten 


de tweelingbroers, 
de tweelingzussen 


regarder la télévision 

midi 

minuit 

deuxième 

être en quatrième 
(4ême) 

les jumeaux m mv, 

les jumelles v mv 





tweetalig bilingue 

twijfelen hésiter 

U 

u, jullie vous 

het uiterlijk le physique 

uitgaan sortir 

de uitgang la sortie 

uitgeven, besteden dépenser 

het uitje la sortie 

uitkijken naar avoir hâte de 

uitleggen, verklaren expliquer 

uitnodigen inviter 

de uitnodiging invitation v 

uitslapen faire la grasse 
matinée 

uitsluitend voor réservé(e) à 

het uitstapje la sortie 

uitstappen sortir 

de uitzending l'émission v 

het (uit)zicht la vue 


uitzonderlijk 
het uur, de tijd, 
het tijdstip 


V 


exceptionnel(le) 
heure v 





vaak 

de vader 

het vak (beroep) 

het vak (school) 

de vakantie 

in de vakantie 

vallen 

vals / fout 

van gemiddelde lengte 


van … tot 


cent quatre-vingtsix Lexique 


souvent 

le pêre 

le métier 

la matiêre 

les vacances v mv 

en vacances 

tomber 

faux, fausse 

de taille 
moyenne 

de …à 


vanaf, vanaf hier 


vanavond 
vandaag 
vanwege 
veel 

veel succes 
de vegetariër 


vegetarisch 

in veiligheid 

het veld 

ver (van) 

veranderen 

verbaasd 

verboden 

verdedigen 

geld verdienen 

de verdieping 

verdorie 

verdwijnen 

de Verenigde Staten 

vergeten 

het verhaal 

verhuizen 

de verjaardag 

de verkoop 

de verkoper, 
de verkopster 

verlaten 

verlegen 

verliefd worden op 


verliezen 

zich vermaken 

de verpleger, de 
verpleegster 

verplicht 

verrukkelijk, heerlijk 

het verschil 

verschillend 

vertalen 

vertellen (over) 

het vertrek 

vertrekken, weggaan 

vervelend, saai 

het vervoermiddel 


vervolgens 
vieren 
vierkant 


à partir de, à partir 
d'ici 

ce soir 

aujourd'hui 

à cause de 

beaucoup 

bonne chance 

le végétarien, 
la végétarienne 

végétarien(ne) 

en sécurité 

le terrain 

loin (de) 

changer 

étonné(e) 

interdit(e) 

défendre 

gagner de l'argent 

étage m 

zut, mince 

disparaître 

les États-Unis m mv 

oublier 

l'histoire v 

déménager 

anniversaire m 

la vente 

le vendeur, la 
vendeuse 

quitter, abandonner 

timide 

tomber amoureux/ 
amoureuse de 

perdre 

s'amuser 

Pinfirmier m, 
Finfirmière v 

obligatoire 

délicieux, délicieuse 

la différence 

différent(e) 

traduire 

raconter (sur) 

le départ 

partir 

ennuyeux, ennuyeuse 

le moyen de 
transport 

ensuite, puis 

fêter 

carré(e) 
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vies 

ik vind het/hem/ 
haar leuk 

vinden 

de vinger 

de viool (viool spelen) 


de vis 

het Vlaams 

de vlag 

vlakbij, vlak bij … 

het vlees 

vliegen 

het vliegtuig 

het vliegveld 

het voedsel, het eten 
te voet, lopend 

de (voet)bal 

het voetbal (voetballen) 


het voetbalshirt 

het voetbalveld 

de voetbalwedstrijd 

vol (met) 

volgend, komend 

de volgende dag 

de volgende week 

de volgende maand 

volgens 

hij volgt 

het volk 

het volleybal 
(volleyballen) 

de volwassene 

voor (bestemd voor) 

voor (van plaats) 

voor (van tijd) 

vooral 

voordat 

het voordeel 

de voornaam 

(zich) voorstellen 

de voorstelling 

vorige 

het vorige jaar 

de vraag 

een vraag stellen 

vragen (aan) 

de vriend 

vrienden maken 

de vriendin 
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dégoûtant(e) 
ca/il/elle me plaît 


trouver 

le doigt 

le violon (jouer du 
violon) 

le poisson 

le flamand 

le drapeau 

tout près, prês de … 

la viande 

voler 

avion m 

l'aéroport m 

la nourriture 

à pied 

le ballon (de foot) 

le foot (jouer au foot, 
faire du foot) 

le maillot de foot 

le terrain de foot 

le match de foot 

plein (de) 

prochain(e) 

le lendemain 

la semaine prochaine 

le mois prochain 

d'après, selon 

il suit 

le peuple 

le volley (faire du 
volley) 

adulte m/v 

pour 

devant 

avant 

surtout 

avant de 

avantage m 

le prénom 

(se) présenter 

le spectacle 

dernier, dernière 

année dernière v 

la question 

poser une question 

demander à 

lami, le copain 

se faire des amis 

l'amie, la copine 


de vriendschap 
vrij 

vrijdag 

de vrijheid 
vroeg 

vroeger 

de vrouw 

de vrucht 


W 


l'amitié v 
libre 
vendredi m 
la liberté 
tôt 

plus tôt 

la femme 
le fruit 





waar 

waar, echt 

waardeloos 

waarom 

waarschijnlijk, 
vermoedelijk 

wachten 

de wandeling 

wanneer 

want 

warm 

het was 

wat 

wat is dat? 

het water 

de wc 

de website 

de wedstrijd 

de week 

het weekend 

het weer 

het weerbericht 

het is mooi weer 

ik weet 

de weg vragen 

weigeren 

welke 

welkom 

wennen aan 

de wereld 

het werk 

het werkboek 

werken 

het werkwoord 

het westen 

weten / kunnen 

wie 

wij, we 


où (vraagw) 
vrai(e) (bijv nw) 
nul(le) 
pourquoi 
probablement 


attendre 

la promenade 
quand 

car 

chaud(e) 

c'était 

qu'est-ce que 
qu'est-ce que c'est? 
l'eau v 

les toilettes v mv 
le site web 

le match 

la semaine 

le week-end 

le temps 

la météo 

il fait beau 

je sais 
demander la route 
refuser 

quel, quelle 
bienvenu(e) 
s’'habituer à 

le monde 

le travail 

le livre d'exercices 
travailler 

le verbe 

l'ouest m 

savoir 

qui 


nous, on 
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de wijk 
ik wil 
wild 

de wind 
de winkel 


het winkelcentrum 
winkelen, shoppen 


le quartier 

je veux 

sauvage 

le vent 

le magasin, 
la boutique 

le centre commercial 

faire les magasins, 
faire du shopping 








de winnaar le champion, 
la championne 
winnen gagner 
de winter Fhiver m 
in de winter en hiver 
wiskunde les maths v mv 
wit blanc, blanche 
woensdag mercredi m 
wonen habiter 
de woonkamer le salon, le séjour 
het woord le mot 
worden devenir 
de wortel la carotte 
Y 
de yoghurt le yaourt 
Z 
de (broek)zak la poche 
het zakgeld argent de poche 
de zalm le saumon 
de zanger, de zangeres le chanteur, 
la chanteuse 
zaterdag samedi m 
de zee la mer 
de zeep le savon 
zeggen dire 
het zeilen (zeilen) la voile (faire de la 
voile) 
zeker sûr(e) 
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zelfs 
zenuwachtig 
ik zie 

ziek (worden) 
het ziekenhuis 
zien 

eruitzien 

zij (enkelvoud) 
zij (meervoud) 
zijn 

de zin (taal) 
zin hebben in, om 
zingen 

de zitbank 

zó 

zoals, net als 
zoals altijd 
zoeken 

zoet 

de zolder 

de zomer 

in de zomer 
de zomervakantie 


de zon 

zondag 

zonder 

de zonnebrandcrème 
de zonnebril 


zonnen 


de zoon 

zich zorgen maken 

het zout 

zout 

het zuiden 

de zus 

de zuurkool 

zwart 

het zwembad 

het zwemmen 
(zwemmen) 


même, même si 

nerveux, nerveuse 

je vois 

(tomber) malade 

l'hôpital m 

voir 

avoir l'air 

elle 

ils, elles 

être 

la phrase 

avoir envie de 

chanter 

le canapé 

tellement 

comme 

comme d'habitude 

chercher 

sucré(e) 

le grenier 

été m 

en été 

les grandes vacances 
v mv, les vacances 
d'été v mv 

le soleil 

dimanche m 

sans 

la crême solaire 

les lunettes de soleil 
v mv 

bronzer, se faire 
bronzer 

le fils 

s'inquiéter 

le sel 

salé(e) 

le sud 

la soeur 

la choucroute 

noir(e) 

la piscine 

la natation (faire de 
la natation) 
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Grandes Lignes is meer dan dit boek. 
De boeken, het digitale lesmateriaal en het docentenmateriaal 
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met Grandes Lignes is alles mogelijk. 


Ga naar www.grandeslignes.noordhoff.nl voor het digitale 
lesmateriaal voor leerling en docent. 
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